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Hodlám těmito náčrtky obrátiti pozornost slovanských učenců 
k odkryti naskrze netušenému, neslýchanému se stanoviska všech 
našich naději i očekávání o budoucích, netknutých dolech na 
pudě Slovanovědění, jež se skutečně i po hlubším prozkoumání 
(tuším zdánlivě) všemu protiví, co jsme v oboru ústní tradice 
našeho plemene pomocí obyčejných vědeckých dosavad užívaných 
kriterií pokládali vůbec za dostižitelné. Bud je ta věc falsifikací 
takovou, že ohromností materiálu i smělou, hluboce promyšlenou 
dokonalostí komposice vyniká nad všechny mystifikace, nad všechna 
padělání, kterých se sobectví aneb vlastenectví v kterékoliv lite- 
ratuře dopustilo : aneb jsme maně narazili na nový kulturnohisto- 
rický i jazykový materiál, který daleko přesahuje úzké hranice 
interessu pro slavistiku, který naše vědění o národech řekněme 
poluneznámých, o Getech, Thrácích i Dácích rozšíří, na obraz 
i pojímání slovanské mythologie nové světlo vrhne, ano dokonce 
snad i srovnávací indoevropské vědě jazykové, o které jsme před- 
pokládali, že již všechno obsáhla, ztraceného jednoho člena po- 
někud vynahradí i nová data poskytne. Odkrytí srbského archa eo- 
loga Štěpána Verkoviče, poetické (i prosou psané) tradice, 
které týž z úst thrácko-macedonských kmenů Pomáků i Mrváků 
po patnácte let sbíral, mne pobídly k napsání této rozpravy : nej- 
menší, nejnepatrnější čásť jejich posud byla tištěna, mnohým 
jsou předmětem smíchu, jiným podezření a jiným podivení; ni- 
kým ještě nepřečteny. 

Pro velikou vědeckou zodpovědnost, kterou probíraje tyto 
písně spůsobem seriozním na sebe přijímám, promine mi čtenář, 
promluvím-li někdy i pro domo sua. 

R 1875 cestoval jsem po střední i západní Macedonii. 
Politické nepokoje již tehdáž v oněch krajích vznikající, pode- 
zřívavosť úřadů překážely nemálo mému pozorování bulharského 
života ; více mi bylo obcovati s městskými obyvateli nežli s vesni- 
čany. Ve Velesu jsem dostal svazeček pravých národních písní 
na místě sebraných; ony neobsahují nic, co by se jenom zda- 
leka písním Yerkovičovým podobalo. Podobných zkušeností jsem 
nabyl i na jiných místech. V Soluni jsem slyšel ve společnosti 
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bulharských popů i učitelů, lidí naskrze poctivých, že se v Dos- 
patu nalezly písně neobyčejného obsahu i veliké ceny. O jejich 
existenci oni nijak nepochybovali. Kromě toho se prý právě kon- 
sul Dozon přesvědčil na místě, že se takové písně u Mrváků 
nalézají. Makavě jim na tom záleželo, abych odešel do Serezu, 
i tam se o existenci tohoto jejich literárního pokladu pře-' 
svědčil. Skutečně mne očekával v Serezu Yerkovič, jehož jsem 
tenkráte ještě osobně neznal. On okolností, v nichž svůj nález 
učinil, nijak neskrývá, naopak on každého k sobě zval, na př. 
konsula Dozona. Ale zimnice, kterou jsem si přinesl z Athosů, 
mne přinutila k odjezdu. Ostatně se přiznávám, že jsem ještě 
tehdáž Verkovičův sborník písní „Veda Slovena" (Bělehrad 
1874) pokládal dle některých jiných pověstí bez vlastního pře- 
svědčení za nepatrný literárně podezřelý zjev. Nemálo jsem se 
pak podivil, když jsem ještě téhož roku obdržel svazek písní 
naskrze mythologického obsahu, který Verkovič jihoslovanské 
akademii na posouzení poslal. Svazek obsahoval 16000 dobře 
spočítaných veršů (mohu říci metricky pravidelných, nejvíce osmi- 
i desítislabičných). 

S počátku byl jsem na velikých rozpacích; vědecké účty 
jsem sobě z té věci dlouho nemohl složiti. Vyjma jazyk i metrům 
nenalezl jsem v celé národní poesii slovanské nic, co bych byl 
mohl 8 těmito písněmi jenom zdaleka srovnati. Nejvíce mi byla 
s podivením tato okolnosť: naše celá slovanská mythologie je 
pro nás obrazem dosti kusým, z malých částí bez odporu namá- 
havě složeným. Nikoliv mládí vědy, ale látka je tomu příčinou, 
poněvadž ji musíme sbírati z vybledlých písní, příležitostných 
středověkých poznámek, nepatrných obyčejů: pohřešujeme aspoň 
u nás takového mocného, zaokrouhleného mythologického 
celku, jakým je na př. Edda aneb Kalevala. Ale v oněch Ver- 
kovičových písních jsem poprvé nalezl slovanské celkovité, velmi 
uměle, poeticky i věcně zaokrouhlené hymny na různá božství, 
které se, což bez rozpaků tvrdím, vedickým zpěvům co do množ- 
ství mythologického materiálu mohou přirovnati. Co do velikosti 
i rozsahu jim aspoň neustupují. Tuším i co do poesie. Nemohl 
jsem se ovšem zbaviti různých podezření. Z pozadí těchto zpěvů 
vystupoval národ, jehož na nejvýše komplikovaný mythologický 
i nábožně-obřadný systém bylo lze s počátku jenom tušiti. Všechny 
hlavní dny i důležité obraty solárního roku měly své zvláštní 
slavnosti, své zvláštní písně, kalendář pohanský, nad nějž boha- 
tostí snad žádný druhý nevyniká; komplikované ceremonie, vý- 
kony obětní v jakési skalní jeskyni, vyzvání k bohům, všechny 
jen možné obřady národa makavě zemědělského, přísně určené, 
mnohostranné funkce obětní, žreci, obětníci, zapalovači posvátného 
ohně, zpěváci i zpěvačky obětní, náboženské knihy i návody, 
skuteční haruspikové,' prorokyně, delphické kněžny — vše to zde 
spojeno v jednoduché, zcela nepodezřelé, skutečně národní, ano 



krásné komposici. To ovšem se neshodovalo s našimi ponětími 
o spůsobu, kterým v přírodě žijící starý Slovan vykonával oběti 
při pramenech, ve svatých hájích, kam bez zvláštní assistence 
otčík za celoQ rodinu pod stromy bohóm krmě dáváše. Ano i my- 
šlénka o více vyvinuté hierarchii i náboženství polabských Slo- 
vanů mne nemohla uspokojiti, na jihu slovanském nic podobného 
posud jsme nenlohli nalézti. A když opět písně vzpomínaly chrámy 
s ploty, s atriem, s nejvnitrnější svatyní, se zlatými knihami 
(SJíaTHa EHHra)^ zlatými noži, vznikala mimoděk myšlénka o po- 
dobných zprávách Ibn Fodlana: avšak co známe o jeho draho- 
kamy se lesknoucích chrámech Sakalabů. 

Úžasné množství vyšších i nižších božství se namítá na každém 
kroku; známá i neznámá, slovanská, řecká, ano snad i indická, 
eránská (!) i přede vším úplně cizá jména božských bytostí vy- 
žadovala by sama již seznam mnoha set slov. Skutečně, kdy- 
bychom i všechny naše podezřelé i nepodezřelé Porevity, Ru- 
jevity, Davory, Lady i Peruny spočítali, sotva, tuším, by se co 
do čísla vyrovnaly obyvatelstvu tohoto pantheonu. A v některých 
písních opět se míhá veliké množství zcela neznámých slov pro 
zcela obyčejné věci, z jazyka tuším indoevropského ale posud 
neznámého. 

Ona čásť písní, kterou Verkovič posud ve své „Védě Slo- 
vanů" uveřejnil, je proti tomuto materiálu co do velikosti, zvláště 
pak co do obsahu naprosto nepatrná. Později se mi naskytla pří- 
ležitost, nahlédnouti do celé sbírky obsahující 200 až 250.000 veršů. 

Osudy toho rukopisu jsou známy, zvláště v Rusku. Verko- 
vič tvrdí, že ještě jiné ohromné množství týchž poetických i pro- 
saických tradicí zanechal ve svém bytu, v Serezu. („V jedné 
truhlici, zahrabané ve vinohradě, aby se jí Turci nedopídili.") 
Nemáme proč o tom pochybovati : tato sbírka prese velikosť svou 
přece činí dojem neukončenosti. 50.000 nových veršů sebral 
jeho agent Gologanov právě za posledních desíti měsíců, co Ver- 
kovič z Serezu odjel. 

Křiklavý titul „Veda Slovanů" a nade všecko k víře ne- 
podobné naivní přiznání Verkovlčovo (několikráte tištěné), že 
on toto odkrytí ve svém duchu tušil, srbské písně vydané 
Milojevičem, nepříčetné indické fantasie Bulhara Rakovského, 
vědecky nedokonalá obrana Ghodzkova, a ještě některé jiné 
okolnosti, o nichž ještě promluvíme, byly bezpochyby příčinami, 
z kterých mnozí originalitu těchto písní hned při vydání prvního 
specimina «Vedy Slovanů" v pochybnost brali. Nebožtík Janko 
Šafařík, který s Verkovičem obcoval po dvacet let, který na spů- 
sob, kterým se tyto písně sbíraly, velice působil poskytuje Ver- 
kovičovi ustavičně radu i navedení, který o pravosti těch písní 
nikdy nepochyboval, u vydání Védy účastenství měl, marně se 
snažil, aby onen titul „Veda Slovanů" odstranil. Verkovič, který 
za to má, že Slovanům v čeledi indoevropské nenáleží „páté** 
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nýbrž „první" místo, nenstonpil. Dle jeho mfnSof vyvráti tyto 
pfsné vSe, cokoliv o vedické praknltuře řekl ,Max UQller a ti 
ostatní." 

Z kterých důyodů tedy Josef Jireáek vj-lilásil slovanskou 
Veda za falsifikát? (Sitznngsberichte der konigl. bohm. gesell- 
schaft der wiss. 1874). Nejdříve bral v podezření velikou ne- 
pravidelnost poetické formy. DvacetislabiĚné verše se střídají 
se SestislahiiSnýrai. Tomn je i tak. Již Dozon (Chansons Bul- 
gares XYIIl) znamenal tato nepravidelnost. Proti tomn by se 
myslím mohlo namítnouti vše to, co týž spisovatel ve své obrané 
Erálodvorskébo rukopisu t příčině ue do statku určité poetické 
formy některých zpévfl poznamenal. Avšak hylo by se zbytkem 
uváděti i jiných analogií. 

Dosti veliká čásC ostatních písní totiž sioiena je rozměrem 
pravidelným, jiho slovanským veršem osmi- neb desítislabiĚným, který' 
se opět s veršem šesti- neb eedmislabičným velmi melodicky střídá. 
Úplné metrické pravidelnosti tnšim nikde nebude ; jsou však veliké 
i četné odstíny toho. Tyto básně se ani nezpívají, ony se 
recitují, vypravují jako povídka, jejich přednáška 
se naskrze liší od přednášky gnslarů srbských. 
(Svědek oíitý, Dozon, Rapports str. 15.) Náboženské hymny, 
jež se musely zpívati, mají poměrně nejpravidelnější metrickou 
formu. Nářečí písní ostatně užívá tolik zbytečných, expletivnfch 
řástic, že hy opravení mnohých veršů hylo velmi snadné; ano 
neznámý autor mohl, kdyby byl chtěl, celon tu massu snadué 
zaodíti do nejpřísnějších metrických forem. Možná dokonce, že 
se ještě dopídíme pravé příčiny metrické nepravidelnosti těch 
písní; až se totiž dopídíme processu, kterf'm tyto písně se staly 
majetkem onoho bulharského plemene. Některé písně nemohly 
býii původně básněuy jazykem slovanským. Toto tvrzeni je pro- 
zatím ovšem velmi podivné. 

J. Jireěek se nadále táže, kterak je možná, aby se v ná- 
rodku ode všeho světa odloučeném (snad právě u takového) za- 
chovaly tradice o „prvním přesídlení z pravlasti?" Vlastně jich 
nemá ani jeden indoevropský národ. Ale to je právě ta ve- 
liká otázka, co ODo tolikMte u Verkoviče opěvané stěhování „ze 
země nejkrajnější" do „této země" znamená. Veda Slovanů ji 
ne rozluští. 

Kterak je možná, aby se u slovanského národa opěvat 
Višnn bůh ? V slovančiné by dokonce to slovo musilo jinak zníti 
nežli v sanskrítě. YiŠnu boha odstranil již Dozon, ovšem velmi 
prosaickým spňsobem prese odpor Verkovičův. V macedonském 
nářečí se často mísí mascnlinum i neutrum, o přechází v «. 
Višnu je vySní bůh (vsevyšní). Skutečné jsem častěji našel 
i Višne-boga. 

Posud jsme, praví J. Jireček, znali pouze o slavnosti ko- 
lednf, jen hlava spekulativního mythologa mohla z ní vytvořiti 



zvláštního osobního koleda-boha těchto písní. Raského Kapalo 
(slaTnosť kapalo) si představuje lid jako osobního boha. (Aíana- 
Bjev 3.728). Rasálky odvodil Miklosich ze slavnosti rosidií. Nil 
všechen spůsob zpívají Bělornsové o koledě jako o osobě (ixaJU 

£oj[flA& 7 vapBOHOMi boso^ej. Ha chbbimi lOHO^icy, SanicsH 

HMn. p. reorpa^. Oéni;. v. 327), balharský Koleda dokonce jezdi 
na koni šestokrilci. (kůň sluneční). Byl i polabský kmen Kole- 
diců. Je-li to již s jistotoa dokázáno, že Koleda vznikla z lat. 

calendae? Snad znamená koleda původně kolo sluneční (koaa^a; 
ř. xaXivdim váleti, koláceti). Dlé těchto písní zove se „kolo** 
t. j. tanec, který děvčata tančí pi4 slavnosti letního shmobrata 
xopy KOJiejIlHTy „tanec kolední** tanec „kola.'^ Ano zdá se, ja- 
koby se slovo „kolo" ve významu jihoslovanským jazykům vlast- 
ním pojilo s kolem slunečním, jemuž ta slavnosf posvěcena. Že 

Jihoslovanské KpiLCl (slunobrat letní i zimní) vzniklo z litevského 
skrýtas (kruh, vsutím parasitického s po t) a nikoliv z kriesiti 
(oheň křesati) a že znamená též kolo sluneční, podaří se mi snad 
dokázati na jiném místě. 

Přes to všecko pokládám podezření, jež J. Jireček po pře- 
čtení neobvyklého obsahu slovanské Yedy zatajiti nemohl, za 
zcela přirozené. 

Ovšem, kdyby byl mohl J. J. jenom tušiti, že se slova 
Juda v písních Verkovičových — což již z některých míst slo- 
vanské Védy dosti patrně na jevo jde — užívá u dvcgím vý- 
znamu: Juda jakožto označení známých vodních bytostí jihoslo- 
vanskýcb Vil (známé již ze sbírky písní Dozona i Miladinovců) 
a Joda, Judin, Judinska krále jakožto označení jistého snad dávno 
známého národa, on by byl snad mnohem pádnější zbraně skoval 
proti domnělému falsifíkátoru aneb zároveň s námi múnoděk při- 
znal : že jsme se octli před nesmírně důležitým odkrytím v oboru 
moderního slovanského bádání. Onen národ, jehož zázračné pře- 
stěhování přes zmrzlý Dunaj do „této země" se tak často opěvá, 
zove se v některých písních Judi (singulár *JudÍB, v adjektivu 
judinska krále, srov. Srbin, Rusin) — snad se potvrdí mé tu- 
šení, že to jsou Antové, Vendové ? (*and, *I3KA, ""bannIi, ^lO^HMi). 
A poněvadž vodní nympha Juda původně není nic jiného, než 
litevské undů („voda", bez v v násloví!), vedické ápas, vody, tož 
se snad falsifíkátor dopídil staré etjrmologie Šafaříkovy, který 
nemaje dostatečných důvodů, přece jméno Ant, Vend odvodil od 
kořene znamenajícího vodu? Anebo jsme se my dopídili starého 
mythu, dle něhož Antové, Slované sebe pokládali za děti vod? 
Bylo by to nemožné? Avšak někdo namítne: Ant, Vend nebylo 
domácí jméno Slovanů, tak je zvali cizí národové. To jsme 
právě myslili posud. Právě kmenové Antů zalidnili Balkán. 

Podivné je, že pěvec nikde nepraví, že jsou Judé Slavaay 
(aneb Bulhary). Tak diplomaticky si počíná učený falsifikátor. 
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A i Verkoviče opouští v této kapitální okolnosti všechna jeha 
theorie, všechen vše „hravě vysvětlující sanskrit." Mnoho o tomto 
slově však vyprávějí rhodopští Sajanové, (ač hez jakéhokoli 
vztahu na naše mínění), o jejichž znamenitém kommentáři při- 
daném k bulharským Védám se ještě mnoho zajímavého dozvíme.. 
Já* jsem přesvědfien, že každý badatel nalezne v těchto písních 
asi to, co já. Jižtě svrchovaný čas, aby tyto básně uhlídaly 
světlo denní,, ať se již věc má jakkoliv. Možná, že tyto řádky 
pohnou některou učenou společností aneb akademii, že tu massu 
vydá. Síly jednotlivce zde nevystačují. ^Veda Slovanů" jeSt ca 
do obsahu tuším nejméně zajímavá a zároveň as dvacátá část 
celé sbírky. Právě proto, že celé sbírky nikdo neznal, vznikla 
na základě té malé části ono mínění druhé, jež nelze obhájiti. 
Ysevolod Milierx (BtCTHHKt EBpamiy červen 1877) srov- 
nává „Vedu slovanskou" s Kalevalou. Čarodějník i harfeník čud- 
ský, rek Kalevaly WainámOinen, upomíná V. Hillera na hudeb- 
níka písní Verkovičových, fletnáře Orfena ; jestiť jednou z nejdů- 
ležitějších figur celé sbírky. Nelze upříti, že toto mínění ml 
cosi vábivého do sebe; volžtí Bulhaři byli dlé R5sslera Samo- 
jedy, jimi snad našly mythy čudské cestu do dolin rhodopských. 
Když Orfen zpívá, padají lidé i zvířata do mrákot (jMafl;!* zní 
technický výraz), kameny i stromy se dají do pláče, ptáci se 
zastaví a naslouchají, člověk mrtev padne na zem a nevzpama- 
tuje se, pokud svirka hraje (hma My e Op^ent MJiasx lOHaKX;^ 

TOň Eora 3ncBHpH c' anaa io;ii;HHCEa csapsa, ;iiypx h EaMene- 
Ty H ji,apBeTa-Ta saraaiyBaTi ! H nH;ieTa-Ta CToeTi Ta ch 
cjnymeTb ...... la ch naji.HyBa Kaiy yMpajTL na seMa-ia ! 

Jíypi> Kára ch Opřeni CBnpsa ycTaBH, Tora ch laisy ;nyxasa)r 

Naskrze podobná místa nalézáme i v Kalevale (runa 42. 75). 
I zpěvák Wipunen zastaví zpěvem slunce a měsíc (17. runa). 
Zvláště vynikající znak poesie Kalevaly, užívání čarovných pro- 
středků pro všecky možné případy, i na ujmu hrdinnosti reků, 
kde by snad i rázná ruka tutéž službu vykonala, skutečně se 
vyškytá i ve Verkovičových písních. Ale vše to nelze obhájiti,^ 
vše to je nahodilou shodou. Mythologie bulharských písní jest 
naskrze indoevropská, není v ní stopy čudského aneb řekněme, 
turanského působení. Bulharský Orfen — nic jiného není možné 
— jest thrácký Orpheus — aneb řecký Orpheus, ovšem ve 
své původní barbarskothrácké, mystickou službou 
i pozdější řeckou filosofií netknuté formě. Máme 
ještě mnohem jiných rovněž důležitých předmětů, jež v této 
krátké rozpravě aspoň povrchního dotknutí očekávají; jest mi 
spěchati. Bulharský Orfen (Fren, Urfen, národní etymolojgie se 
chopila jména předělavši je ve Firklen, t. j. létač, lítat Orfen 
po nebi) ztratí svou ženu a hledá ji, jako řecký Orpheus; že by 
byl sestoupil do Hadesu, toho jsem posud stopy v písních ne- 
našel. Avšak nechť by se i našla: přece bych nechtěl užiti po- 



rovnání s činem W&inftmdina, který též do Hadesu Tuoui vstoupil, 
aby z něho, byť i ne Enrydiku, aspoň tři zázračná slova přinesl. 
Má theorie je tato: bnď je ta celá věc neslýchaným falši- 
fikátem, celým encyklopaedickým lexikonem mythologického i hi- 
storického vědění, jehož vypracování se po důkladných věcných 
stndiích věnovala ruka mistrného poety po dvě desítiletí, aneb 
nám zvláštní přízeň osudu v jasně zelených lesích Rhodope za- 
chovala celý vysoce vyvinutý systém náboženství i národní ústní 
vědy starých Thrákň a Bessů, ať již jakkoliv závratnou délkou 
časů proměněný. Anaňsepoložila rovněž interessantní 
vrstva starého pohanského, slovanského života du- 
ševního. Někteří budou pomýšleti i o starém, nepřímém pů- 
sobení literárním. Těmito řádky ovšem nemohu a nechci vyčer- 
pati charakteristiku rovněž ohromného jako neobvyklého materiálu, 
jehož jsem ani dvouletým čtením ovšem dlouhými přestávkami 
rozhodného pochybování přetrženým přemoci nemohl. Tuto po- 
skytám třísky z množství poznámek. Jakož z věci samé jde, sna 
žili se očitý naší věci svědek Dozon i objektivní badatel Vse- 
volod Millerx některá v našich písních se vy skytající mythická 
jména i osobnosti vysvětliti spůsobem přirozeným, jen aby zdán- 
livě nemožné odstranili a pravosť písní obránili. Poněvadž se 
indický Višnu dostal do Evropy velikou obcházkou skrze knihy 
a nikoliv Hellespontem, bylo třeba z písní vyškrtnouti boha 
Višnu prese odpor Yerkovičův a to se i stalo spůsobem jedno- 
duchým, jakž každý jazyk těch písní znající snadně připustí. 
Tak chtěl i Dozon odstraniti jméno Alexandra Velikého („Ole- 
sandra"), ačkoliv sám uvádí nepodezřelé důvody, že nynější Ma- 
cedoňané skutečně vzpomínají jméno starého krále Alexandra; 
myslil totiž, že Verkovičovy písně o Alexandru V. jsou písně 
o Škenderbegu (tentokráte pochybil). Vsev. Millerx opět chtél 
bulharského Orphea zahladiti pravě, že se v písních samých vy- 
škytá pod jmény zcela jinými, Fren, Urfen, z nichž pouze ne- 
šťastná emendace Verkovičova učinila titul písně o Orpheu. 
A když jsem já v písních nalezl jméno boha ,)Siva," nechtěl jsem 

ho ovšem vysvětliti indickým áivou, ale slovanským slovem CNBi^, 

sivý (i CHRl dobrý, se vyškytá). Sluší totiž míti na zřeteli, že 
macedonskopomácké nářečí dopustilo smíšení akkusativu, geni- 
tivu i nominativu (pravá forma by zněla siv), Epitheton „sivý" 
by se tomuto bohu Verkovičovy sbírky úplné hodilo. Máť dlé 
samých písní dvojitou povahu, někdy je dobrý, jako modrý blan- 
kyt, někdy hrozný i vzteklý jako mračný prostor nebeský. 
V jedné písni, která se zpívá po koledě, má epitheton n6nejiHB'B 
(popelavý, sivý). Méně důležitou pro moje mínění, ač velmi za- 
jímavou je okolnosť, že si pěvec s jménem toho boha hraje, 
dávaje jaksi na srozuměnou, že tomu slovu rozumí (národní ety- 
mologie): CHBa 6ora noCHBHJTB ca. A když jsiem našel Agne- 
Boga a s ním makavé, skutečné hymny na boha Agne (avšak bez 
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speciální t. j. ua falsifikaci okazující podobnosti s vedickými 
hymny na boha Agni), myslil jsem, ačkoliv jsem nad tím již ve- 
lice trnul, že se snad indický bůh Agni, jehož jméno i pojem 
i Slované míti musili, výjimečně v těchto písních, jsou-li sku« 
tečně tak starými, zachoval ve formě Agne-, nikoliv pouze v oby- 
čejné, méně nápadné orHOy OrHO-Goray která se též vyškytá; 
jestiť známo, že se prvotné krátké a v slovančiné zvláště v ná* 

sloví zachovalo neproměněné (*3l sansk. aham; jinak by nebyla 
forma aPHO nijak podezřelá, stojíť zcela dle fonetických pravidel 

macedonského nářečí místo bývalého arME, jako KOne místo 

KON&- je-li totiž toto ame^ o jehož významu oheň pochybovati 
nelze, vůbec slovanského původu). Ale konečně jsem při dalším 
čtení tohoto jenom z polovice i povrchně spořádaného materiálu 
znamenal, že takové z našich- dosavadních vědeckých prostředků 
vážené přirozené výklady narazily na hranici, kde i ony 
i prese všecko nucení pomoci nechtěly, a kde by všechno další 
dělání Škenderbegů z Alexandrů jenom k vůli tomu, aby se ori- 
ginalita písni spasila, bylo euhemerismem nejhoršího druhu. Buď 
uznáme věci zcela neobyčejné za pravdivé, bud prohlásíme pod- 
vod. Když jsem našel jakousi ženskou bohyni Durga (komu ne- 
připadá na mysl indická Durga?), pomohl jsem si ještě jednou 
právě uvedenými prostředky: jestiť hlavním znakem pomáckého 
nářečí smíšení samohlásek o i w. Skutečné jsem na jiném místě na- 
lezl formu Dorga Juda. Poněvadž se mi však tuším v jedné své 
filologické práci podařilo dokázati, že je na př. slovanské „drahá 
draga*" mladší formou ruského ^oporaf jež opět předpokládá ještě 
starší dorga (i taková řekněme po rusku znějící slova vyškytají se ve 
všech nářečích, ovšem zřídka, ano i v pomáckém COpi^Of fl,opaCH, 
MOJITO), tož je bulharská Durga, Dorga Juda vlastně jenom drahá 
(dobrá, krásná) Juda (Víla), a tato hláskoslovná výjimka u jména 
vlastního snad zcela přirozená. (Můj výklad sám podávám na ten 
čas jen jako svou domněnku). Majíť ostatně Judy (Víly) ve Ver- 
kovičových písních na sta různých velmi originálních epithet, jež 
se opět mohou personifikovati. I zde tedy zvuk tohoto slova na 
sanskritské jenom zdánlivě naráží. Uvádím prozatím některá filo- 
logická pozorování, jež do očí bijí: spůsob, jakým se obsah po- 
dává, je naskrze nepodezřelý i národní. Ale všichni moji čtenáři 
pocítí se mnou podivení, které mne naplnilo, když jsem, odbyv 
si již asi 100.000 veršů, přečetl jméno Ima-krale (vyslovuje se 
ima). Odkud v slovanském textu indický Jáma, baktrický Jima? 
Hláskoslovně by se konečně ima mohlo odůvodniti: kořen jam 

(držeti) proměnil se v HMaTH, Jáma tedy (bez ohledu na to, že 
to jméno od kořene jam není odvozeno, uvádím pouze hláskovou 

analogii) v HMl, a poněvadž pomácké nářečí akkusativ i nomi- 
nativ neliší, ima. Ale mnohem větší otázka, kterou recepcí se 
to jméno vloudilo do těch písní, zůstává netknutou. Verkovičův 
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Ima totiž je skutečný baktrický Jima, Dšemšid Firdasia, na obou 
místech první skutečný král lidí, který život občanský poprvé 
založil i zi^dil, setí obilí zavedl, pole zavodňoval, užívání pluhu 
učil Všecky tyto krásné věci vymyslil i „ima** Verkovičňv, i ten 
pluh, jemu ke cti se slaví (aneb aspoii slavila před padesáti 
lety za paměti starších Pomáků) každoroční slavnost, pro niž slo- 
ženy zvláštní jednoduché zcela nepodezřelé hymny skutečné poe- 
tické ceny i prostonárodní povahy, na H3HaMepeHÍe Ha opaJlO-TO, 
na vynalezení pluhu. Vše je zde. Ten ima je praděd Pomáků, 
když jejich pi^dkové ještě bydleli v jakési daleké zemi, a ima 
se s nimi přestěhoval do druhé úrodnější krajiny. (Této cti se 
však dostává v jiných písních i mnohým jiným králům). Imovo 
zlaté století, za jehož vlády se lidé měli lépe než njmí, zaznívá 
ve slovích 3JiaTHH rOAHHH* A poněvadž se v druhých písních 
uvádí i město Arjana-grada, i národ jakýsi Arijci (sic!), jež se 
v poznámkách glossuje s „oráči," a všechny novější výsledky učí, 
že země Ariů, země arijská (s kterou ovšem Verkovičovy „A r i j c e" 
— nemohu prozatím jinak — spojuji) nemohla původně zname- 
nati zemi oráčů, zemi ornou, dostihli jsme nejkrajnější meze 
podivení, četných jiných věcí bez toho mlčením pomíjejíce : není-lí 
zde as podvod dokázán, mají-li snad přece učenci pravdu, že 
celou věc v pochybnosť brali? Jenom bohužel nedostávalo se jim 
toho pravého materiálu, těch nejpádnějších důvodů a Konstantin 
Jireček trefně podotknul, že o Verkovičově falsifikátu vzniká na- 
prosto nepotřebná literatura, kteréž se ovšem tímto, nemohl jsem 
si toho odepříti, dostává nového slušného obohacení. Nic nám 
z toho všeho nezbylo; jenom Verkovič, o pravdě své věci pře- 
svědčený mučedník, užije tohoto vítězného důvodu, aby jím vy- 
vrátil vše, cokoliv Max Mttller a ti ostatní řekli: Slo- 
vanům náležela původně Indie, oni bydleli na březích Ganga. 
Mlčením nechci pominouti ani této okolnosti : obsah jedné písně, 
kterou mi Verkovič ústně sdělil, zní takto: jakýsi junák Ráma, 
který žil v zemi zámořské, chtěl mermomocí shlídnouti druhý 
břeh neznámého moře. Marně mu matka bránila. Přilepiv si 
křídla (obyčejný poetický prostředek těchto písní) vznesl se nad 
moře: poprvé se unaven vrátil, podruhé dostihl druhého břehu 
pusté, liduprázdné země. Zde poprvé počal orati; z brázdy 
vyskočilo děvče jménem Šita, tu pojal za ženu, s ní 
založil prvou državu i občanský řád. Šita se zvala, poněvadž 
lidi nasytila." To je bud národní etymologie (bud podvod), o tom 

nemůže býti nijaké pochybnosti, CUT(K se nikdy nemohla zváti, 

ovšem CHia (sanskrit. síta brázda). Co to znamená, znalce in- 
dické mythologie nemůže býti tajno. Viz hymnus o „Sitě-brázdě," 
na př. v „O^epKH" Vsev. Millera (str. 58) aneb v překlade 
A. Ludwiga (Rigveda IV. 57). Na otázku, proč tu píseň nepři- 
nesl a v Serezu zanechal, odpověděl Verkovič : „poněvadž za nic 
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nestála, bylo jiných lepších." Zdá se skutečně, že nám z té celé 
věci nezbylo nic nežli odvaha dopustiti se snad chyby, jestli tuto 
u výkladu písní dále pokročíme. Musí v nich přece něco býti, 
co nás neodolatelně k sobě vábí. 

Kolik tu myšlének se míhá před námi. Že teprv nyní 
otevřený Balkán skrývá ještě bůh ví jaká tajemství, ovšem bych 
ani sám netvrdil. Vnikly všechny tyto „indické" věci do jslo- 
vanských tradicí (pozdějším) působením Eránců na Slovany? Je 
tato oblíbená myšlénka některých novějších učenců, skutečně již 
nyní určitě definovanou veličinou, kterou lze řešiti, jakoby známým 
faktorem, slovanské rovnice ? Zajisté, že by se týkala přede vším 
mythologie a takových jmen, o které nám zde běží. Ale větší 
čásf toho, co se posud uvedlo za doklad, je buď nepatrné, bud! 
nedostatečně odůvodněno."") Jinak předpoložení o působení erán- 
ských zvláště mythických názorů na Slovany mám za úplně možné. 
Tyto naše písně nám to ovšem až příliš vtíravě před oči kladou. 
Vše, co jsem posud v té příčině z našich písiií uvedl, je vlastně 
příliš málo. Já • ani za svůj nevinný výklad rhodopské Durgy 
nechci ručiti. V našich písních byly by stopy eránského pů- 
sobení tak mocné, že je vedle nich vše to, co jsme se ve 
slovanské mythologii vůbec jen odvážili tušiti, naprosto titěrné, a to 
je právě to, co podezření vzbuzuje. Aneb snad všechny ony ne- 
jisté, mlhovité náhledy některých , badatelů o původu Thráků, 
Agathyrsů, Getů, Dáků, Phrygů i Lyků našly v těchto písních 
nějakého jakéhos takéhos podkladu? MtLllenhof i Róssler (Ro- 
•mánische Studien) mají Thráky i Dáky za Eránce, tento do- 
konce ač s pochybnostmi Agathyrsy za Litvíny. Dáky někteří 
mají za Slovany. Lýkové byli asi Eráuci, Phrygové dlé Ficka 
přímo Litvínoslovany. (Beitráge 3.7). S tímto míněním, pokud 



*) Kdyby bylo aspoň odvození slunečního boha Chrsa 

• z perského khvaršéd, zend. hvare kšaeta úplně jisté, již bychom 

měli aspoň jakési východiště. (Vsev. MillerB, B3^JIaJ^^ Ha CjoBO 83 : 

xopci H6 Chjix HCKOHHHHi) cjiaBflHCEHMi HMOHeMi cojme^Haro 
6ora, a sanMCTBOBaHi CjiaBanaMH cx BocxoEa). Mně se totiž 

zdá, že je Chrs dobré litevskoslovanské slovo. Litevské i lotyš- 
ské sartas (fuchsroth, braunroth) vězí v našem chrt, jež vlastně 
znamená „červený, zrzavý." (Srov. podobný přechod významu, 

lit. žirgas kůň i č. zrzavý). Z tohoto X'BpT vzniklo vsutím pa- 
rasitické sykavky š po t r. xopo(T)inÍS (č. krásný, r. KpaCHHŘ 
červený). Právě dotčený zjev vsouvání parasitické sykavky po t je 
ovšem posud málo znám, mně se však podařilo nalézti proň ně- 
kolik set dokladů. (Viz prozatím moje Lit. Studien str. 71 pod 
utiš i můj článek v Radu jugosl. ak. XLI). Vsutím s vzniklo 

XP'l(t)C'L. Epitheton „červený, krásný" se úplně hodí pro slunce. — 
Slova Chrs pokud vím u Verkoviče není. 
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vůbec lze se dopíditi jistoty v takovém materiáln, se ostatně 
snáším. Nalézám na př. ve phrygické glosse i^ig (ježek) fone- 
tický zákon, který jsem posnd vlastně jenom ve slovančiné i li- 
tevéině našel. (Rad jugoslov. akad. XLL) Thrákové jistě nebyli 
Slované. Vraťme se k našim Arijcům. Mezi nejsevernějšími 
thráckogetickými kmeny, Agathyrsi na březích uherské Maroši uvádí 
stal4 jméno Aria-peithes, jehož první čásť Aria svědčí dlé R5ss- 
lera o jejich eránském původu. Ještě důležitější pro náš Arja^ 
nagrada je zpráva Stephana z Byzantia, že se Thrácie dříve zvala 
láQÍa, že však toto jméno již v starověku v zapomenutí přišlo. 
(Tomaschek, Miscellen aus d. alten g:eographie, Zeit. f. d. 0. 
gym. 1867; 705). Pomohli jsme tím našemu Arjana-gradu ? 
Jména zemí přenáší pěvec ustavičně na města i opačně. Kterak 
je možné, aby se dávno zapomenuté staré jméno Thrácie opět 
vynořilo v těchto písních z rumu tolikého času? 

Sotva při čtení této ohromné massy takové skalisko obe- 
jdeme, octneme se opět v klidném, bezpečném proudu národní 
epiky, verše plynou jeden za druhým podivnou prostonárodní leh- 
kostí, i bezstarostnou jistotou, ač jestli se čtením na konec ne- 
unavíme: co se toho týče, podobá se Verkovičova sbírka ven- 
koncem každé pravé národní epice, opakování přímých řečí i oslo- 
vení, splétání i slévání různých themat, bezstarostné měnění i ka- 
žení osobních jmen zcela originálním spůsobem, určitá zásoba 
frasí i epithet, vždy tentýž pro podobný případ používaný poetický 
mechanismus, vše to ukazuje, zdá se, na stoletími vypracovanou, 
ustálenou, někdy dokonce na ujmu poetické ceny vyvinutou epi- 
ckou techniku. Nemohu si toho odepříti, abych věc neprozkoumal 
jako vážný vědecký předmět. Kdybych se byl posud nedodělal 
aspoň takových resultatů, jako odvození slova „Juda" z lit. undů 
(voda), jež jsem si utvořil teprv při čtení Verkovičovy sbírky, 
a jež budu i tenkráte tvrditi, kdyby kritika ;, Vedou slovanskou" 
povrhla, (známeť bytosti „Judy" i z jiných pramenů, u Verkoviče 
se vyškytají ovšem některá klassická místa), nechtěl 
bych svého času vynaložiti na obohacení literatury Verkovičovy. 
Pokusím se tedy nejdříve vylíčiti lokalitu, geografický horizont 
těchto tradicí i básní neprobíraje každou zvlášť, nýbrž pojímaje vše 
jako celek; pak chci stručným spůsobem opsati jejich obsah. 

Štěp. Verkovič vydal r. 1868 v Moskvě knížečku ^OnHCame 

ÓHTa Bojrapx nacejiaiomHxt MaKejOHiio", jejíž jednoduchý obsah 

pokládám za úplné věrohodný. Ona skutečně poprvé poněkud 
vyhověla přání, které Šafařík vyslovil před čtyřiceti lety, když 
dotýkaje se neslovanského jména Bulharů i nikde nezaznaínenaných 
jmen oněch sedmi kmenů slovanských, které Balkán zalidnily, 
obrátil pozornosť k místnému prozkoumání jm^n i bydlišť kmenů 
bulharských. Dozvídáme se z té knihy, že v západní Paeonii, na 
jihu staré Dardanie bydlí nyní slovanští Myjáci, jižněji na Dřině 
Polenci (Srov. Nestorovy Poleny), na vrchním Vardaru Kopa- 
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noTci, !&rzáci v krajině okolo Velesu, mezi Vodenem i Ostrovem 
Darzilci, zapadali Baséovci, na Yardara až k Soluni Polivakovci^ 
Pijanci při prameneeh Strymonu, jižněji Syrakovci, v trojhranu 
I>efflir Hissar, Nevrekopi Serez konečně naši Mirváci („Mora- 
vané", většinou křesťané) a v pohoří Rhodopě, na Perin-Daghu 
Pomáci (moham^dáni). 

Jak známo, snášejí se i objektivní historikové v tom, že 
jméno bývalých thráckých Paeonň posud žije v dnešním bulhar- 
ském kmenu Pijancu. Yerkoviě ovšem odvodí toto jméno od oby- 
čeje přílišného pití těeh lidí, (pijan, opilý), i možná, že mínění 
tohoto nespravedlivě odsouzeného muže má v jistém smyslu cosi 
pravdivého do sebe, bylíť Thrékové jak(tóto opilci v starověku 
pověstní. Rossler, Romáaische Studien str. 56. praví: „Getové 
byli pravděpodobné oddáni opilství, Dákové zcela jistě, poněvadž 
jejich prorok Dicaeneus makavě jenom v rozčilené opposici proti 
panující neřesti užívání vína zakázal i révy v zemi zni- 
čiti poručil. Eromě vína znali Thrákové ještě i jakési pivo 
i narkotické omráčení, jež připravovali ze semen, která na ohni 
pražili.** Já jsem toto místo vyňal vlastně jen k vůli některým 
písním Verkovičovy sbírky, v nichž se zcela opravdově zpívá 
o zákazu vína i zničení révy v celé zemi. Toto thema, jakož 
i z toho přirozeným během věcí vznikající nářek těch, kteří 
dosud víno pili, je dokonce velmi oblíbeno i různými poetickými 
spůsoby motivováno. V některých písních je onen zákaz pouze 
následek morální sfcleslosti lidí, v jiných opět je historicky spra- 
cován i vplítá se do událostí (poměrně) mladších, když na př. 
vojsko některého krále neb čáře, na př. Burču (Boris) v boji 
s Byzantinci (urume-te, ^Pca^awi) podlehne, motivuje se porážka 
nemírným pitím vína. Pak král telalem (provoláním) vyhrozí 
smrtí každému, který svůj vinohrad nezničí. Nářkem anebo ně- 
jakým kompromissem může skončiti píseň. Připadá mi na mysl 
též Theophylaktem zaznamenaná nešťastná historie o slovanském 
vévodovi Musokiovi, který r. 592 snad při podobné slavnosti, 
kterou částečně Pomáci podnes slaví, se opil, a vojska i života 
pozbyl. Krum prý též (Rakovski, HtCKOllO pt^H AcÍHlO 33) 
zakázal pěstování révy. -^ Vraťme se k výkladu jmen thráckomace- 
donských kmenů. Staří Neroppvé nalezeni od jiných v starobulhar- 

ském slově H^fKVlIfcXl* Herodotovy SQ/p&í opět v Šopech, Bulhaři ch 
rylského pohoří. Když Xerxovo vojsko překročilo Nestus, táhlo 
krajinami různých thráckomacedonských národků. Smíme-li před- 
položiti, že pořádek jejich u Herodota VII. 110 zaznamenaných 
jmen jest zároveň pořádkem jejich prostorného roztřídění, mohli 
bychom národek nazvaný ^e^aaiOL umístiti mezi Nestem i Stry- 
monem. ^á^tnoi Hekataia (makavě týž národ, Forbiger, Hand- 
buch der alten Geographie §. 8) nalézají se někde v Thrácii. 
To budou asi D a r z i I c i nyní mezi Vodenem i Ostrovem bydlící. 
Rozdíl prostorný je aspoň nepatrný; ostatně známe, že jména 
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riiných getíkých i thráckýck kmenů se vracejí i na nejrůinějších 
místech, y Sedmihradskn, Thrácii, Macedonii, ano i v malé Asii. 

Yšeckna taková i jiná známá jména, jež pokrok nanky usta^ 
viéně rozmnožnje, pookaziji zajisté k tomn, že se i v národní 
tradici Jihoslovanů mohla zachovati mnohá zvláště dřevní ethno- 
grafická i geografická jména. Když tedy najdeme v naší sbírce 
písně, v nichž se jakýsi král domorodců Sitska>krale, Stska zem^ 
vzpamíná i opěvá, (asi dlé themat známých již z Védy Slovanů), 
myslím, že se mé počínání nebnde pokládati za lehkomyslné, 
bndn-li hádati na staré Sinty {Ziwoi) bydlící dlé Strabona na 
Strymonn v okolí města Heraclea Sintica. Ano i Homerovy 
avá(f£g 2^ívtL6s lze uvésti, poněvadž i Lemnos i Thasos mohly 
míti původně obyvatelstvo thrácké. (Odyss. 8.294: ot^srai ig 
jd^fivav (16TCC Ulvtiag dyQioifcívavg.) Nyní na místě starých 
Sintů bydlí Syrakovci. Stopu mocných Thráků Bessů našel 
K. Jireček v nynějším výrazu Bešjafara. Kdybychom tedy 
Bessy našli v některé národní písni, musili bychom nutně hádati 
na podvod? A skutečně se Besi (psáno s jedním s) vzpomínají 
ve dvou básních, které jsem ovšem nečetl, Yerkovič je totiž za- 
nechal v Serezu, poněvadž byly ^méně důležité." Nemám 
proč o jeho slovích pochybovati. Budou to asi nějaké varianty 
na oblíbené thema přesídlení národa : Besové původně bydleli v ro- 
vině a přestěhovali se do pustého pohoří. 

Písně, které opět já měl v rukou, mluví velmi často o ná- 
rodu i zemi Trelijské, do níž se praotcové Pomáků (jBamH A^- 
AOBItH) po dlouhém bloudění přestěhovali. To jsou bezpochyby 
TqaXketg Hesychia; byli thráckého původu, částí starého mace- 
donského vojska, sloužili králům jakožto žoldáci nejhoršího druhu. 
Konečně se osídlili na západě na hranicích Illyrie. Toto řecké 
i OBO bulharské slovo předpokládá nomen TQakkla, i slo^a, která 
na -ia se končí, jsou dlé Yerkoviče (OnHCaHÍe ÓHTa EoJirapt 25) 
v podřečí Pulivakovců zcela obyčejná. (Totéž platí o výše uve- 
deném Arijci, nad jehož podivně učenou formou se snad moji 
čtenáři zarazili). Šerenie-zeme je snad nynější Širena planina 
(západně od Srědce), aneb i Šar-planina. Alexander (Olesandra), 
dříve než se vydá na pochod do Asie (harapska země), pokoří 
zemi Hirinskou (Chirinskou, ch = h), to je thrácký XsQQÓvr^tsos 
(místo XaQGÓvriaog), i věc se týče známého obléhání Olyntha; 
pak táhne zemí Maenskou, ona je dlé mínění Pomáků*) „zcela 
na blízku" „TyKa 6jlH3y", to je Maeonie maloasiatská (aneb 
městečko Banjsko, řecky Meonia, severně od Perin-Dagha? I tou 
krajinou táhl Alexander před pochodem do Asie). Phrygie je 
$efiCEa 3eMe (tuším již z Vedy Slovanů známá). Věcně to ovšem 



*) O odpovědích i vysvětlivkách těch lidí, jež oni na otázky 
sběratele pro svoje vlastní písně poskytli, promluvím později. 
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nemohu dokázati, leda tím, že Fejská země je někde na blízku 
harapské země (Arábie, t. j. Asie vůbec), ač mnohá taková určení 
pro nedokonalou i přirozenou povahu mnohých variantů nemají 
do sebe nijaké ceny ; ale hláskoslovnou kombinací se o to po- 
kusím. Rčssler (Románische Studien) činí zmínku o charakteri- 
stickém jakéms oděvu Thráků, kterýž Římané zvali sagum. To 
byla jakási opásaná blůza. Zcela podobný i mně známý šat vzpo- 
míná Verkovič ve výše uvedené knížečce, Pulivakovci ho zovou 
caa. Makavě vzniklo slovo ze středořeckého diminutiva (Tccylov 
vysutím g před i. Poněvadž však r v slovančině vůbec se vy- 

souvává, mohlo z nějaké slovanské formy frxgijska (4>po\frHHCK'L 

v slovníku Miklosichově ; í^p^Lri ovšem se překládá francus) 
vzniknouti fejska země (x často = e). Co konečně o tomto svém 
vlastním výkladě sám myslím, čtenář z tónu té rozpravy asi sám 
uhodne. Verkovičův Rinda-krale (jmen králů je celý slovník) 
snad bydlel na řece Rhyndacus v Mysii. Již z „Védy Slovanů" 
známý Talatina-krale dejme tomu panoval Taulantiům na illyr- 
ském pobřeží? (Aneb getský kmen Tilataei? paeonští Den-theleté ?) 
Zajímavější je následující poznámka, byť by se i netýkala urči- 
tého geografického předmětu. Čtu u Forbigera (Handbuch d. 
alten Geogr. I. 28): „Amphipolis am flusse Strymon, der sich 
bei dem sogenannten tanzplatz der Nereiden (xatá rovg keyo- 
liBvovg N7iQetdGyv'%0Q0vs) in's meer ergiesst. Uebrigens weiss 
sonst niemand etwas von dieser benennung." Kdo si zde ne- 
vzpomene na výraz známý již ze sbírek bulharských písní Dozona 
i Miladinovců „lOflHy xopy" („plesiště, tanec Jud") caMOJHBCKO 
HrpaJlO i podobné jiné? (U Verkoviče je toho mnohem více). Rozumí 
se, že bylo takových míst, kde si Samodivy, Judy i Víly hrály 
i plesaly, na sto, ne pouze u Amphipole. Ale to je právě dů- 
ležité, že výrazu lOflHO xopo úplně odpovídá starořecký NriQsCácov 
%OQOL^ a že se takové místo, jež národní fantasie kladla obyčejně 
na nějakou pobřežní louku aneb do hlubiny lesů, (srov. též 
Nesselmann Litauische Volkslieder č. 5) uvádí již v starověku 
i právě na thráckomacedonské půdě v nejbližším sousedství těch 
Mrváků i Pomáků, kteří prý takové tradice tisíckráte lépe za- 
chovali nežli všichni ostatní Jihoslované. Nelze „kolo" lépe 
vyložiti, nežli řeckým xoQÓg i slovy Homéra (18.593). Vůbec 
se mi zdá, že jaksi málo pozornosti obracujeme na nesmírnou 
dřevnosť některých starořeckých reminiscencí v jihoslovanské ná- 
rodní poesii, možná proto, že se vyškytají příliš zřídka i poně- 
vadž by je snad někteří chtěli vysvětliti spíše nepřímým literár- 
ním působením nežli přímými styky prvních slovanských přistě- 
hovalců s balkánskými domorodci. Jediné takové zlaté zrnko, 
jako „hladná voda zabitljiva" v jedné starochorvátské 
písni, které již Miklosich (Denkschriften 19.69) srovnal s ř. AiJ-O-iy, 
možná že nám kdysi poslouží jako zvětšovací sklo, kterým bu- 
deme hleděti na tuto massu, kterou nyní Verkovič prostírá před 
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našimi nevěřícími zraky.*) Slovo Juda, jakž jsem již dříve po- 
dotkl, mám za slovanské; pravého thráckého výrazu pro tyto 
bytosti jsem se posud v našich písních nedopídil. Mám totiž ne- 
slovanská jména bohů v těchto písních za thrácká. (P,ozn. Mám za 
to, že se nejdříve říkalo lOAa^C&MOBHJia, K);i;a-BHJ[a9 taková z dvou 
samostatných částí se skládající komposita jsou zvláště v jiho- 
slovanských jazycích oblíbena. H);i;a-BHJia znamenalo vábící, klama- 
jící nymphu (litevské wila tauschung Nesselmann) ; později, u Chor- 
vátň i Srbů, vytratilo se hlavní slovo Juda i zbylo pouze attri- 
butum vila. Vila-juda „vábná klamná vodní bohyně" úplně se 
snáší se sirénskou povahou těchto bytostí. Rozumí se, že tak 
tvrdím pouze na základě toho, co známe z Miladinovců i Bozona. 
Vůbec je dosud méně známé slovo Juda úplně nezávadné.) 

Já se táži: není to podivné, že všechna ona geografická 
jména, (jejichž číslo ještě rozmnožím) jež se již Vsevolodu Milleru 
zdála tak zvláštní, cizá, neslovanská (jsou skutečně neslo vanská), 
ukazují na domov těch písní samých, vůbec na jakýsi střed mezi 
Strymonem i Nestem? Na Perin-dagh, tuším na osamělý starý 
vrch Orbelos, který as v oné zemičce bude „po vsěch po krajinách," 
kladou naše písně rozmanité boje bohů i lítých saní. Podobné 
na Eminu-planinu (Haemus). Staří thráčtí Satrové, kteří v Rho- 
dopě bydleli, měli na nejvyšším temeni hor svatyni Dionysa, s pro- 
roky z kmenu Bessů, i s kněžnou jako v Delphech (Jireček, 
Gresch. d. Bulg. 58, III). Jakési orakulum, pokud vím bez urči- 
tého označení místa, opěvají i naše písně, — s celým apparátem : 
s trojnožkou (TpHSHlta), s nadšenou kněžnou, která píše výroky 
na kanáty (tabule), okolo níž plamen šlehá i t. d. (Charakte- 
ristika sestavena z mnohých míst i písní.) Ještě nyní se v Rho- 
dopě nalézají rozvaliny chrámu s nerozřešenými posud nápisy 
(C. Jireček, 58); kněžské plémě Bessů, na jejichž místě Pomáci 
bydlejí,- zachovalo svou národnost ze všech thráckých kmenů nej- 
déle (Jireček). 

Tak veliký, jakým jest seznam rozmanitých božství, jakým 
je řada tisíců geografických i ethnografických jmen těch písní, 
takte i obrovská historická látka, kterou jaksi hravě objímají 
i před námi rozestírají. Jedna ohromná píseň za druhou se na 
nás valí, po 500, 1000 i 3000 verších, bez zevnější souvislosti 
a s velikou vnitřní harmonií, v poetických celkách i v desaterých 
někdy i nechutných variantech, a to všecko si osobuje dědictví 
ohromné minulosti několika tisíciletí. Já se toho všeho letmo 
dotknu. 



*) Nemohu mlčením pominouti okolnosti, že si jazyk Ver- 
kovičových písní nad míru s jednotvárností právě přílišnou libuje 
v příponě -iva právě u takových mythologických starých attribut, 
jmen i t d. dlé vzoru tohoto „zabitljiva". — Proč se tyto 
starochorvátské písně zovou bugarštice? 

2 
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Za nejstarších dob, dejme tomu pře4 Alexandrem Velikým, 
pohybují se opěvané události v zemích pontických, ve Phrygii 
i Maeonii (tak tuším), v Arábii (harapska země) i na celém pro- 
storu Dáků, Getů, Thráků i Macedoňanu. Země mezi Strymonem 
i Nestem (nyní Kara-su) je jaksi středem. Dunaj (JlynaBl), 
který se ovšem i ve všech ostatních básních vzpomíná, nelze 
vždy pokládati za mythickou řeku slovanské poesie vůbec, jestiť 
často velmi reálním předmětem, právě jako historie tolikých 
stěhování i násilných kolonisací, které na př. Římané s Dáky, 
převedše je přes Dunaj do Moesie, provedli. Pokud vím, jsou 
Alexander i otec jeho Philipp (Felipa, Felešina-krale) nejstarší 
historické osobnosti, o nichž se zde pěje. (Bude i starších.) 
Alexandrovo rodiště Pella je snad nejzápadnější hranicí, již ho- 
rizont těch písní nepřekračuje; pamětihodno je, že písně, jak se 
zdá, ač jinak všecko vědí, neupomínají nic o vlastním Řecku se 
všemi jeho ostrovy ; ale Jonie myslím vězí s celým maloasijským 
pobřežím ve slovutné „Janská země". To by se týkalo stěho- 
vání Thráků z Asie do Evropy (či naopak ?) ; lidé byli totiž nej- 
dříve u „MCKa 3eMe" a pak přišli „y Taa seně." Nedivil bych 
se ostatně, že písně prese svůj ohromný geografický slovník o ře- 
ckých ostrovích méně vědí. Staří Thrákové jako nyní Bulhaři, 
kteří jejich původní hranice zaujali ale nerozšířili, plavbě mořské 
méně rozuměli. (Přes to všecko jsem našel i slavnost, s hymny ad 
hoc složenými „HE H3HaMepeHÍe Ha K0pa6e-Te" „na vynalezení 
korábů.") Nejbližší ostrovy thráckého pobřeží starší písně tuším 
přece znají, na př. Thasos, který byl původně zalidněn Thráky. 
Ovšem jsem jmen těch ostrovů nenašel ; avšak rozmlouvaje s Verko- 
vičem jsem se dozvěděl, že zanechal v Serezu rozmanité prosou 
psané povídky (nemám proč o tom pochybovati, dlé některých 
ukázek, jež jsem četl, vypadají zcela tak jako naše pohádky i po- 
vídky), v nichž se prý vypravuje o obrovském národu, který stro- 
jením mostů s pevniny ostrovů dobýval. Pak lze v těchto písních 
zcela jasně rozeznati druhou historickou mladší periodu, která asi 
počíná přistěhováním Slovanů. Y těch mladších písních nemají 
vzdálenější asijské ano i bližší thrácké země žádného pravého 
významu do sebe, starší oné geografické terminologie více není, 
tu se ociťujeme, chci to přímo přiznati, ve středověku, i ve 
středověkém vzduchu. Ačkoliv je ta celá massa jeden jediný na 
pohled nerozlišený amalgam, přece lze znamenati rozdíly mezi 
písněmi staršího i mladšího obsahu, spůsob vypravování je po- 
někud jiný, méně báječný, více historický, lidé jinak jednají, ji- 
nými zbraněmi bojují i t. d. Pomalu vystupují před naše oči 
Byzantinci i jejich carové (pokud vím, jména se neuvádějí, nýbrž 
zcela všeobecně se praví car Římanů, i^apB Ha ypyne-Te, pyM- 
HHKa n,ape). Původně bydleli lidé mezi dvěma bílými Dunaji, 
v nejkrajnější zemi (spafiHa-Ta seMe), pak došli (vše s různými 
variacemi) do země Vendů (H);n;HHCEa seMC) a konečně po 
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nutném přechodu přes Dunaj do „této zemé" (y lae 3eMe). 
Když přišli Judé do „této'^ zemé, tedy do Balkánu, našli zde 
národ nesmírně surový, jménem lOpi^H^ který obilí ještě nepo- 
znal a trávu žral jako zvířata. Judé mají totiž sebe za národ 
zemědělský i oráčský xar' i|o;i^i/, a tato protiva mezi domácí 
vzdělanosti zvláště strany orby i mezi surovostí jinorodců, 
kteří orati nedovedou, vytýká se ve sterých variacích i v písních 
i v poznámkách výslovně, což leckterému bude zaváněti poněkud 
moderní karakteristikou starého „Judina". Avšak nechť již 
naše podivení vzrůstá anebo naše skepsis, poněvadž jsem se 
již chopil té úlohy probrati ty písně jako předmět vážný, táži 
se: kdož mohou býti tito Jurci? Jsou-li Judé Anty, jsou Jurci 
Illyry. Nestor zove Illyri Iljurci. V jihoslovanských nářečích 
vysouvá se 1 před j, v čakavské chorvátštině je týž zjev pravidlem. 
V albánském jazyku jest vysouvání 1 před j 
zjevem zcela obyčejným. Albánci, staří balkánští domo- 
rodci, znali bezpochyby slovo Hjuri, a sdělili je ve formě ijuri 
juri nejstarším, prvním slovanským přistěhovalcům? Nehledě 
k tomu všemu, jsou tito Jurci (Iljurci, jiného cosi nemohl ani 
falsifikátor míti na mysli) jeden z nejpamětihodnějších zjevů těch 
písní. — Králové, carové přistěhovalého národa obývají veliké, 
slavné město. (Jméno 6jrbrapHH% se vyškytá poměrně velmi 
zřídka.) Tito carové vedou válku s Ubrici; poněvadž je o = u, 
hádáme, jak z věci samé jde, na Obry, Avary. Ubrici mají město 
Varadina-grada. Zde netřeba vysvětlení. I princezny Ubriců po- 
jímají princové domácí (bulharští) za ženy. Berou je po dobrém 
i po zlém, válkou i poslanstvím. Pak se týmž někdy i unavu- 
jícím spůsobem, poněvadž již epická technika převládá nad svěží 
poesií, zpívá o králi „Kubratica*' (sic.) Není divu, že nyní při- 
chází veliký Krum se všemi svými válkami (EpjMHl^a n,ape). 
On byl největším i nejsilnějším carem, obléhal i dobyl Caři- 
hradu (CiaMÓOJii-rpaja), panuje v IIpncjiaBa-rpaja. Ted se 
soustřeďuje všecka síla básníkova, všecko historické světlo s celou 
intensitou okolo osoby Burila aneb Burce cara (BypHJiy, Byp^y 
Il,ap6) i syna jeho Simeona (CHHHHa I],ap6). Boje u Adrianopole 
(EípeHe-rpa;i;a), časté odstupování i nabývání jakési krajiny 
(tedy Zagorije), skutečná (historická) nerozhodnost Borisova, má-li 
přijmouti křesťanství čili nic, intriky jakési jeho příbuzné v Caři- 
hradě, která tomu chce, sny vždy ještě nerozhodného Borisa, 
Judy-Samovily i staří bohové, jež se mu zjeví hrozíce odepřením 
božské své pomoci, jestli odstoupí od víry pradědů, což se opět 
paralysuje zjevením svatého Dimitra, který caru ve snu ukazuje 
„zlatna kniga vangelije", konečné pokřestění Borisa, následující 
pobouření nespokojených bojarů pohanství věrných, vše to se zde 
opěvá i vypravuje v ohromných epopoeách, s různými báječnými 
okrasami, versemi i (skutečnou) prosou. Hrozná je zášť proti 
Byzantincům (ypyne-Te). Jsou věrolomní, l&skoční. Carům bul- 
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harským se činí (myslím nevynncené, naivní) patriotické výčitky. 
Bórísn i Simeonn, kteří se jihak slaví jako velicí carové, dostává 
se těch nejhroznějlích nadávek, jenom proto, že přijali křesťan- 
ství (cypsa^ hned v invokaci jedné písně). Protiva křesťanství 
i pohanství se co nejostřeji vytýká. To není ten mlhovitý, ně- 
kolika črtami dokončený obraz, který máme v Záboji; ti lidé 
jsou si toho vědomi, znají každou podrobnost křesťanstva i vý- 
hody jeho, a přece se jim nechce spustiti se starých řádů. Proti 
^ evangelia^ (SHHra BanreJIHe) stojí domácí pohanské knihy 
(3JiaTHa KHHra)^ lépe řečeno, celá encyklopaedie pohanské vědy 
i bohoslužby rozdělena (v jiných opět písních liturgického obsahu) 
na tři neb pět dílu. V těch knihách je vše, kterak se má zpívati, 
obětovati, hádati, na hvězdy hleděti ano i orati. (Na jednom místě 
uvádějí se jejich jména : Ralita hospodářství. Zemitá tuším zemé- 
znalstvi, Nebna nebe i bohy opisovala, Zvezna astronomie, Pejna 
básnictví, Svirna hudba; tu se mladší látka se starší úplně slévá). 
Skutečně, jakmile se seznámíme s tou vysoce vyvinutou, složitou 
bohoslužbou hynmů i starších písní, v nichž se kryje všecka 
vřelost i pravá poesie básníků rhodopských, bude 
se nám zdáti tato vědomá, nesmiřitelná zášť proti křesťanství 
v písních Borisových dokonce i přirozenou i nevynucenou : čím dále 
čteš, tím více tě vábí, tím hlouběji tě zavlekou do toho čarovného 
kola prese všecky Arijce, Sivý i Orphey. Všude vládne epický 
klid, nikde není subjektivnosti : leda, že si básník teprve na konci 
na sebe zpomene a řekne: „Tato píseň je složena, aby jsme vě- 
děli, čím jsme byli (pohany); od boha zdraví, ode mne píseň. ^ 
(Skončiti může vlastně kdekoliv; 4000 veršů diktovati, tisíc při- 
dati, nezdá se mu býti čímsi těžkým*) Když křesťanství zemí 
zavládne, i car bulharský (Boris) chrám (spyCHEa^ slovo nezná- 
mého původu, do něhož spiklí bojaři se zavřeli (nikoliv naopak!) 
po delším oblehání pomocí sv. Dimitrije rozbije, prchnou 
všichni přívrženci pohanství (ji,ejyBa-Ta B6pa) s hlavou pohan- 
ských žreců, se starým Žerevinou (má mnoho jmen), se všemi 
knihami i zlatými obětními noži přes Dunaj do vlašské země 

(Bjamsa Bene). 

Nyní nabývají písně rozhodně křesťanského rázu. (Sluší 
připomenouti, že je tento chuďoučký výtah učiněn na základě 
mých poznámek; v originálech jsou písně pomíchány — jak je 
kdo diktoval. Ostatně již Yerkovič velkou čásť čistě opsaných 
i k tisku připravených pro virili parte srovnal). Nyní je nej- 
oblíbenější deus ex machina pro všechny kritické případy sv. Di- 
mitrije (dříve nějaká Juda nebo Defa), chválí se zlatá kniha 
BEHreJine ; křesty, obrácení, budování bohatých manastyrů i crkví 
(ne „krušin") — vše to opěvají mohamedánští Pomáci beze všech 
okolků, leda že svému přesvědčení (či působení okolností) učiní 
zadost tím, že řeknou, ač zřídka, místo pop hodža a místo 
monach derviš (což s^ v básni ihned pozoruje ; podobně mají pra- 
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staří králové thráCtí vezíry a bydlejí v Stamboln. Boris sedí 
n římského cara na divaně a pije černou kávu i^pEj-TJ Eafy. 
Cena variantů je ovšem různá.) Skutečně, nelze nám básníkovi 
odepříti našeho opravdového uznání: jazyk i forma všech písní 
je konečně tatáž a přece vládne starými, dejme tomu, thráckými 
písněmi zcela jiný, mnohem dřevnější duch, nežli těmito mlad- 
šími — též tisíc roků starými — básněmi. (Jakmile totiž tu 
celou věc nechceme zahoditi a na ni pohledneme se stanoviska 
národní poesie, musíme předpoložiti, že jsou události i básně 
současné.) Rozdíl mezi básněmi staršího i mladšího obsahu nelze 
opsati nějakými jednotlivostmi, které by ruka učeného antikváře 
byla vpletla, nýbrž rozdíl se nese celým tenorem, celou nejvnitr- 
nější povahou těch básní, jehož se lze jenom dočísti a jenom 
delším čtením pocítiti. Počínaje Siminem (Simeonem) mohl bys 
pak sestaviti celou bulharskou kroniku (ale ani slůvka o boho- 
milech!) Nejmladší událost, které jsem se dočetl, je známá 
hrozná historie o oslepení 15000 (v písních 9000) Bulharů ja- 
kýmsi carem řeckým. Konečně jsou prý ještě básně o mladších 
bulharských dynastiích, Asěnovcích i t. d., Verkovič je nechal 
v Serezu, poněvadž byly ^méně důležité." (Takových písní, 
jaké jsou u Miladinovců, Yerkovič ani nesbírá, je jich na tisíce 
a jsou vůbec méně důležité. Roku 1861 vydal ostatně sám ta- 
kovou sbírku. R. 1866 našel Orphea.) EraJjevič Marko se též 
opěvá; ale jenom v nejmladších částech, bez zvláštní sympathie, 
jeť cizou figurou, ač ho prilepští Bulhaři dobře znají. Do ně- 
kterých písní se makavě později vloudil vytlačiv jména jiných 
reků, jakž z variantů vysvitá. Pádem bulharské říše, zdá se, 
vysýchá tento poetický veleproud. A nejsme u konce! Mezery 
a vše to, co je mezi Alexandrem i Erumem anebo před ním, 
vyplňuje se rovněž neslýchaným spůsobem. O událostech i činech 
klassického Řecka nic jsem nenalezl, tak se zdá. (Verkovič by 
řekl, „može se naci**). Na římské panství častěji se naráží, 
avšak jen zvláštními pro mne nesrozumitelnými jmény, i nemohu 
ničeho zvlášť určiti. Jest vůbec obtížné, tuto velikou massu za 
neustálého pochybování přehlednouti. Důležitou v jihoslovanské 
poesii osobnost, císaře Trajana, jsem však nasely jen v jedné 
písni (dosti krátké, 300 veršů nic neznamená), člověk by my- 
slil, že by takový učený falsifikátor měl právě co nejvíce pozor- 
nosti obrátiti na osobnost též jak sluší starobylou a v národní 
poesii slovanské sice méně známou, avšak nezávadnou. Přes to 
všecko znamenáme, že běží o války Trajanovy s Dáky. V jiných 
písních se vzpomíná Chinska kralščina, to jsou Hunové a je- 
jich království. Verkovič jistě netuší (o tom jsem přesvědčen), 
že nám nabízí písně, které jaksi Slované při dvoře Attilově za pří- 
tomnosti Jornanda zpívali (není to sanskritské). Pak opět bo- 
juje nějaký národ, myslím Judé, se Škita-králem a celá scenerie 
připomíná jaksi pobřeží černomořské. Jinak je iipny-Ty MOpe asi 
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tím, 6ím je siné moře v ruských písních. Judé bojnjí pěšky, 
s prapory i meči, a Skythové (inEHTa) praky. Skythové (nic ji- 
ného to nemůže býti) jsou suroví, král jejich za svého života 
kouska pšeničného chleba neokusil; co to je, sezná teprv, když 
byl poražen, nebo onen národ (Judu?) dobude jeho země a při- 
učí „Škity" orbě (sic.) A mezi tím ustavičné historie o pře- 
sídlení, stěhování z jedné země do druhé ; zvláště thema o tabu 
přes zamrzlý Dunaj je tak oblíbeno, že se o něm zpívá i beze 
všeho geografického neb historického určení dotyčného národa 
(pokud toho lze očekávati). „Doma obyčejně nastalo přelidnění, 
lidé nemají čím by se najedli, ano i místa k stání více není 
(HeMOacerB ;i,a CH CTOert), tolik je lidí. Mladá čeládka se 
shlukne, hoši i děvčata vytrhnou do pole, ale veliký Dunaj ne- 
mohou nijak překročiti. (I veliké zmije z něho vylézají.) Král 
obětuje bohům, ledové větry zadují, Dunaj stuhne, mladý lid se 
žene na druhý břeh, porazí nepřátelské vojsko i zaujme zemi 
neoranou, tak pustou, že „tam ani ptáci nelítají.'' Jeli toho potom 
opět zapotřebí, přijdou teplé větry i Dunaj roztaje. Já bych 
tvrdil, že taková udalosť je velice vhodnou, spůsobilou i přiro- 
zenou látkou v jihoslovanské národní poesii ; nevtrhli Antové ne- 
sčíselněkráte zamrzlým Dunajem do Moesie? Taková událost mohla 
se zvláště hluboce vštípiti v pamět jihoslovanského národa. Jsou 
písné o Ilji Muromcii o Sadku právě mladší? Dio Cassius (71.7) 
nám zachoval velmi poetické líčení bitvy Jazygů i Římanů na 
zamrzlém Dunaji. 

Tedy dějepis, který musel jeden národ na druhý přenésti. 
Počínaje od starého Jimy, před nímž bez toho dějepisu ne- 
bylo, až někde do časů pádu Cařihradu! Toť více nežli Firdusi 
a Mahabhárata dohromady. I Homer je zde, vlastně výtah z ce- 
lého homerického cyklu; vypravuje se o ztrátě jakési ženy, ob- 
lehání Trejenita-grada (Trója) i zničení města ; píseň je poměrně 
krátká a vypravování dějů nad míru vybledlé, jména naskrze 
proměněná. Na konci se praví : (obléhatel) prokleté město spustošil, 
není více hradu na mořském břehu, ale píseň zůstala, aby se pěla, 
aby se vzpomínalo mořské město Trejenita, které vystavěl sibý 
král Drosina, devět let ho stavěl, za devět let ho spustošili ; od 
boha zdraví, ode mne píseň." Trojanská pověsť jest dlé Fligiera 
(Balkanhalbinsel 43) thráckého původu. Strany analogií s per- 
skými bájemi viz níže vytištěnou Alexandreidu. 

Mythologická budova našich písní dělí se na čásť neslovan- 
skou a slovanskou. To lze znamenati přede vším z jmen růz- 
ných božství: některá jsou makavě slovanská, jiná jsou naprosto 
cizá. Tyto dvě mythologie, na něž kromě toho působily názory 
staro- i novořecké, tak těsně jsou spojeny, že jich prozatím přesné 
rozlišiti nelze. Chci opět stručným opisem vylíčiti dojem, který 
ta věc na mne učinila. 

Jest jedno nejvyšší božství, Višne-boga, jehož působení i čin- 
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nost jest povahy zcela všeobecné, jeho výkony ano i jeho nej- 
vyšší místo zastupují někdy i jiní bohové. V mladších písních 
je křesťanským bohem (beze změny jména). Vedle něho stojí 
trojice, Agne (i Ogne), Sivá i Bela boga (s variacemi). Trojice 
se výslovně vytýká (ipHMHa 6ora). Agne není pouze bohem 
ohně, nýbrž, jak kommentář sám praví, ochráncem domů, C'L;ii;ejl'B 
Ha rtmH-re, skutečný vedický agni damúna, r. ;i,0M0B0fl. 
Často se od Koleda-boga i Bela-boga ani neliší, jak již z povahy 
těchto bytostí jde. Nad míru zajímavá je postava zlaté matky 
(3JiaTa Mafisa). Ona mi připomíná indickou Aditi. Zlatá matka 
je kosmogonická postava, všemohoucí rodička, matka v zimním 
slunobratu novorozeného slunce, mladého boha Koledy (M.ia3,a 
6ora Eoie^a). Teď bychom byli teprv našli pravé vyložení slo- 
vanského božiče (mladého, malého boha), kterak se ten pojem 
pozvolna přenesl na Ježíška, lze stopovati skutečně jenom v těchto 
písních. Zde má Koleda matku. Někdy je zlatá matka jaksi ne- 
konečnou přírodou, nekonečným prostorem světovým, (panuje 
hvězdám, dlé slov písní), někdy se jí pojímá vše rodící země, 
bydlí na zemi, sestupuje však též s nebe na zem. Rodí jenom 
na zemi. Pracuje s nesmírnými obtížemi k porodu Koledy i za 
tak anormálních okolností, že si mimoděk připomínáme anor- 
mální porod Indrův skrze indickou Aditi. (Jinak jsem nenalezl 
nijaké speciální shody t. j. takové, která by ukazovala na pod- 
vodné přejímání indického mythu. Já bych nechtěl falsifikátoru 
ukřivditi.) Avšak přímo bych ji stotožnil s hlavní bohyní všech 
thráckých národů, Kybele. „Dobrá matka" „matka bohů" Kybele 
(„rodička**? Srov. pol. kobieta, kobyla), přímo Ma matkou na- 
zvána vyniká v pantheonu thráckém právě tak, jako v těchto 
písních, na obou místech je ženskou rodící přírodou (Fligier, 
Balkanhalbinsel 12, 21, 22). Dlé jednoho variantu, jejž Verkovič 
zanechal v Serezu, rodí Zlatá matka i samého Yyšního boha. 
Jestli se tato důležitá okolnost potvrdí — prozatím nemám proč 
o tom pochybovati — seznáme pravou povahu rhodopského Višnu 
či Vyšního boha; to je od Bulharů přejatý i poslovaněný thrácko- 
phrygický Attis, nejvyšší mužské božství, jež Kybele též 
porodila. Proto se nedotýkám vyšního boha srbských písní, 
Helmoldova boha bohů, slovenského rozboha, přeboha (Hattala, 
Brus 223). Narození mladého boha dne 12/24 prosince se 
v některých písních pojímá i opěvá jako astronomické, časy 
roku měnící faktum, se vším tím, co mythologie s ním spojuje; 
v jiných písních se opět narození Koledovo pojí s dotyčnými 
křesťanskými názory, jestiť spasitelem hříšného člověčenstva. Avšak 
motivace je toho hodná, aby se vytkla: Višne-boga se rozzlobil 
nad neřestmi lidí. Mladá děvčata totiž chodí k Dunaji (aneb 
k studánce, česma) pro vodu, a místo aby se vrátili se džbány 
domů k netrpělivým matkám, dopouštějí se s mladými muži, kteří 
tam čekají, různých žertů (uryMCTt). Rozzlobený Višně pohne 
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Onmna-bogem (Hromníkem), aby zemi zničil ohnivou střelou 
(aneb poplavou). Sejde se rada tří bohů, Višně se dá uchlácholiti, 
i rozkáže zlaté matce, aby sestoupily s nebe dolů i Koledu po- 
rodila. Ona od sebe otěhotní i novorozený Koleda učí lidi lepším 
mravům. Nyní se vypravování dále (v samostatných písních) 
rozpřádá a valem se do toho ženou názory křesťanské : překrásné 
dítě, radost lidí, bethlehémská vražda, vše to je zapředeno do ne- 
smírně půvabných, poetických, metricky dosti bezúhonných hymnů. 
(Toto tvrdím především o vlastních hymnech na Agne i Koledu.) 
Dejme tomu, to vše má umělý, literární původ: pak tvrdím, že 
to byla mistrná ruka neobyčejně nadaného poety, který pohan- 
skou i křesťanskou tou látkou tak zavládl, že vytvořil nejpřiro- 
zenější básně, nejjemnější analogie mezi oběma materiemi vyslídil 
a spojil nitěmi neviditelnými, a že nad tím vším rozlil takový 
dětinský půvab i takovou od zúmyslného tvoření rozličnou, pravou 
neukončenost národní lyriky, že mu našeho podivení odepříti 
nemůžeme. A dříve, nežli se o to pokusil, zahodil lyru, oddal 
se nejsuchopárnějším studiím, aby vyslídil tisíc nejjemnějších 
sporných věcí i stráiiek slovanské mythologie, a což ještě smě- 
lejší i obtížnější : sestavil všechny drobty o staré thrácké kultuře 
v jeden celek, a zkazil ho opět i všecka ta jména dlé jednoho 
plánu, jen abychom to jen tak zdaleka uhodli, i vyhnal budovu 
podvodu do takové výše, kde se od velikého díla již ani neliší. 
Skutečně, my se snášíme s odpůrci těchto básní i radíme nezná- 
mému básníkovi, aby tyto básně nevydával pod titulem „staré 
básně", nýbrž jako plod svého ducha, čím by obohatil skrovnou 
literaturu novobulharskou i v těchto bulharských časích dostihl ně- 
jakých peněz i veliké slávy : pak by se ten člověk nenašel, který 
by mu uvěřil a jeho díla nevyhlásil za podvod. 

Zimní a letní slunobrat jsou hlavními slavnostmi slavnost- 
ního pomáckého roku. (To je ohromný kalendář slavností i obětí. 
Jsou i slavnosti, jež se vrací každým přestupným rokem ; a opět 
takové, jež se slaví v příčině nahodilých událostí, s hymny ad 
hoc složenými.) Obě ony slavnosti posvěceny jsou slunci i ohni, 
při obou slavnostech se vzpomíná Koleda, ač jestli 
jsem písním dobře porozuměl. Bylo mi totiž s podivením, že 
jsem někdy písně svatojanského svatvečera nemohl přesně roze- 
znati od štědrovečerních. Obě opěvají oheň (agne). Je-li tedy 
koleda lat. calendae, odkud koledová slavnost na den 23. června? 
Původně se obě tyto sobě vůbec podobné slavnosti lišily jenom 
povahou počasí, zimy i léta, prvá se slavila pod krovem, druhá 
pod šírým nebem, jak již Afanasjev vytkl. Jest paměti hodno, 
že jsou stopy, na př. u Dalmatinců, že se slova koleda užívalo 
pro letní slunobrat. (Hanuš, kalendář 186). Obtíží takového 
míněnř dobře jsem si vědom. — 1/12 dubna slaví se bohyně 
Lada, (jia;^yBaHe-TO). že Lada v slovanském pantheonu sku- 
tečně místo měla, o tom dlé toho, co Y. MillerB v Očerkách po- 



J 



25 



znamenal, pochybnosti býti nemůže. Biskup Křen kára t jednom 
kázaní z r. 1707 Siovince, že slaví Ladu (sdělení mého přítele 
p. Levstika, scríptora v Lublani). V naší sbírce máme pro ni 
překrásné hymny; chrání děti mladých matek, je skutečně bo- 
hyně lásky. Avšak slovo Lada znaly i thrácké jazyky ; v při- 
btizném lykickém znamenalo lada ženu. (Savelsberg, Lyk. Sprach- 
denkm. 28). É. Aifia srovnal již Vsev. MillerB (O^epKH 321) 
s Ladou i je bezpochyby thráckophrygického původu (Fligier, 
Balkanhalbinsel 42). Bude velmi obtížné rozloučiti prvky mytho- 
logie slovanské i thrácké v těchto písních. — » 

Pamětihodno je, že slavnosti obojího slunobratu jakož i mnohé 
jiné slavnosti dlé slov písní samých pořádají skoro výlučně ženy 
a děvčata*; slavnost koledy na př. (když běží o pálení badňaku 
KlOTeiít) rozpadá se asi na deset liturgických funkcí — jak 
chudobně se vyjímají naši Štěpánkové vedle těchto arcikoled — 
a každá funkce má svou píseň, kterou zpívá i vykoná buď ho- 
spodyně, bucf tři, bud devět děvčat, bud děvčata celé vsi, jenom 
okolo „kjutce*' se činí stařec hospodář; aby nevyhasl po celou 
noc ; pamětihodno je, že se k těmto Verkovičovým písním o Ko- 
ledě i Agne hodí zúplna slovo Rósslerovo (RomSlnische Stud. 62) : 
„Die Thracierinnen galten fúr eifrig religiOs und begingen an den 
wendepunkten der zwei hauptzeiten des jahres feste, die ein 
dithyrambisches mánadisches wesen athmeten." Ano, všechny, 
všechny ony roztroušené, u starých řeckých spisovatelů zazname- 
nané zprávy o Thrácích musil falsifíkátor prozkoumati, tak nám 
připomíná starší mythologická vrstva písní Verkovičových starou 
thráckou i getskou kulturu. A jak mistrně by to byl provedl! 
Kultus vína i jakéhosi nejvyššího thráckého boha, který nám 
připomíná Dionysa, často se vytýká: ale Verkovičův Dionysos je 
v těchto tolikými věky zaplavených písních obyčejně jenom zá- 
zračným synáčkem starého cara na př. Kubratice, který již v ko- 
lébce zázraky činí, podivuhodně vzrůstá, nad jehož hlavou réva 
vyrůstá. Thrácký Orpheus (nikoliv řecký ve své mystické, filo- 
sofující podobě, ani čudský) se vrací v zázračném, okřídleném, zá- 
dumčivém fletnáři Frenu, Orfenu; orakula i chrám Thráků na 
hoře Zilmissu naleznou své analogie v těchto písních; máme před 
námi staré thrácké nad mrtvými vykonané nářky i hody, o kte- 
rých jsme ostatně již odjinud znali, že se ve své pravé thrácké 
podobě zachovaly i podnes (Tomaschek, Rosalia und Brumalia, 
Sitzungsb. d. w. acad. 1869, str. 351); kterak byli prorokové 
i kněžské rody Bessů organisováni i pojmenováni, to nám chtějí 
vyjeviti tyto písně ; a rovněž jako u starých Thráků, Getů i Dáků 
kněžství zaujímalo postavení, jež se království vyrovnalo ano 
s ním soupeřilo, tak i v těchto písních čítáme o vzpourách po- 
hanských arcikněží proti králům (když Boris oblehá chrám, do 
něhož se starý žrec Žerevina zavřel, můžeme v tom spatřovati starší 
reminiscenci, která se s mladší podobnou událostí spojila) ; a rozdíl 
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thrácké šlechty a národa, dlé kterého jen prví nosili jakési klobouky 
(pileati), zaznívá možná ve slově ToiOrJiaBl^Hy jakž se jeden národ 
zove („a hle vojsko vede Osjaka král, který panuje nad Holo- 
hlavci zázračnými") ; celá řada vlastních jmen, zvláště králů, 
Galata, Talatina, Ramjan, Osjaka, Četa není ani řecká ani slo- 
vanská, tedy thrácká ; reminiscence zvláště dřevní i vysoké kultury, 
důležitost básnictví i hudby, vše to připomíná nikoliv nynějšího 
ani bývalého Bulhara, ale starého Thráka. (Fligier, Balkanhalb- 
insel 55 — 57.) Pokud na náš materiál působily názory starořecké, 

čem nijak nepochybuji, nelze posud určitě udati, pokud ne- 
rozluštíme hádanku o smíšení slovanských i thráckých názorů, 
i pokud vůbec o naší sbírce pochybujeme; vliv národních pověr 
novořeckých jest též patrný. 

Hrozné, ošklivé postavy Lamií jsou přejaty patrně od Řeků. 

1 Albánci je znají (Ajovbta). Že se vozka duší Charon vyškytá, 
není mi s podivením, nikdo aspoň nepochybuje o originalitě Verko- 
vičem v Bělehradě (1860) vydaných ženských řádně nudných 
písní macedonských Bulharů, kdež se na str. 372 uvádí Charo. 
Zde jsou o něm celé hymny. Devět Jud se uvádí, to je devět 
Mús. Právě mi zvěstuje Verkovič, že jeho agent, který usta- 
vičně písně sbírá, mu listem sdělil, že mu byla diktována píseň 
„nad míru důležitá", v níž se vypravuje, který zanat (řemeslo, 
funkci) měla každá z oněch devíti Jud. Jedna prý drží pastýř- 
skou hůl karlika, druhá „nabna Juda" má koráb, třetí oradlo, 
čtvrtá divnou píšťalu (^y^Ha B6Ha, sansk. vána třtina !) pátá ka- 
naty i četily (desky i písmena), šestá střelu i t. d. Přímo se 
prý praví: jOBerB lO^H, ;neBerB MyannH. že se Muziny zovou 
Judami, vodními bohyněmi pramenů, jest zajímavé : to byly i Músy. 
Jméno Músa jest thráckophrygického původu (Fligier, Balkan- 
halbinsel 35) i znamená ženu. V oné písni se prý praví: Mu- 
ziny byly ženy, které v horách žily. — Nad osudem bdí tři 
Judy. Bohyně osudu i porodu, Cl>]^Q^KB. (sudičky), jež se vy- 
škytají pod desaterými jmény, připomínají i Novořekům známé 
Moiry a Eileithyiu. Neméně důležité je i působení 
starořeckého jazyka na jazyk těchto písní: o tom 
svědčí mnohé velmi trefně přeložené výrazy. Není nijak možná, 
abych tu bohatou mythologii jenom poněkud vylíčil, byť bych třeba 
jen holá jména uváděl. I mnohá abstrakta i zcela obyčejné věci, asi 
tak, jako za pozdějších dob římského náboženství, se personifikují 
i božskými bytostmi se stávají. To by ukazovalo na to, že zde 
mythologická appercepce byla velmi dlouho činná a kolikerými 
fásemi ta věc prošla. Vůbec musím opětně vytknouti (ač nijak 
umělou nebo těžkopádnou) složitost té soustavy. Ďo toho moře cizých 
živlů se ponořila celá mythologie slovanská, vlastně jihoslovanská: 
já zde nenašel ničeho, co bychom pravděpodobně musili poklá- 
dati za specifickou čásť některé severoslovauské mythologie, byť 
se to i týkalo nejmenšího obyčeje. Celá ta mythologie, pokud 
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je slovanská, není ničím jiným, než to, co vědecké oko tasiti 
může za všemi těmi Jndami-Samovilami, ohnivými draky, ažda- 
jemi, ohnivými Iliji i Marijemi, lamijemi, které známe z Do- 
zóna, Miladinovců, Ynka Karadžiče. Za těmi přece tuším se 
skrývá bývalý mythologický pro nás z větší části ztracený celek : 
kdybychom se na ty zbytky mohli podívati nějakým čarovným 
zvětšovacím sklem, shlídli bychom ten původní celek, po jehož 
restauraci všecka naše bádaní tíhnou (nechť mi čtenář propustí 
tu myšlénku). To sklíčko měl falsifíkátor. 

Já jsem se často podivil, že jsem pro zcela obyčejné, na- 
skrze nepatrné, bezvýznamné výrazy i slova písní Miladinovců 
i Dozona, kterých by si ani nejzuřivější obracovatel všech mož- 
ných věcí na staré mythy nepovšiml, nalezl právě v naší sbírce 
zcela netušené výklady, i hluboké, důležité vztahy. Mnohým tem- 
ným i osamělým výrazům, jménům, mythickým předmětům srb- 
ských i chorvátských písní, Roksandě, Grozdaně, vodě Eala- 
djinské, laštovčímu i křidlatému koni, Divovi, mnohým frasím i t. d. 
dostane se v těchto písních bud netušeného výkladu, bud velko- 
lepého pozadí. 

Ještě jednoho mythu se chci dotknouti, (on je prosou psán, 
což se posud nevědělo. Vůbec se zdá, že je obsah důležitější 
nežli poetická forma. Obsah převládá. Zdá se ustavičně, jako 
kdyby hlavní čásť písní byla prvotně měla jiný účel nežli 
poetický v užším smyslu a že jsou ostatkem národa pro druidské 
vědění zvláště nadařeného). Mezi všemi Jihoslovany se vyškytá 
jméno junáka Hrelja, Relja (h odpadá). Staří chorvátští pisci 
překládají tím jménem řeckého Herakla. I Stanko Vraz tak činí. 
Nad Bakrem v Přímoří je Hreljin grád. Dlé Vajunova (časopis 
Sedmica 1857) byl jakýsi Hrelja příbuzným Marka Kraljeviče, 
a totiž historickou osobou, 1327 velel části srbského vojska, byl 
protosevast, kesar, konečně zemřel na Strymonu jako mnich 1343. 
U Vuka (in. 10) se zove Relja Krilatovič (okřídlený) a ten pří- 
vlastek ukazuje na to, že byl snad ještě i jiný mythický Hrelja. 
Tak myslil již J. Grimm dlé Vajunova (Sedmiea 1857.21). 
U Vuka n. 40. 186 zove se přímo krilat junák. Od jeho erbu 
ovšem odvozuje to příjmení J. Šafařík Glasnik 7.184. U Verko- 
viče je taková báj: Relju (Hrelju) byl vnukem slunce (MHJKl, 
t. j. snad syn vůbec), vypůjčil si od matky křídla (srov. Krila- 
tovič), poletěl na zem, zamiloval se do dcery Judinského krále, 
kterouž i konečně dostal, když byl přemohl některé překážky. 
S ní splodil tři syny: Charvana, Bligarina, Rujena, patrně pra- 
otce tří národů. Ovšem, že si vzpomínáme podobné slovanské 
báje o trojici praotců: Čech, Lech, Mech; Kyjev, Choriv, Šček. 
Ale poněvadž jsme v těch písních přivykli již i jiným věcem, 
odvážím se i následujícího výkladu: vzniklo-li Hrelja z Hreklja, 
(srov. chorv. grkljaj grlo), což snad u vlastního jména nebude 
nemožné, tedy je Hrelja každým spůsobem i etymologicky tolik 



28 



co Herakles, o němž Herodot (IV. 9.10) vypravuje, že se na 
své cestě do země Skythů stal otcem tří národů : Gelona, Skytha 
i Agathyrsa (thráckého kmene) (ravta áé ^Ekki^vfov ol rov 
nóvTov olxéovTěg kéyovtn,) Vypravování pomácké i Herodo- 
tovo se jinak zcela od sebe liší, shodují se ponze hlavní 
i ovšem rozhodné některé črty. Ještě jedna okolnost je dů- 
ležitá: znamená-li „dcera judinského krále** krále Antů, bylo 
by to překrásné, že se Antyně stane matkou takových národů 
jako Charvan, Bligarin, Rujen (Rujané?); znamená-li to však, 
že byla dcerou Jud (i to je možné), tož byla sama Juda, i pak 
bych tuto ženu Hreljovu srovnal s podivnou ženou Herakla, 
již Herodot takto líčí: ivd'avra áa avzóv svQetv iv cívtQca 
(AiÍ07cáQd'€vóv Tiva ^Exidvav ůi<pvéa^ ť^g ta fiev avco ano 
T(úv ykovricDV elvai yvvaixóg, ta áe ivcQd^ev ofpiog. To by 
mohla býti se stanoviska našich písní Juda. Konečně myslíme, 
že jsme nalezli příklad, kterak se báje, která pravděpodobně 
byla u Thráků, mohla přelíti do podobné slovanské. 

Takových ze starořecké literatury vůbec známých mythů 
se v těchto písních nalezne i více. Vím, že mnozí budou před- 
pokládati, že vnikly mezi Bulhary macedonské působením lite- 
rárním asi tak, jako na př. ona povídka, kterou sdělili Miladi- 
novci (str. 526), kterak Alexander Veliký hledal nesmrtelnou 
vodu (Jagič, Archiv I. 3. 608) ; až bude celá sbírka známa, pře- 
svědčíme se bohdá, že jsou takové mythy tak zvláštním spůsobem 
spracovány a že nalézají v celé mythologické soustavě těch písní 
(která nemůže býti vypůjčenou) tak jemného i úplně odpovída- 
jícího výkladu, i že s tou soustavou tak těsně souvisí, že ne- 
budeme moci vypuditi myšlénky, že jsou plodem tisícileté přímé 
tradice jsouce přeneseny od starších obyvatelů balkánských na 
mladší přistěhovalce slovanské ústním podáním. 

Nyní chci promluviti o jazyku písní. 

Jestiť naskrze prostonárodní, originální, nevynucený, jedno- 
duchý, šlechetný, skutečně slovanský i shoduje se vším, cokoliv 
známe z Miladinovců i Dozona; ano řeč rhodopských písní je 
znamenitě šlechetnější, krásnější, půvabnější. Kdyby ničeho jiného 
nebylo, přímo bych řekl, že zde o umělém nápodobení absolutně 
řeči býti nemůže. To je právě taková stránka, která při celé 
té věci tak mocně i neodolatelně působí, že naskrze všech 
pochybností se spustíš. Já tedy ani nechci polemisovati proti ná- 
mitce, které se těm písním dostalo, že si neznámý falsifíkátor 
vypůjčil z národní poesie jisté obraty, obrazy, sdvojování, opa- 
kování slov i t. d.; on učinil nekonečně více. 

Jenom považme: písemný jazyk novobulharský teprv se 
vzdělává. A tyto písně jsou psány ve dvou dosud filologům 
absolutně neznámých podřečích, pomáckém i mrva- 
c k*é m. Ať to někdo zkusí, vytvořiti v neznámém podřečí poetický 
jazyk, který se ve svém spůsobě každému jinému vyrovná. Zde 
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není žádné nedůslednosti, žádné nechutné absurdností, já jsem se 
jako jazykozpytec naschvál nunáhal, abych cosi podobného našel, 
není ničeho ani v nejmenší hláskoslovné maličkosti. Zbytky dekli- 
nace, některé ostatky infinitivu, obmezené užívání členu karak- 
terisuje tu řeč proti spisovnému jazyku. Ano já znamenám, že 
se poetický jazyk Pomáků ne pouze některými výrazy, nýbrž 
i grammatikou liší od každodenní mluvy, jakž zprosaických 
poznámek vysvitá. (Cosi podobného znamenáme u Litvínu.) A 
mrvácká píseň opět se nápadně liší od pomácké: tu najdeš 
zvláštní poměry hláskoslovné, zbytky nosovek, zvláštní slova, množ- 
ství aoristů itd. Mrváckou píseň hned lze rozeznati od pomácké. 
Ano mrvácké písně jsou někdy pravými perlemi poesie. (V celé 
sbírce tvoi4 asi patnáctou čásť. „Veda" je pomačká). Vlast- 
nosti pomáckého podřečí vypsal Verkovič ve svém „OlIHCaHHe"* 
Ten muž zasluhuje naší úcty za toto obohacení našeho jazyko- 
vého vědění. 

Hymny jsou psány skoro naskrz pravidelným t. j. nejméně 
volným metrem. Některé starší písně i mrvácké mají rozměr 
Záboje i Slavoje, 23-slabičné verše se střídají s 5-8labičnými, a 
věru že jim neodepřeme jisté dřevní divoké harmodie. Sedm až* 
jedenáct slabik mají verše v některých písních historických, 
na př. o caru Borisovi; osmi- i desítislabičný verš mezi nimi 
převládá. 

Mrváci jsou křesťané; písně se tedy nevyskytají pouze 
u Mohamedánů. 

Mnohem důležitější je vyškytání se zbytků jakéhosi starého 
posud neznámého jazyka v těch písních. Veliké množství mytho- 
logických i kulturnohistorických, avšak i rovněž veliké množství 
zcela obyčejných pomáckému nářečí jinak známých předmětů a 
pojmů se vyjadřuje spůsobem neslovanským. Jest toho takřka 
celý kapesní slovník. Jsou celé verše toho jazyka, ač velmi zřídka. 
Všechna ta cizá slova přispůsobují se formálním požadavkům 
ostatního slovanského jazykového materiálu, s nímž úplně srostla, 
aneb se uniformují podivným spůsobem přijetím jedné i též pří- 
pony (na př. — ita ; ita i iva jsou přípony nápadně často uží- 
vané). Indoevropským je ten jazyk. Ovšem myslím, že je thrácký, 
aniž bych to mohl právě dokázati. Klíč se zajisté najde. Albán- 
ština mi posud jenom poněkud pomohla. Obtíže, s kterými jsem 
se při etymologickém rozebírání jednotlivých slov setkal, jdou 
právě z toho, že se zvláště co do přípony poslovanila, unifor-- 
movala a že vůbec ani nevíme, kterak i pokud se forma jejich 
setřela. Když ta slova tvoří celé verše, zdají se býti ja- 
kýmisi stereotypními výrazy i refrainy, přeja- 
tými z nějakých starších hymnů, které byly 
zpívány i skládány oním cizým jazykem, z nichž 
tyjtonaše básně vznikly po z v ol ným r e ci p o v á- 
ním a poslovaněním. Někdy se ty stereotypní, nesroz- 
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uraitelné od Pomáků nuzně glossované verše vracejí v témž zpěvu 
pét- až šestkráte. Dejme tomu, taková píseň má 1000 veršů. 
Nalezneme ona slova na začátku, a pak, když tomu obsah chce, 
400 veršů později. Očekáváme nedůslednosti, nesmysly? Nic 
toho. Ta slova jsou opět zde. A když se Gologanov (vlastní 
sběratel těch písi^, agent Yerkovičův, o čem později) ptá diktu- 
jícího Pomáka, co j6 to? dostane se mu různé odpovědi: někdy 
se takové slovo dobře přeloží (tak soudím dlé svých etymolo- 
gických prostředků), někdy jen glossuje; aneb se stane, že pěvec 
řekne: „stará slova, neví se, co to je,** anebo nám poskytne 
nějakou krátkou povídku, pravé indické itihása, ale nikoliv ze 
své hlavy, nýbrž takové, které potom nalezneme v jiné písni od 
jiného pěvce, v jiné formě, s podivnými ač přirozenými dodatky 
aneb které z povahy těch písní samo sebou jde. Ti lidé vládnou 
svojí látkou znamenitě a pamět jejich je báječná. 

Vyškytají se též stará v pravdě slovanská slova obzvláštní 
ryzosti, obzvláštní dřevnosti, jimž podobných jenom v starých 
slovanských památkách nalézáme, jichž nynější bulharský jazyk 
nezná, ale jsou utvořena z nejvnitrnější materie slovanského ja- 
zyka a to bud smělostí stoletími vybroušené národní poetické 
mluvy, bud smělostí nevyrovnaného, velmi učeného podvodníka. 
Uvedu jen jeden případ z toho množství mých poznámek, jemuž 
rovného bychom nenalezli, leda opět v těchto písních : kterak mohlo 

zníti praesens od vzácné starobulharské formy CATK (inquit). Myslím 

CAMK, CJkUlH. Imperativ? C6NH. Zde je složen s předložkou 

no: II0C6HH {rci). Již Miklosich (Lex.) srovnává sansk. sván 

(sonare), z čeho vzniklo naše C€N právě jako C'LN'L ze sansk. 
svapna (somnus). 

Obtíže u vysvětlení oněch cizých slov jsou dvojí: bud 
lze takové slovo poněkud vyložiti ze slovančiny nebo litevčiny, 
pak předpokládám, že se právě v těchto „prastarých" písních 
mohlo zachovati, byť ho v ostatních nářečích již nebylo. Pak je 
mám za slovanské. Aneb je takovým spůsobem vyložiti nelze 
(a ono není ani turecké ani řecké): pak se neodvažuji ničeho 
s jistotou tvrditi, poněvadž hláskoslovných zákonů toho jazyka 
neznám (jedné epirotské glossy u Hesychia zaznamenané později 
použiju). Musím to však výslovně vytknoutti, i činím to s úplným 
přesvědčením, že neznámý autor (byl-li nějaký) byl jedním z nej- 
větších jazykozpytců. Avšak já mám i takovou poznámku za 
zbytečnou. 

Není zde místa pro filologické výklady. Obci pouze vy- 
tknouti, co skutečně bije do očí. Jak známo, mají někteří ná- 
rodové indoevropští obyčej, na štědrý večer páliti peň na do- 
mácím krbu. Grermani ho zovou julblock, Srbové i Chorváti badňak. 
Z Koled Verkovičových vychází makavě na jevo, že je toto dřevo 
symbolem hasnoucího i opět vzníceného slunce. Na nebi se rodí 
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mladé slunce, na zemi ho rozsvítí při domácím krbu. Výslovné 
se praví, že se to dřevo musí odštípiti od kmene slunečního 
stromu (v mythologii vůbec známého). Ted! bychom věděli, co 
je badňak. Ale v našich písních se zove badňak EfOTél^l. Litvíni 
zovou štědrý večer koczú wákaras od kótas (kmen, peň, kláda). 
Nikde se v slovanské mythologii nezove badňak slovem upomí- 
najícim na kótas. (Ovšeiu sem patří štědrovečerní jídlo, poL 
kucia, r. KyTbSL Hanuš 17, Afanasjevl 3.744. Lit. kucos vy- 
půjčené.) I tážeme se: proč rhodopský autor, když již ukradl 
litevské slovo, „kótas," neproměnil dlé všech jednoduchých hlásko- 
vých pravidel, tedy asi v KaTen.^, proč proměnil á v u, pro kterýžto 
anormalní přechod jsme dosud nalezli jen tři, čtyry příklady (Lit. 
Studien, 49)? To je jeho tajemství. Bulharským popem neb učitelem 
není. Těchto vzdělání seznali mnozí cestovatelé. 

Jakýsi bůh ranní záře se zove Uzra-boga (již Chodzko 
o něm mluví). Každý jazykozpytec si vzpomene litevské aušrá 
(ranní zora). Toho slova jsme posud v slovančině nenalezli, 
avšak ono je indoevropské, litevskoslovanské, ono v slovančině 
kdysi bylo. Kdyby se mne nyní někdo tázal, kterak by aušrá 
dlé všech hláskových pravidel v slovančině mohlo zníti, bez okolků 
bych odpověděl : ustra. Ale proč autor těch písní předpoložil ne- 
pravidelný hláskový přechod, proč proměnil lit. š v slov. z, což 
jest též možné, uzra? To je jeho tajemství. Možná však, že 
je slovo uzra jiného arijského původu, srov. sanskritské usra 
(zora) ; pak je eránské. Y jiné písni se dívá haruspex Ha UJieHHEa, 
v glosse stojí: Ha COpjlíe-Ty. Znamená makavě slezinu, vnitř- 
nosti. Ale dlé formy své není slovo ani právě sanskritské (plihan) 
ani řecké (ď;rAiji;, (TTtXáyx^f^ov) ani slovanské (slezina), ač se ze 
své příbuznosti se všemi těmi slovy netají: bude tedy thrácké. 
Srov. albánské nXjéváegí der innere bauch, zwólffingerdarm. 
To jsou tři ukázky z mnohých set případů. 

Dvakráte absorbovali balkánští Slované cizou vrstvu jazy- 
kovou: thráckou od 4 — 7 st., volžskobulharskou od 7 — 9 st. : 
z té mladší vrstvy se nám v jejich jazyku nezachovalo takřka 
nic, z oné starší pokud již nyní vidím tolik asi slov, kolik známe 
ze staré pruštiny, ovšem jenom v písních jednoho plemene : kdož 
by toho chtěl skrývati, že jsme cosi takového nemohli očekávati. 

Namítne se však, možná, že všecka taková slova se vsula 
rukou antikváře do prostonárodních písní, ano i Durga i Jma? 
To mi je rozhodně odmítnouti, nechceme-li písně seškrtati tak, 
že by vší souvislosti pozbyly. Rhodopský básník si dokonce hraje 
s takovými slovy, dělá tak zvané národní etymologie (což i pěvci 
Rigvedy činí); čteme verše: BHHlHe Bora UOBHCHJll ca, Yspa 
6ora ysapHM ca, Vysní bůh se povýšil, Uzra-bůh se ozářil — ; 
kdo ty verše vytrhne, zničí píseň. 

Bud je vše pravé, bud vše falešné. Jest jen jedna, nevy- 
hnutelná alternativa. 
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Písně' si osobují jistou tradici 2500 .let; a jinou starší, 
delší, kterou nelze ani uvésti. Byť bychom i předpoložili různá 
recipování i přenášení od jednoho národa na druhý, přece na 
věci ničeho neproměníme. Někteří budou, na př. pro Verkovičovy 
Alexandreidy předpokládati zpětné působení literatury na národní 
poesii: avšak čtenář dalším čtením mojich pozorování ještě vy- 
rozumí, proč se mi nechce této hypothese užiti ve větších roz- 
měrech. To vše se zdá Verkovičovi velice přirozené (a ovšem 
důležité, „od boga dáno**). Dlé mého rozpočtu obnáší rukopis 
i s prosaickými kusy 367 tiskových archů. Dejme tomu, vlastní 
sběratel těch písní Gologanov (též Ekonomov nazván, jeho otec 
byl oekonom) napsal každý den jeden tiskový arch, 32 psaných 
stran. Poněvadž však veliká čásť písní je čistě opsána, někdy i 
dvakráte, tedy psal dvě nebo tři léta, každý den. Co jeden 
člověk za tři léta „napíše" napínaje všechny fy$ické síly, je-li 
vůbec látka taková, jako zde bylo vyloženo, musí druhý člověk 
skládati deset anebo dvacet let. (Co je „v truhlici v serezském 
vinohradu", to se neví. Gologanov ustavičně sbírá i poslal i^rávě 
před několika nedělemi Verkovičovi do Záhřeba nový gtefter* 
dosti veliký.) 

Yerkovič není falsifíkátorem. On není ani básníkem ani 
učencem. Byl frátrem bosanským, krátkou dobu v semináři zá- 
hřebském, pak se přestěhoval do Serezu, kdež sbírá i prodává 
antiky i slovanské rukopisy. Právě proto ho bude leckterý 
v podezření bráti: kdo však zná jeho literární pokusy, více 
ještě jeho osobu a jeho archaeologické vědění, nebude pochybo- 
vati. (Jeho ruská brožura jiným byla přeložena z bulharčiny.) 
Já toho ani zvlášť nechci dokazovati, poněvadž ho osobně velmi 
dobře znám. On svojim vlastním písním nerozumí (o všech ná- 
mitkách, které by se zde mohly učiniti se stanoviska lidského 
egoismu, jsem se hleděl přesvědčiti.) Kdo chce vědeckou spů- 
sobilost jeho oceniti, nechť si přečte feuilletony záhřebských 
„Národních Novin" z r. 1869 — 70, které on sám o době i spů- 
sobu odkrytí, povaze i výkladě svých písní napsal. Jemu ná- 
leží největší chvála, největší udivení, a jeho vla- 
stenectví tuším ještě i jiná náhrada, nežli ta, kte- 
rou mu může poskytnouti péro spisovatelovo. (Přál 
bych si znáti toho, kdo by se bez naděje na honorář pustil do 
sepsání co do obsahu dobrého rukopisu, který se vyrovná co 
do objemu dvěma svazkům Slovníka Naučného.) Patnáct let 
prý, jak ostatně z věci samé jde, pracoval a sbíral 
bez ustání, bez povzbuzení, v nejhorších sociál- 
ních i politických poměrech, bez naděje na úspěch, 
beze všech spojení s učenými lidmi, za ustavič- 
ného podezření úřadů, bez peněžní podpory — znaje 
i moha očekávati, že první pomačká baba, kterou bude první 
evropský cestovatel v nejbližší vesnici interpellovati strany jeho 
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písní, může překotiti celou tu obrovskou práci. Vždyť neběží 
o palaeograíický podvod. O Dozonově svědectví zvláštním rappor- 
tem k, francouzskému ministra obráceném ani nemluvím. 

Že on tyto písně sám nesbíral, že si k tomu najal agenta, 
kupce v Krušově, kdež cestující Pomáci za kořalku i bakšiš 
v jedné komůrce písně diktují, bylo nutné. Třeba je se pouze 
svýma očima přesvědčiti o tureckých poměrech těchto let. Cho- 
diti po vsích, vyptávati se po takových věcech, jakými jsou 
písně, bouřiti národ, to je šibenice. Viz bratry Miladinovce. 
Verkovič jednu z našich písní o Orfenovi odkryl jakousi náho- 
dou r. 1866. Nejdříve pro něho ^bíral nějaký učitel i mnich, 
potom vida „důležitost té věci" přemluvil jakéhosi Ekonomova 
v Krušově, aby pro něho sbíral. Ekonomov (Verkovič mu dal 
slovanské jméno Gologanov) byl spočátku řeckým učitelem, a 
když mu to, jak každý uvěří, málo vynášelo, zařídil si podpo- 
rou Verkovičovou v Krušově malý kupecký krámek za několik 
set zlatých. Za krámem je malá komůrka, tam vodí i zve Golo- 
ganov Pomáky, kteřf mu ve skrytosti bez vědomí úřadů i ostat- 
ních lidí diktují písně, jež on po svazcích, každý arch za ně- 
jaké piastry, Verkovičovi do Serezu odvádí. Francouzský 
konsul Dozon, vydavatel sbírky bulharských písní, 
který se neostýchal do své sbírky přijmouti i písně 
Verkovičovy, byl u toho člověka v Krušově tři dny, 
dal si od sedláka recitovati píseň o Orfenov^i, viděl 
i ten krámek i tu komůrku, a poskytl nám ve svém 
rapportu popis té žalostné, prsním neduhem trpící, 
ohraničené figury Gologanov a, kterou jsem si z úst 
Verkoviče dal několikráte právě tak vylíčiti. 

O spůsobu tradice, praví Verkovič, že si otec pomácký 
vyvolí vždy jednoho syna, jemuž obzvláště přeje, a tomu své 
písně sdělí. Když se nechce učiti, je bit. Ti lidé si tedy váží 
těch písní. 

Starší Pomoci si stěžují, že mladší generace v kasárnách 
cařihradských tratí paměť a že již více není s to zapamatovati 
si písně dlouhé (jsou písně mající 4000 veršů). Až do krymské 
války totiž byli svobodni od služby ve vojště tureckém a žili ve 
svých horách nestarajíce se ani o křesťanství ani o mohamedán- 
ství; džamií i hodžů neznali až do našich dob, kde turecká 
vláda obrátila i na ně pozornost poslavši jim turecké kněze, aby 
je utvrdili. Byli bezpochyby čirými pohany ještě před pade- 
sáti lety i obětovali v jeskyních (něco poněkud podobného najdeš 
u Jirečka, Geschichte 56). Hodže, kteří jim bránili písně zpívati 
i své obyčeje vykonávati, hrozně proklínají, poněvadž od toho 
času, co se spustili starých obyčejů, jejich pole méně jsou úrodná 
(bereket). Bulharský spisovatel Zachariev poskytl nám ve svém 

Onncame na TaTapi-na3ap;i,a:HmKa-Ta Kasa (str. 67) důležitou 

starou poznámku o jejich poturčení, kterou oni ostatně sami 
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znají. R. 1657 se vzbouřili, i aby ušli trestu, přijali mohame- 
dánstyí domohše se nad to některých privilegii i občanské svo- 
body, která jim snad právě poskytla dosti klidné mysli, že za- 
chovali své tradice i obyčeje. Jejich tajné přesvědčení lne ku 
křesťanství, mladší ovšem vychováni v kasárnách cařihradských, 
jsou pravými Turky. Ť i měli účastenství v krvavém vraždění 
v Bataku i Pazardžiku, vždyť bydlejí na blízku, a Verkovič vidél 
u Pomáků zavražděným Bulharům odňatý dobytek. Mrváci, od 
nichž máme jen málo písní, jsou křesťané. Všechny písně po- 
cházejí od mužů. Pomakyně jistě také zpívají, avšak s moha- 
medánkou nelze mluviti. (Písně Miladinovců i ony, které Verkovič 
r. 1860 vydal, pocházejí výhradně od žen i děvčat). Písně Mrváků 
křesťanů vynikají poetickou cenou ; písně Pomáků opět obsažitostí 
historického i mythologického materiálu. 

Asi do roku 1868 neměla všechna cizá slova i jména bož- 
ství v písních do oné doby sebraných nijakého kommentáře. 
To jsem viděl v rukopise. („Veda** nemá kommentáře.) Nebožtík 
Janko Šafařík, jemuž Verkovič ony písně poslal, radil mu, aby 
se těch lidí pilně vyptával, kterak oni těm slovům rozumějí. 
Verkovič instruoval Gologanova a ten se tedy diktujícího Pomáka 
zeptá: co je t<» Agne-boga? odpoví Pomák: CLJíeJTB Ha iTBmH-Te^ 
byl pánem domu, a Gologanov to k písni připíše. Proto mají 
všechny ostatní od r 1868 sebrané kusy kommentář. Tak se 
té Védě dostalo i Sayany. Z odpovědí lze znamenati, že ti lidé 
žijí zúplna ve dřevní atmosféře. Svojim písním se svého stano- 
viska znamenitě rozumějí, kdežto Verkovič místy ani nedovede 
přečísti hroznou cyrillicí psané rukopisy svého agenta. Z toho 
tvrzení chci já zodpovídati. Odpovědi jsou velmi zajímavé, pravý 
poklad národního vědění a z obsahu všech písní vůbec, nikoliv 
pouze z písně, o kterou běží, váženy. Verkovič připsal k písním 
svojí rukou pouze tituly, a nic jiného. Znamenal jsem skutečně 
dvojí rozličnou ruku. Někdy jsou tituly nevhodné: napíše-li 
Verkovič, „píseň o vynalezení „a z buky/ nesmíme mysliti, 
že se vyškytá slovo azbuka v písni, v té najdeme pouze výraz 
četili-te (viz o tom Dozonův Rapport). Ruku Gologanovu znám 
z jeho privátních listů. Rukopis skutečně tak vypadá, jako ně- 
jaké dlé rychlého diktanda nesmírně spěšně psané písmo — na 
nejhorším ssavém papíru, vše zaobaleno do papírových hadrů. 
Originály nemají nijaké interpunkce, v kopiích je však korrektně 
naznačena (vše od Gologanova). Obsah čistě neopsaných básní 
Verkovič dobře nezná, poněvadž je kromě Gologanova nikdo 
správně nepřečte. Na každé písni, počínaje od r. 1868 zapsáno 
je datum napsání i jméno pěvce (skoro vždy mohamedánské). 
Kterak se taková stará tradice vůbec mohla zachovati ? Já myslím, 
že to není mojí povinností, na tomto místě již všechno vysvětliti. 
Píseň o Alexandrovi dejme tomu, vznikla z středověkého románu; 
i pověsť trojanská nechť se vloudila mezi Pomáky takovým zpět- 
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ným působením literatury na plemena macedonská; co nčinime 
však s takovými látkami, jakými jsoa boj se Skythy, s Trajanem, 
stěhování i t. d., jež takové obliby ve středověké literatuře ne- 
došly? O písních Borisových i bez toho předpoložíme, že vznikly 
tak, jako každá píseň o Kosově poli. — Novější spjsovatelé kladou 
přistěhování Slovanů do JBalkánu do vždy starší doby a vyhynuti 
Thráků do doby co možná mladší. — Zachariev i Neophyt Rylský, 
tento sám rodák rhodopský, prý nic o těch písních nevědí. Tuším 
naopak: Zachariev, jemuž Verkovié již před lety dal radostnou 
zprávu o svém odkrytí, byl o pravdě těch věcí přesvědčen, po- 
kládal si to ovšem za patriotické vítězství, jež si vykládal zcela 
dlé methody Verkovičovy. (Konstantin Jireček najde v OlIHCaHÍe 
na první straně Jarie-oráče, Sivu a dále Slovany z Indie přine- 
senou azbuku). Že pak mobamedáni sedmdesátiletému slepému 
starci Neophytovi v klášterních stěnách uzavřenému nijakých písní 
nesdělili, to je na bíledni: pozval kdysi Verkovič zpěváka Meh- 
meda-bega na oběd do Serezu a nepostihl toho ani dobrým jídlem 
ani lichocením, aby z přirozené uzavřenosti takového člověka vy- 
lákal jen jedné písně. (To se mně stalo v Litvě častěji.) Domov 
písní je ostatně velmi malý. V okolí Sereza ještě jich není, zazní- 
vajíc teprv 5 — 6 hodin severněji, kdež je jejich vlasť označena asi 
takto \Demir Hissar, Nevrekop, Dospat, Demirkapu i Struma. 
O nepřístupnosti i osamělosti pohoří rhodopského viz zajímavá slova 
ROsslerova, Romanische Studien str. 10. Miladinovci v Rhodopě 
písně nesbírali. Mnoho je toho u Miladinovců, co pouze učitelové 
po městech sbírali. Jestli jsem pocit spravedlivého podivení nad 
těmito písněmi se snažil zmírniti vědeckým byť i spěšným vý- 
kladem, cítím se ovšem zodpovědná a nikoliv pouze z toho vý- 
kladu o sobě; po možném ať jakémkoliv osudu těch písni však 
očekávám úsudky následujících badatelů se slušným klidem. Každý 
objektivní badatel by o nich na ten čas napsal cosi podobného, 
co jsem zde podal. 

Avšak my zapomínáme Milojeviče i Rakovského. 

Milojevič vydal r. 1869 v Bělehradě sbírku písní „IleCMe 

H oĎHqaH jKynnor Hapo;na cpncKOr. " Nad tímto žalostným falsi- 

fikátem se nechci ani okamžik pozastaviti. (Viz Glasnik učenoga 
družtva, 1870). Verkovičova sbírka je proti tomu pravý prales 
poesie (i bez toho srovnání). Nijakých Porevitů, Davorů, Živ 
nenajdeš u Verkoviče: leda že předpoložíš, že rhodopský pod- 
vodník byl neobyčejným učencem i velikým básníkem. Za to na- 
lézáme u Milojeviče Hindukuš i černou Tartarii a on ty písně sbírá 
ne pouze v neznámých krajinách starého Srbska, ale před našima 
očima, ve Sriemu a uvádí jména diktujících starých bab. Sanskritské 
fantasie Rakovského jsou známy. On je jedním z hlavních pří- 
vrženců jisté slovanskoindické theorie, která konečně Kollárem 
také hýbala. Jeho BjlirapCKa CiapHHa je nesmysl. Jeho PXKO- 
B0;i.CTB0 aneb návod k sbírání obyčejů i písní bulharských po- 
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skytuje z části i dobré věci. Dejme tedy tomu, Rakovský dostal 
za svého nepokojného života nějakou zprávu o takových písních, 
které nám Verkoviě nabízí. Zdali pak mohlo býti jinak, než 
že muž takového vzdělání jako Eakovský přivolal zend i sanskrit, 
aby zbudoval uovou indickobulharskou theorii? Verkoviěovy verše 
jsou k tomu skutečně spňsobilé. (Verkovič praví, že Rakovského 
knihy nezná). Kterak se věc má s Rakovského písněmi, které on 
sdělil ve svém spisu „HÍCKOJIKO píra O AcÍHH)**, nemohu roz- 
hodně určiti. Píseň, kterak Simeon i vojvoda Bijan bojovali pod 
zlatými vraty cařihradskými (str. 68 — 69) ovšem pro svůj vý- 
křik „Bulhaři Slavjané!" národní býti nemůže. Jsou však v ní 
některé poetické črty i výrazy, jichž původ bych aspoň v absurdní 
hlavě Rakovského ůechtěl hledati. Ona je dokonce dosti krásným 
básnickým celkem, verše o Bijanovi mají do sebe jakousi úseč- 
nou sílu. Výklad Rakovského k té písni i jeho vlastní hned ná- 
sledující báseň je aspoň mnohem nechutnější i bombastičtější. 
O tom ovšem nelze pochybovati, že jsou slova Ma- 
džarci, Bojemija, Moravci v písních na str. 119 — 122 
uvedených podvodně vsuty. Avšak u Verkoviče není 
stopy nějaké Bojemije neb Moravců. Písně, ktel*é Rakovský v Sta- 
riné vydal, nejsou tak poetické, jako Verkovičovy, ano ony se 
od těchto liší svojí vnitřní povahou patrně. ^ 

Avšak jedné okolnosti nemohu zatajiti: Rakovský je, chceme-li, 
předchůdcem Verkoviče, on ho „Rukovodstvím" předstihl. 
Když totiž odečteme všechny these i otázky toho spisu 
o starobulharské kultuře i mythologií, pokud v nich 
subjektivnosC Rakovského účastenství má, a těch je 
velmi mnoho, dopídíme se jedné nejnižší vrstvy, 
která je rozhodně tím, co nyní Verkovič před námi 
odhalil. (Verše Koledy uvedené u Rakovského na str. XVI na- 
lézají se i u Verkoviče, aneb jsou zcela podobné.) A o vnitřní 
pravdivosť té- věci co jsem u Rakovského nazval nejnižší vrstvou, 
právě běží, tatáž otázka se vrací znova. Nemohu však i zde jinak, 
nežli podezření strany písní Verkovičových zmírniti. U Verko- 
viče se zajisté vyskytne mnoho podivného, netušeného, k víře 
nepodobného, nikdy však hloupost, nesmysl a priori nemožný. 
Tím se právě liší rukopis Verkovičův od Rukovodství Rakovského, 
a proto přišla tato jinak zajímavá kniha záhy v zapomenutí. 
Nic bychom v celém ohromném rukopise Verkoviče nenalezli, 
co by jenom zdaleka ukazovalo na takové věci, které Rakovský 
tvrdí, na př. že byl Perun (kteréžto jméno se u Verkoviče ne- 
uvádí) carem na ostrově Formose a že se vystěhoval do Cíny 
(str. XIV); nic na to neukazuje, že byla slova Aphrodite, Ne- 
mesis, Athene původně slovanská, a sto takových věcí tvrdí 
Rakovský. 

Výše dotčený Milojevič opět, chauvinist první třídy, sho- 
tovil obrovskou mapu pro zdi všech čítáren i mechán, z níž na 




37 



jevo jde, že je celý Balkán zalidněn Srby. Bulhaři, mongolsko- 
turecko -slovansko-řecká rasa (to je vytištěno) bydlejí tuším jen 
u Adrianopole. (Jestiť ostatně macedonskobulharské nářečí právě 
jako maloruské poněkud spůsobilé pro účely politické filologie.) 
Jest tedy opět možné, že Milojevič dlouho po těch krajinách 
cestuje něco o těch pomáckých písních i o knize Bakovského 
se dozvěděl, načež se přesvědčil, že Bulhaři takového pokladu 
nezasluhují. Nějaká slova tuším z toho vytrhl, více toho přidal 
sám, a vypracoval vše špatnou srbštinou (dlé slov učeného srb- 
ského družtva v Bělehradě) ; o to ostatní se postaral sazeč. 
Toť myslím poměr Bakovského, Milojeviče i našich pomáckých 
písní: jest na bíledni, že se to všechno mohlo svaliti na Verko- 
viče, který Milojeviče i Bakovského s počátku s velkou radostí 
jako nový doklad u mne poprvé četl a články proti němu na- 
psané ode mne poprvé překládati si dával. 

A nyní závěrečné slovo o všeobecné povaze tak nazvaných 
písní pomáckých bez ohledu na jejich obsah: 

Fantasie jednoho byť i sebe více talentova- 
ného člověka není s to, všechny tyto písně vy- 
hasni ti. Můžeme-li však předpoložiti, že o jejich sepsání pra- 
covalo více ruk, snad celá společnost ? Já pravím, nikoliv. Celou 
sbírkou vane jeden duch. je z jedné litiny, z jednoho kusu vy- 
tesána. Ona je i naskrz prostonárodní i přes ty Arijce i Orfeny. 
Ona se podobá tomu, co jeden národ po celá století stvořiti 
může. Ona má do sebe i karakter neukončenosti, vidí se, že 
není celá, že se mnoho ztratilo, a že mnoho ještě není sebráno, 
kterýžto dojem činí každá sbírka národní poesie naproti umě- 
lému dílu. Již o sobě posouzena se stanoviska čistě 
aesthetického jest literárním phaenomenem ve- 
lice řídkým, jehož otec by musil býti genius, kte- 
réhož ovšem mezi novobulharskými spisovateli by- 
chom nenalezli. 

Lze celou sbírku rozděliti na tyto třídy: 

1. Theogonie, Kosmogonie, nejstarší mythy, vznik mnohých 
souhvězdí, zatmění slunce (vůbec oblíbené, do mnohých písní 
vtroušené thema), Metamorphose, thrácký Orpheus, mythy erán- 
ské i starořecké. Jsou i temné narážky na Amazonky (vše ne- 
slo vanské). Z toho jsem vyňal metamorphosi děvčete Adilenky. 

2. Nejstarší báječný, božskými mythy ještě přeplněný děje- 
pis, ima-n,ape (vše neslovanské). Yiz níže píseň o Duridě. 

3. Stěhování nějakého neznámého národa, boje s praoby- 
vateli. Celý dějepis balkánský počínaje od Skythů až do nejmlad- 
ších Šišmanovců i Asenovců. (Z toho jsem vyňal píseň o boji 
se Skythy i píseň o Alexandrovi, i vyložím je ještě zvlášť). 
(Slovanské i neslovanské). 
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4. Rozvaliny těchto historiekých a mythologických písní se 
dlé známého processu znova slévají tvoříce polomythické, polo- 
romantickoháječné povídky; z toho vznikají různé, někdy i ne- 
poetické, unavující zamilované historie, kterých se lze v někte- 
rých kusech nYedy Slovanů" dočísti. V nich zatlačila technika 
pěvce poesii. (Proč právě podobné písně Verkovič nejdříve vydal? 
To je náhoda a jeho láska k Orpheovi. Jest i jiná příčina : nej- 
zajímavějších písní se dopídil Verkovič teprv za posledních let, 
když nejlepší i nejstarší pěvce vypátral. Kdo národní písně 
sbírá, ví, což z věci samé jde, že se mu dostane nejdříve těch 
nejznámějších, ustavičně zpívaných, nejobyčejnějších, na př. od 
mladých lidí). 

5. Mythologické písně, hymny v pravém smyslu slova pro 
všecky slavnostní dny celého roku, národní liturgický kodex, 
velmi úplný i umělecky ze všeho nejlépe vytvořený (leccos slo- 
vanského). Tuším, že hymny zpívají ženské; mnohé obřady vy- 
konávají ženské. Z toho jsem vyňal Sivné písně čili Surváky. 

6. Písně o kulturnohistorických odkrytích, které byly bez- 
pochyby čásťmi nějaké náboženské soustavy (v nejširším slova 
smyslu), o odkrytí písmen-četil (viz Dozonův rapport), pluhu, 
vynalezení korábů, mléka, sýra (k víře nepodobné a přece prav- 
divé je, že se hospodářské processy při vyrábění sýra opisují ve 
formě epické, slunce vystupuje jako osoba), zavedení révy itd. 

7. Písně složené pro jisté, častěji se vracející události: od- 
chod mladého muže do vojenské služby; rodiče dávají hocha do 
nějakého učení; písně nejsou nahodilé, nýbrž typické. 

8. Písně pro všecky možné události, případy, obraty, po- 
třeby sociálního života: svatební, nářky i trýzně, písně vojenské, 
kouzelné písně pro ulehčení porodu, pro přípravy k porodu 
i děkování za šťastný porod, blahopřání i hádání o budoucnosti 
dítěte, určování osudu, písně, jež předoucí děvčata v zimě zpí- 
vají (cejíeHKH), t. j. veršované povídky o dobrodružstvích s Ju- 
dami itd. 

9. Kusy prosaické obsahující z větší části to, co nám po- 
skytají básně historické (na př. o Borisovi) i mythologické 
(kromě hymnů), četl jsem jen některé. Mezi nimi vynikají ně- 
které genealogie vypravované dlé vkusu oněch povídek, jež Ver- 
kovič ve svém Onncame u některých macedonských plemen uvádí. 
Pak povídky kosmogonické, původ plemene hadího, vznik jezer, 
defů i lidí, boje obrů s mořským králem itd. 
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Físeň o svatbě Braílského krále s děvčetem Duridou, dcerou 

Jadínského krále. 

Píseň mrvácká. Metrnm nijaké. Paunje úplná volnost. Oolo- 
ganov však mnsil ze spůsobn diktováni znamenati, že píseň nemá 
napsati prosou: což on, kde toho potřebí, skutečně činí. Tak 
tušíme. Dikce velmi praegnantní, ač se používá nejjednodušších 
syntaktických prostředků. Obtíže, jež se namítají u porozumění 
souvislosti i jazyka, nejsou příliš veliké. Píseň byla původně roz- 
mluvou dvou hvězd, máť cosi dramatického do sebe. Tato její 
původní forma je možná v prostřed porušena, kdež líčení udá- 
lostí přechází v prosté epické vypravování. Básník podal epický 
děj, který se na zemi rozvíjí, ve formě rozmluvy Večernice 
i Dennice. Co ona vidí nocí, to tato doplní i dopoví svým po- 
zorováním za bílého dne. Tato myšlénka je nad míru poetická, 
veliká a mně z poesie odjinud neznámá. 

Obsah. 

Večernice vypravuje Dennici : „Ó sestro moje, hleděla jsem 
-dolů na kraj judinského krále, blesk jeho dvora je tak mocný, 
že jím potemnělo moje vlastní světlo, i ničeho jsem nemohla 
spatřiti, co se na zemi děje. Poprosila jsem svou sestru (nějakou 
hvězdu), aby ze svých ňader mléko, kterým právě kojila mužské 
dítě, rozlila po všem nebi i jím udělala světlo. (Mléčná cesta.) 
A hle, co jsem spatřila na zemi? Na dvoře judinského krále 
leží dva zavraždění králové. Bohužel, moje svévolná sestra shrnula 
všecko mléko s nebe, nebem i judinskou zemí se na novo pro- 
střela noc. Již jsem nemohla viděti, co dole dělají staří Judé 
a jejich dcery, kterak orají, kopají, sobě jeskyně budují. Z té 
temnoty pouze jsem uslyšela hlas jako hřímavici, volající, abys 
ty sestro poslala Ramjana krále a ubitým pomohla. Prosím 
tě, sestro, řekni mi, kdož byli oni králové, co chtěli od judin- 
ského krále?" 

Dennice odpovídá: „„Ó sestro moje, kdybys byla patřila 
na třídenní hrozný boj králů, věru, že bys byla zhasla své 
světlo, aby ti nebylo hleděti na tu žalosť Král Braila přišel se 
svým otcem k judinskému králi, aby unesl jeho dceru Duridu. 
Ale judinský král je zastřelil. Mrtvým jsem poslala krále Ram- 
jana na pomoc, i toho do srdce ranil. Zarmoucená Durida řekla 
své služce: Jdi do hor, najdi rostlinu potaklivou (herba indul- 
gens? co to znamená?), jí vzkřísíme tři mrtvé krále. Služka ne- 
inohla nalézti byliny, k její prosbě vyslal Bůh dva oblaky, z je- 
jich dešťů se utvořilo veliké judinské jezero, z něhož vyrostla 
bylina potaklivá. Ale jezero bylo tak veliké, že ho služka ne- 
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mohla přebroditi. Zjevil se jí dědek bělobradý, dal jí „seční' 
nůž, jimž z thymiaiiovébo stromn vytesala korábek, doplavila se 
k bylině a přinesla ji Duridě. Ji oživila Durida tři mrtvé krále, 
avšak radila jim, aby se dali na útěk. Braila fekl: O Durido, 
bez tebe nemohu! Založil jsem se o celé království se sedmdesáti 
králi, že si tě pi^iveda. Durida řekla: Za tebe králi moje srdce 
hoří (verš 216). Přijmi mon radu, najdi Orfena, on svou judin- 
skou flétnau omráčí mého otce, a ty mne uneseš. Králové odešli, 
ale marně hledají Orfena po vší zemi."" 

Večernice odpovídá: „Včera jsem Orfena viděla, lítal po 
nebi, dceru Mořského krále žádá za ženu. AC přijdou tři králové, 
já jim ukážu cesta k Mořskému králi" (kde Orfena najdou). 

(Rozmluva přechází u vypravování.) 

Tři králové s Večernici najdou n Mořského krále junáka 
Orfena. Orfen seznav jejich účel přilepí si křídla, aby poletěl do 
jndinské zemé. Deonice dala také třem králům i Duridě po dvou 
křídlech. Starý judinský král se zaraduje příchodem Orfena, 
avšak tu již omdlí jeho hudbou, a Dnridu unesou králové. 

Sedmdesát závistivých králů, kteří prohráli sázku, nechtějí 
míti ácastenství ve svatbě Ramjana i Duridy. Již odcházejí, již 
jsou na cestě — i je zastaví Orfen písní zázračnou. Večernice 
svití na veselí hostů. 



Jakkoliv tato píseň právě nenáleží do cyklu Orpheova, 
musím přece místo -o Čarovné moci jeho zpěvu (verš 222 — 236) 
nazvati právě klassickým; i použiji příležitosti, abj'ch uvedl svě- 
dectví Gunduličovo o Orpheovi, aČ poetické přece nad míru dů- 
ležité. V třetím zpěvu pěje o cesté carského poslance Thrácií 
a uvádí ve slokách 9 — 26 celý obsah tehdejšího ná- 
rodního epického básnictví jihoslovanského: (Car- 
ský poslanec) u rumelska jezdi polja, opět Srbska napried slidi, 
gdie su od grada Drienopolja vrh Marice rieke židi (9). Vrh 
Marice rieke, koja mnokrat brzi tiek ustavi, kad Orfeo kraj 
Dje pojá drage piesni od Ijuhavi (10). Kážu (ukazují) Srhlji 
i Bugari bistře vodě sedám vriela, koja probi i udari na spie- 
vanja sva veselá (11); apoviedaju (Bulhaři vypravují), vihri plasi 
da uzpregoŠe vrle sile, slavní piesnik kad se oglasi pod začinke 
(písně) svoje mile (12). Jo5 govore (dále vypravují): jato od 
ptieah dubja gnjezda prini (pláci nižeji hnízda položili, aby sly- 
šeli Orphea), za od razlicieh čuti žicah i od glasa sklad je- 
diní (13). Na skladanje, vele, medno kod pievoca Ijuhovnika 
od razlicieh zvieri u jedno kupljaSe se množ veliká (14). „Od 
Orfea ovdie prvo," neka u vieke svak začinje (xpívá), „ču zvier 
ptica, kami, drvo skladné i sladké bugarkinje" („bulharské 
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písně") (15). Bugarin ih slavni ostavi slovinskomu 
svom jeziku, (slavný Bulhar Orpheus zanechal ty písně slo- 
vanskému národu), diela od slavě da u slavi bugare se (aby se 
zpívala, zněla) u njih viku (16). Tiem u njih se još začina, sto 
se u piesan stavi od dávna od Lesandra. Srbljanina, vrh svieh cárali 
cara slavná (17). (A ještě se u Bulharů zpívá o Alexandrovi Srbovi, 
což je u nich ode dávna předmětem písní). Dále uvádí Gun- 
dulič všecky hlavní hrdiny tehdejšího jihoslovan- 
ského eposu. Jeho svědectví pojímám doslovně, on praví: 
1. V bulharských i srbských písních se opěvá Kraljevič Marko, 
Obilič i t. d. — to víme 2. Lauš, Janko vojvoda, Matiaš — to 
stvrdily novější nálezy i výzkumy; 3. Skenderbeg, Dubrovnik — 
nyní sice v národních písních již nejsou, ale bezpochyby za času 
Gunduličových byly ; 4. Orfeus, Lesandra (tak se zove Alexander 
i v našem sborníku) — ty písně, nám přinesl VerkoviČ. V 17 sto- 
letí byly asi více rozšířeny než nyní. Na konci (26 — 27) uvádí 
Gundulič ještě Jagelony, Vladislavy: to je jeho přídavek, on ne- 
praví, že Bulhaři i Srbové o těch osobách zpívají, nýbrž pouze : 
na veliku u njih glasu ; u njih svakčas rastu u slavi svi poljaěki 
kralji izbrani, i to je se stanoviska jeho doby též pravdivé a 
on toho pro obsah své básně potřeboval. Ostatně nalezl právě 
prof. Armin Pávic starochorvátskou národní píseň o polském 
Vladislavovi, který podlehl u Varny. Gundulič mohl použíti poe- 
tické licence, klassické vzpomínky (ač Hebrus zove Marici), ale 
nemohl jí zaodíti do tak přímých ať nedím holých vět. (Bulhaři 
ukazují; vyprávějí; ještě praví; ještě se u nich zpívá; Orpheus 
Slovanům ty písně zanechal). Ted bychom věděli, co znamenají 
starochorvátské písně burgarkinje, bugarštice a slovo bugariti. 
„Medným" zove Gundulič zpěv Orfea; „mednou svirkou" se zove 
Orfeova iSétna i v našem sborníku. Srov. verše 225 — 229 naší 
písně se slokami 14 i 15. Jinak je možná, že Gundulič o těch 
písních pouze slyšel a že Orphea vylíčil částečně snad i ta- 
kovými klassickými črtami, jichž bychom ve sborníku Verkovi- 
čově nenalezli. Ony Gunduličovy verše nalézají se již v nejstar- 
ších přepisech Osmana (1651 — 53), načež mou pozornosť obrátil 
prof. Armin Pavič. — A nyní již ani jinak býti nemůže, 
Verkovič a jeho bodří macedonští kompatrioti musejí míti přece 
pravdu, že byl Orpheus Bulharem a Alexander když ne Srbem 
aspoň Bulharem, ačkoliv proti tomu již Dozon se slušnou ironií 
a ovšem marně polemisoval. 

Zde podávám píseň ; nic není proměněno ; interpunkce 
i písmo Gologanovo, titul připsán Verkovičem. Kommentáře není. 
(Stop nasalů jsem v této mrvácké písni nenašel.) 



jKeuHTfia ua BpaxHJia Kpade co Moma ^ypuj^a KepKa Ha 
nnHHCKa Kpajie. 

Ot TH íMínj JleEEUj, Hoe MHJEa ceecpy! 

CH roBopH SBaa^a JeqepxHiia Ha Mctpa cb smím A^Haua: 

„KarE CE Harpisami ome pair tatí sopavra, 

2 ca ica?BmT sa HaflBHcH luaEHHK, 

Ba HaĚBXCB njiasHZH, Ha djuhcxh nemjepa, S 

He JIH CH BHACJia ť upeja bxhhch masnia, 

ae CH CCAH »AHHCEa CT&pa ipoH? 

Ck mra CBpajt aaOeaocsHH, HasspocaHH, 

XB(te:iocaHH, HaBapocaHH saiy duy itite; 

ť cpejn flopH CH HHa siaflHeirL tt& tosr ezut^e, 10 

yro Toit xiaiHeiit ipsert sy jue cyxi(a, 

Ta vH CBeieri hh31 ch^es JoSHncsa ujiaHHHaj 

TOJiKy Jícny ch djiecsaeri, 

jrypx H Moe cserJUHa saTeMHiBaii! 

Ta He nora na ch bhab 15 

111,0 CH HMA ť Tax HiaiEHa? 

mo CH UpaBCTL CTapH K>AH H HKIEB ECpiH? 

KUEi CH opan, Kan ch sonan? 

Easi CH oentepH cbkb rpa^en? 

Jiaxa Beqep^ lora ch Bame cecTpa ;utc OscKa (ÍHsaeme, 20 

pany npnpaBBxi, Ta Eaasioix bbsi nmposy noM. 

Sasl ch ipaen ny nupoicy nojii, 

H CH Boiexi HJiory EHpaíHa, 

MiuiEy nimy ca aarae^aTi ny B^xcsa njaoHHa, 

OejiEH xa es BHflc »KBa d^ib? 25 

7-n Eora na naftie D^HKCEa spajia, 

mo HH HanpasH xaKast Eia^eitL, 

Xa ssTeHHasa Hoe CBCTJEEBa, 

xa HHmy HC Moxaxi b» ch bhac. 

Eame HBJíHa cecTpa lan ch SncEa Snaacine ffy HexHay nzxEy n^Te, 30 

MOJiCta H ca uoiiosKi%, 

la Hcnycae fiua fÍHCBa hbsi niapoiy neCy, 

la KCTeqe CBerjHioBy hjhet, ' 

na npocseni Ki,i[HHCEa njasHia, 

xa CH BHjie, nio ke opaBcri craps kiah? 36 

CecTpa CH HK HOJitia yc^iyme. 

Ta CH acnycsa fixsa íacM hh31 nmpDíy nefiy, 

H CH HCieTO CBeTjUEOBy maicy. 

Ta CH pacBefH RiHHcEa laaBHHa. 

Era jta BH^e, ma na bhac; 40 

ť cpejn njiBucEH nBopH ch Jiexasa ny nsaHa Epajis, 
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jnucy CH XMH nozajiTJijy! 
O^H CH XMl noBiraajEH! 

ycTHH CH XUM HOl^KpHflJEH! 

HjV^ Aa ucnuraMi koh ca THe Kpajm? 45 

yn n^o ch Tasa jieserB Ha b^pihckh ABopn? 

jTh 6orh ;ta Haň;(e name cecTpa, 

CH npara jy nexHHy MxsKy jaie, 

Ta cH ca($pa CH^xy mjlxkjI 

JIh) 10,0 CH ca6pa CBeTJOucoBy ujisnsj, 50 

lOAHHCKa HJiaHHHa ca noreMHH, 

H He Kosaxi HHiii;y ;^yry a& ch BHjite. 

€h HaBzpBHxi naKB nna^B mnpoEy noJUL. 

JIh) hío ch CTHTHaxx •' cpe^i nojre-iy, 

rjiaci^ MH Aoň^e yrh lOAHHcsa njiaHHHa, 55 

rjiaci KaTy rzpHaBHua h TpecicaBHij^a ! 

Ijiaci ca cjiymeme ]íj^ npn Bóra, 

nHCKame EaTy JDjí,ek rjiacyBHTa, 

H Ha Te6e cecTpy MOj[(ía ca Mojieme, 

M CH npaTHmi FaMjnrB KpajiH, 60 

HOMOHi.i Aa XMH noMorne, 

M FH xypTOJiHca yr& jdjijlkqkbl ciapa Kpajui, 

^iH se Mjajqi ^a nornnaTi. 

ToBa Tyxi, moh MHjraa cecTpy, 

Ta TH ca MOJi($a MOje, 65 

Aa HH KaxenrB, Koft (^Hxa nesH spajH, 

H mo Tepaxa npn BAHHcsa Epajs?'' 

lOTTOBopH 3B23Aa AeHHua: 
^„Oě th cecTpy, MHjna cecipy! 

TH CH Tyjia rjiaci KaTy rzpMaBHi^a h TpecEaBHua, 70 

Ta ca CH Moni;He ynjianiHJia, 
au' Aa riie^ame saTy KCHe, 
icaKi ca 6Hexa Tpn ahh h tph Hsnpi jpiaiia xpaju, 
ni;eme noTeMHHmi Toe CBeTjmna, 

HeMoĚ ^a iJiejj^ami TasaBa ipHnqiHa! 75 

EpaHJTB KpajiH c' HeryBí CTapy Taisy ji,oŘji,e Ha lo^piHCEa njiaHHHa, 
Ta CH «Jie3e Aypí $a«i KpajCEH capan, 
JUa CH rpaóne KpajiCEa sepEa, 
KpajicEa Kepsa MOHa Jlypn^a, 

xoH CH ceii(H Ha spajiCKH Kna^nemi, 80 

Ta CH KJiaAHeui hh cbcth hhsi njiaHHHa, 
X Tjr CH HMa Ha jmEy ^ ABe cyni^a, 

Ta CH CBCTH HH31 CHMEa HJiaHHHa. 

EpaHJTB ca é oOjryKB o^JioacHJii caci ceACM^ece sptuiH, 

1IH Ee ce HaeMe, Tan lo^a ;i;a ch rpa^He, 85 

HeryBa EpajiHina jifl, ch (^hac. 

£ji' ni;o CH e BAHHCsa CTapa Epajir, 

jmay ch ih na cspi^e ycpejH. 



Tse HH ca Tora MOJifia uojuxa, 

na ca upaTe PaMmi upaji, 

noHoucL Aa CH mu noMorne, 

GeJLEE HOKeT'b Ki^a Aa ch aeuarb. 

93T CH npaTBxi Pbmihi Epius, 

noHoncb jia ch mz nosorue, 

dejEH Moxe?'^ loja m fs seuaii, 

Aa CH OHAe EpaxjiyBa icpajima, 

HeMOÉ yrx cejeujece Epa^H sa ca yppaiiH, 

S uio Gimie tTapa m^EHCEa spaja, 

CH (ÍHie noi.*H:iau'b h yn PaHiH'^ spajia, 

Ta CH H uery ycpeanl 

fl n(o 6ime Herysa Eepsa 

nerysa Kcpca uona J(ypHAa, 

xeJitia H ca uoii(He naxejiH, 

za CH TpHMB KpajH Momne cbjeh niH3i flopose .lesKeii ycpeae 

JIiiEy XHH noij^ajirajy ! 

oifH XUH noBflHajiH! 

yCTHH XMH noil^pHflJIH ! 

Cic pyKHa ly HCKUua Bapua <.'.iyFBua. 

Ta H BCJIH lOTrOBOpH: 

flmuy, cecTpy, Ke tu Kasa, 

aiia HHKoay ja ne Kaaysami, 

BEy Kaxewh Tefie uzajta se DuryOe. 

Jla H;(eiui Ha snce njftuUBa, 

Aa HaCepenťE (ÍHJiia HdTaicjnBá, 

sa fl 3a;i«uit i-tit-h Hoft-re pxEH, 

HHKoň ja Ta He yceTH, 

c' uea ^a ca AHiira ipana chíihh Epa^aH, 

mo FH uolí laTKy cH.iHy ycpcjjf, 

iB e eaatrt ja ca noryfien laKHBa chihh Kpa.TH. 

Ho Cflure Mjaja lo^a nexHia cjiyniHa, 

MOjfia H ycjynie, 

la CH EpHHiyMi yraje ua bbcc njaHiraa, 

jta Hafiepe Čejko noTaK^iHaa; 

lepajia e GujCKa noTaEJHsa Tpn iuh u tph hxhih. 

Ta hc uoace Aa ca aaftAC, 

MOJtSa ca ca Bory mojh, 

Aa a Eaxe ^e c Taa nuTaKJHBa Oa.iEa? 

Eors ca í MOJiSa ycjyme, 

Ta ca npaia ay jBa ofiJiaKa, 

ay jBa i>dJaKa Maory asanysaTH, 

jia CH saccBeii lOAHHCEa sace njiaHHHa, 

na sapocen chibe Axac^yBe, 

Ta 3a ASHL aa HaBHpeii ly^AMy losinicRy esepy, 

KH3* e3epy ja noHSKHe fiH,iKa aoiajuasa, 

HOKa »Aa Aa saGepe, 
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M yTHece Ha EpajiCKa KepKa, 

Ha EpajLCEa KepEa MOMa J^ypn^a, 

M CH íCHrne c' nea TpHMa KpajiH ycpejienH. 

Jljo mfi CH Bon npaTH Asa o^JiaKa, 

ABa o6jiaEa MJiory AxxjqrBHTH, 140 

CH SaCCHHXa iOAHHCKa BHCe HiiaHHHa, 

CH 3apocHxa chthh ASs^yBe, 

Ta 3a jteHB ch HaBnpnxa ro^HKCKy ryjiaMy eaepy, 

HHB^B eaepy sa ?aci ch noHHEHa ^Hjoca noTaKJiHBa. 

MoHa JOM 6^ 3acnaj[a ny^^B KaMene ryjisMa. 145 

Ayna cnjuani Bffrap^B na^^B ryjiiMa KaMene, 

Ta CH pa3($yAH Hona jojifl,, 

CTana io;i;a naKx ]s,sl Tepa (^nksa noTaxjiHBa, 

Tepajia e uajiH ^Ba ahh h ABa hxhi^, 

na ne Moxe ji.a. ch HaĚ^e* 150 

HaBzpBHJia $' 3Jio-Ty BpeHs ii;a ch n^e, 

Ji CH iJie^a yTi jajieKy, 

MH ca (Jejiee lOAHHCKy esepy^ 

ÉHSi e3epy 6JiecEa OnJiKa noTaEJiHBai 

3aHaAH CH jí,B. CH Hji;e Úejtku ]í,a. Ha6epe. 155 

Bra Ha6jiH3H ay ryjiany lo^HncKy e3epy, 

e3epy 6i Mom,He ryjiaMy, 

He Hoxe MOMa ^a saMHHC; 

^y^^Jia ca e ni^o ]s,& npaBH, 

h;o jajSL npaBH ni,o j^a, CTopn? 160 

JI* CH aoH^e CTapn ]s,s]sj c* 6sjlíí (ípajía, 

Ta i bíjh lOTiOBopn: 

mo ca qyjiHHix, momc lo^cy? 

n^o ca ^j]Sfi.wh m^o ctohute na xpai e3epy, 

Ta ne ^ojijiiirh 6junía. noTaEjraBa jsjí na(^epemi. 165 

lOTTOBopn MOMa io;ta Moni;ne xejiny 

Ta My BtJiH lOTioBopn: 

Ož TH, KSAJ ciapa (Jpa;íy! 

EaEi^ j];a 6epa 6HJEa noraEJiHBa? 

SizK esepy ne Mora ^a cn noMnna, 170 

m CH nj^a «' cpejíi nery ^HJiEa ^a ch na6epa. — 

Oě th momc MJia;ta jo]í,yI 

3eMH Moe nora^e noceEJiHBy, 

Ta CH ce^H AapBy*) THMflnoBy. 

H CH nanpaBH MaJiEa Eypalífl, 175 

Ta CH HAH c' nery $' cpejpB esepy-iy, 

H CH (^epn 6HJi£a noTaEJinsa, 

M yTnecemi na Bame Mjia^a EpajiHi];a, 

M CH j^me c' nejaí Tpnna chjihh Epajin. 

Ta CH o63e MOMa lo^a jíy neryBy noceKJHBy noni^e, 180 



*) pomácky jipy ~ strom. 



H CK jteeve sapsy THHsnosy, 

TU CH lanpaBK KajiKa EypaAi:, 

T& CE njtRBHa ja ca uímbu hh3'í e3epy-T7, 

K OL ia£pa (ÍHjnui noraK^Bsa, 

Ta yrnece la spajicEa Kepsa, 

Ha xpajicEa Kepsa sa noiia J(7PB9b> 

jia ca onanie ay rpitia ciuhh xpajts. 

Moua AypHAa Jin mo oiíse Suia noTacjiHBa, 

CH fTSjíe npH TpHMa-ia jcpejeHii npajB, 

Ta rz AHiHa Kaiy sa xhh jsjme XTHa! 

Kan CH cTaHaxa xy Tpma spajK, 

se anaiíxa nik ca Ohjh, 

si ca fiiJH, mo ca npaBH^EH, 

^HHeme xhb ca qa ca cnajH. 

HoHa ^ypsAa xkh bíjih niEOBopa; 

Ot Jie Bse ipnaa icpaja! 

CTaneie CKopy ja ch íaraie, 

aeHOÍ TaTKy niasL aa Ba jcpejiH. 

Nttoboph !GpaBJi'& spajuf: 

04 Jie anY MOHe flypray! 

Kam S3E fíesi TcAe w ch a^a? 

soaa ca aa vaca cajsa csajSa, 

ceaeajece spajiH cejeTi, aa cejeajiece Tpaneaa, 

Ta ca HWTL H CH mun. 

H Heae ch qaEarE n& jm ofiaycL nia ca acMan? 

flaa ca cavt Ba txxi itaz^ta notajajii, 

qa Ec sexa Epajicna sepia, 

apajicKa EepEft, MOMa, JlypHAa. 

Tae aa Keně ca ca hphcbcíjh, 

a ca cKe oOzyEi oOsjxmsr: 

Asy ae cz sena Moaa Jlypaia, 

sa ca seaftTi aoa xpajimaaa! 

HoyCaBy e loíi laiKy ja Jia noryfia, 

Ta se 6e3% xeCíe na ca BZpaa. 

SlTroBopa ca ay aoaa Sypala: 

H aoe cspiie, spajio, aa TeOe lopH, 

a lora ch tcCc enae xyaa nojiysMBaMX. 

Amb ceraaa mo aa npaee, 

BuaMi TaTEy Tot lyiuaaHiHi, 

Heue Ba TCfie ae ca jtasa. 

flia KC TH sasa, aairt tb xene M ca leacmi. 

Bxa NHaEi, Epajw, Ha leifa-Ta, 

a Herysa aaftEa njia ca e Czia, 

xeai B)aaEX aasi B)BauH, 

neu^b cBHpexxHH lajTfc CBEpejumn, 

aaa My e Opseni Mjiaat Maasi. 

Toft Eora sacsapa C aaa xiSHBťEa caspEs, 
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jypx H KaMene-Ty h jtapBe-Ta saiuiaKyBaTi ! 
H SE^eTa-Ta ctoctx Ta ch cjiymerB. 

ToH CH e Ha TaxEy HaĚMHJiaHi, 230 

CH AyxoAa ;i;a ch cbhph h ca^i nanra capas; 
juo mfi Ke sacBHpH necna sejyBHTa, 
Hož TaTKy CH ca ynaBa, 
Ta CH najíHyBa KaTy yMpiurs na aeMa-Ta! 
Sypx Kora ch Op*eHX CBHpKa yciaBH, 235 

Tora CH TaTKy na ceůa jcyxojta. 
ÁKy HCKame Heně ji,a. ch seneTe, 
HjlHTe Op^efla ]sji ch TepaTe, 
MOJi^a JUBL My ca MOJiHTe, 

]í,& CH ?fi^]s,e TyKa *' TaiKyBH capaa, 240 

]!,& sacBHpn HecHa Moni;He xejiyBHTa, 
Moň TaTKy CTapa Kpajiir ;ta ch yMax, 
Ta ar Tora c' Te(Je Ke ch jíOĚíta, 
jífl. CH ÓH^a TOJT KpajtHi^a, 

HenoĚ ce;^eH;i;ece KpajH ^a th ca cmsxi cneiíTi, 245 

H ]s,fi CH o6jiYKh aeMaTTB toí KpajiníHHa. -— 
Ytl TaMy CH, cecTpy, HaBxpBHxa Tpnna KpajiH, 
]!,& CH TepaTi Opřeni lonaKa, 
TepaTi CH ry CTy jísa ;qiH. 

PaMflHi Kpajiir e y^Hnieďi cH^Ka seMff, 250 

Ta ne MoxeTHB m ry naftj^aTi, 
He c4 3HaeTi jíjk ji;a ry Tepaix."" 
IOttoboph SBJKja Be^epHHii;a: 
„ÍÍ3H Bíepa KaKi ch CBeTexx hh3t& mnpoKy noja, 
\ BH^exi CH ry ^CH CH jaTame Hnát He6e-Ty, 255 

H 3aj[HTHa Ta yTH^e npn MopcKa Kpajifl, 
ja CH Tepa jíj neryBa KepKa, ' 
m My (Jhíc nxpsy aro6y. 
HeKa ]s,oŘjmT'h c' Mene Tpnna Kpajin, 

;i;a hm'b Kasa jííb e MopcKa KpajiJi.'' 260 

Ta CH HaBxpBHxa Tpnna KpajiH ny 3Bji3;(a Be^epHHua, 
«o;](Hxa CH TpH caxaTe, 
jtypí ;zi;a Hj^aTi npn MopcKa Kpajir. 
Capaar My 6flxa *' cpe^i Mope-iy, 

HHKaKi CH ne MoraT'B, jia. ch npn^xpKaT^B Mope, 265 

Ty^HJiH ca Eío js,a. npaBei^, 
H^o aa npaBCT^, m,o ?[a CTopeii? 
]í,i CH JLWb Ha yMi aoĚjiě, 
Ta CH yTcaKOxa 3;apBy THMflHOBy, 

Ta CH HanpaBHxa ryjunia KopaOa, 270 

H CH yiHjíoxa npn KpajcKH capaa. 
TaMy HaĚítoxa Op^eHi losaKa, 
?H CH CBHPH necna Moiii;He acejiyBHTa; 
CH^KH HHJmH OKOJi' HCpy CToaxa, 
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la CH ciymexa nerysa xejiVBHTa necHat 

ome ťz eisxa h ch UHaxa pyfiHy BHny, 

pyftny BHHy, caajKii MastH. 

C(iy;Kfia tu rn cjiymeine upajifKa KepEft, 

yn jiHiy xh acht cjxme iTureme: 

Jiio Easi ESAG Op«eHt TpHMn EpojH, 

CBMpsa fn yciasH, 

B ru KaHH Ha Tpane^a sa eesHaii, 

Aa CH flaan. cjanKH iiautn, 

ga CH naart pyÍHy BHHy, 

111,0 Ts tajxK iieryBy nxpBy anCy. 

TpBMa EpajiH KBTy fiaaTb, HUTy iasti, 

imry pyíiry iMHy iiídito: 

jMupťKa KpaJIX IH TH KaHH, 

la nul BtJH ifiTTOBopa: 

Otu, ipHMa KpanH, ae ajcuTe, BHTy naare? 

M .iH MaHiiK He ca cjajKH, 

HJM piifny BHHy ne e CT«py, 

He e CTapy Tpurosiniiiy? 

Hjh Toa Kepica le ch Attfipa cJiyatta fíyxH? 

KlTrOBopHxa TpRUa KpajB: 

OA, ze, Kpnjiio, Uopnía Kpo.uo: 

HaH^B CH re Moiiine cjib^ikii, 

pyÍHy BHHy ch e TpHrojHnnry, 

H TOH EepKa MoniHe sofipa cjiyxGa ť.iyxH. 

Hee ne rHe jiymjiH jta ajUHe u na nsme, 

3W CMe symjiM tok iijia;i;a sern sa saRapasie, 

ga HjieHe npx mAHHCEa ciapa spaJU. 

Tož CH ťoaCa rocni ceneM^ece KpajiH, 

TS iH HCKaii TOff xjiajia sera, 

caci CBHpRa atTOMfiyxi la nai yciopH, 

carb necHa cspue na hhi sapaATBa. 

MojKMe fft TeOe, Kpajiu, 

jia noEaHHnra toi ujaAft >^^< 

Aa i-n seně CBHpmt HHiuaHďHS, 

Ta A^ noíme npn WABucKa CTapa i:pa,iB, 

n iierysa Tpauesa na passecejH. 

KlTreBopn MopcEii Rpaja: 

Mk') sa TOBa Eaxxp'E fiepHTe! 

fl3B nery Ke ch upaie, 

n eanie ipanesa na pasBece.iH. 

HoeaHTe CK H an nonnitTe, 

Hesoít rja^nn m nu «OAaTe. 

Ta MH ceaHaxa Tpaaa KpajiH na Tpanesa, 

Aa uh xíhtí c.iajiKH hoh^h. 
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M MH nHJiTi pyŘHy BHHy, 320 

cjryasOa ch th cjiyacH M^a^^a Op*eHyBHu,a; 

OpíCHi CH MH cfiHpH necHa acejyBHTa, 

TpHMa KpajiH MH ca MyjíeTi aa Heryna acejiyBHTa necna, 

ABa j](HH necHa ch Tpajune. 

Moji6a My ca Mojieí^ TpHMa KpajH, 325 

jífi, CH H;^a^B BeŘKe npn lojtHHCKa ciapa Kpajwr, 

^H ca Mjiory 5aBa uo5aBHxa; 

MOJiOa My ca mojih h MopcKa KpajiJi, 

fta CH iLjí,e npn lOítHHCKa CTapa Kpajia, 

Aa nocBHpH Ha Kpa-iCKa Tpsneaa, 330 

fla ry EpajiH *aji(5a no^ajcTi, 

Vil CH HMa 3eTfl HHmaHJIHff. 

Op*eHi CH ycjiyrae jí,8ay^& Mojiíía, 

Ta CH Typn ;^y abc kphjht nyj^i mhuihhiíh, 

CH o6ze H CBHpKa HHmaHJiHfl, 335 

Ta MH 9xpKHa ^a ch Hji;e na io^hrcea BHce nJiaHHna, 

;i;a ch xioM^ymi ycTopn Ha Epa^cEa Tpanesa. 

^jjieTh MH ca TpHMa KpajiH m,o jia. npaBerL, 

KaKX Aa c' Hery *xpKaTi? 

PaMJiHi Epajfl M0Ji6a ch ca mojih na zhJiZM Sennina, 340 

M BMi Aa^e EpHJiff JÍ.& CH ^xpEaix, 

6apa($ap'B c' Opřena a^ ch H^aT^. 

JlcHHiía CH ycjiyme PaMirai Epajia, 

Ta HM'B MK^ OCeWh EpHJIJI: 

caci raecTffxi thc ja ch íxpEaTi, 345 

caci ABe-TC ja ch ^xpsa lo^a íypUAa, 

HeMoft CTapa Epajia ny n£T% ^^ m CTHine. 

TpHMa Epajm ch ^xpEHaica co EpHJifl hr3'b iie(^e-Ty, 

Ta CH CTHrnaxa Op^eHi £)HaEa, 

6apa(Japi ch yTH^oxa npn roAHHCEa cTapa Kpajia. 350 

Op«eH'B ca noEa^H Ha noTOHe, 

jr TpHMa EpajEH ycTanaxa na nrapOEH AopH; 

loaa JypHAa ch rn «sapa *a$i nexHHa xy^ae, 

aa CH H^e c' BpaHJt EpaJia, 

Aa CH (jHAe Herysa Epaj[Hu;a. 355 

CTapa Epajiff EaEx ch bhac Op^en^ ronaEa, 

Montne Mjiory ca sapa^yBa, 

mi Ee My CBnpn necna acejLysHTa, 

cxpn;e Aa My ca bcccjih, 

ome My ca H «aji6a no*ajiH, 360 

^H e ycpeJiHJii TpHMa chjihh EpajiH, 

EOĚ ni;jíjiH Aa My rpa^naT-L EepEa My JljypHAa. 

Op^eHX B)HaEX ca AyceiH, 

3am.o ry ca TpHMa EpajiH ApcapajiH, 

Aa CH rpaÓHaTi MOMa íypHAa, 365 

Ta sacBHpn necna Momne jKCJiyBHTa, 

4 



Xjpi ca cTBpa KpaJn yHai Bary xzpTBy nHJii! 

Ta CB nH^B xa noxcTejn. 

TpHva KpazH ch yms aanynmxa. 

Ta le CK ca yKaixa, 

aH' CE laKapaxa Koná Ayptsa< 

TypKxa TS nyn xamiHua Ay obc kphjx, 

Ta CK •spixaxa xh31 CHno-ry lefiy, 

c' Tflx'1 CR «£pEia H Opten nnarB, 

Ta yTflsoxa na EpaHJicKB EpBJmHHa. 

KaEi CH txese Koná Aypmn tavt SpauiciEa capas, 

•' eapai ce lurpeiia jty abs cyniia! 

CeAeHxece xpajn xpamaia yn Tpaneii, 

aa CK BHjeTi, mo e TOBa ijují 

Era A& BijeTi, mo ice sasfiTi: 

TpKMa xp&u cR Kapari HOMa /(ypHAa, 

yn Roa ch rpxerb xy ise cyHi(a, 

JMO li tojtK dnny ycseTasa! 

Ha BpazjL xpa^x Moiniie Mjory KacEaiuKcaxa, 

He iTMia Ha CBajCa aa cejers, 

Hsjuaoxa w ch CaraTi. 

Spaui xxE ca xojitia xojih, 

aa Hoce^en xajixy rosCa aa fb toctb, 

Tse x(ui(ia se vy ťjymerL. 

?yXHJn ca e BpaAJx mo a& npaBH. 

c' Eory CBaafia W ch ctoph? 

Ht ry ay^y Opten siiakí, 

4E CH Ecxa M sanpEe ceaeiia«ce ipajH, 

CBaaOa aa ycropH roaSa aa ra iocth, 

ex jacBEpE necEa xejtyiKia. 

KpaiH Aixa na cp«Ai hste, 

.iK nsfi ^yxa ESCEa xciyBUTa, 

iiaaaai sena aa ca epantan, 

Op*eHy>a neciia jfi ue tsyme^^h. 

Kam CE BEje BpaEJti upaai 

OTE f& Eaaaai BzpEaxa ceaeHaeee xpajH, 

Momse EJiory ca sapaayBa, 

Ta aanpBBs csjxa cBaxOa. 

Ch lasaa, ítatn, nsiia icypfiaEe, 

^E Ty 31IX3M A^XKua H BeqepEEua aofípo ycropnia. 

3»S2f» Be^epHHua OHte ce Hy aoCpo ycropH: 

ayp'& aa Hirpec asnaa JleHEua, 

TS CE Ea CBaaCia cBeTeme. 

CBaatia es HK Tpaa aBC EeaUE. 

aypí ea BctEe xa eeaexaece Kpajtn ayieuiy, 

Ta CE CBaatia BCjtie pacRnaxa. 

Yn Tora e ycTíEaja Tax EecEa aa ca sex, 

y-n Sora apaae, yn sexe necEa. 
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Dcera Bagenského krále proměnila se t laštovku. 

Píseň pomačká. Forma je nepravidelná. Interpunkce po- 
chází ode mne. Píseň nemá kommentáře. Matka Adilenkn (jméno 
moderní, jež se však mezi Pomáky vyškytá) dceru svou nepouští 
z domu, aby se do ní slunce nezamilovalo. Jednou přece ne- 
poslechne, slunce ji zahlídne a prosí boha skrze svou (slunčevn 
matku) za dovolení, aby si smělo vzíti pozemské děvče. Užije 
lsti. Na Kolen-den t. j. Koledův den (prozatím pokládám formu 
Kolen za zkrácenou) mají lidé obyčej houpati se v kolébkách 
(houpačkách, JiiOJlbKa) k vůli zdraví. Tu spustí slunčeva matka 
zlatou houpačku, děvče nic netušíc do ní vsedne i je vytaženo 
do nebe. (S tím se krásně snáší poznámka Hanušova, Kalendář 51, 
o Koledě: „U Slovanů jižných a to zvlášť v Turecku baví se 
i hrami houpacími, ^kolyske dzivne" jmenuje je Strijkovski, očitý 
jich svědek.") Příliš pozdě pozoruje matka únos dcery a rozkáže 
jí, aby na svého manžela devět Jet nepromluvila. Když pak slunce 
rozhořčeno nad jejím tvrdošíjným mlčením chce pojmouti jinou 
ženu, promluví Adilenka i prosí boha, aby ji proměnil v laštovku, 
načež odletí. 



j^iu^epfl-Ta Ha BarencKufi Kpaďb npto(iapHaTa Ha 

jiacTOBHiia. 

Baresa Kpajie ch 3ajH6H iD^a caHyBHja, 

Ta ca C90JIM H aaTpyxHesa, 

Ta CH pos($a m Tpae, 

po^HJia CH pojt($epx MOMHua, 

KaT' ^^a CH e yTi He($e na^najia; 5 

Ta ce vy^H JQjm caMyBHJia, 

KaKo HMe Aa xh TypH? 

Ta CH XH HHe Typn A^quensa momhuh. 

fí MdRWb HH XH AaBa, 

jTb Exnpi ;ia HSJíede, 10 

HH ma ra zííjie6r Hcny coHi^e. 

Ta CH pacTa ÁAHJieHKa, BeKe cr nopacna, 

ryjieHa MOMa Hspacja 3a sene-Te, 

Ěoiii;e coHi^e hh ra BHj^exy, 

íypí XH ca e BeKe jíyjeejiy, l*^ 

Ta CH H3HMI Tepa: 

„Maie je MHJia Maje! 

ma HSJíesa najie na ^opn, 

me]ífitL BHsi Aopn ^a ca meTam, 

H j;a BHjíe ni;o e na 3eMe-Ta." 20 
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„„CeAH MOMe hh HSJíeBafi, 

^H CH TH e coHiíe nxpBi jíynmaHHHt, 

ma. CH Ta sajiii^H, na He6e nja Ta aHrae; 

Ta CH' em^ Ha MaňEa, 

ma Ha jcn&Bswh caHa oaMH^Ka, ^5 

caata caMH^aca Kaiy KyKyBíma."" 

MoMa CH Ma&Ea hh cjryine, 

Ta CH H3Jie3e na (Jan^HHH rpa^HHH, 

jífi, ca raerra ny 6amHHH sopone, 

Ta ca mcTa TpH ahh h tph Honqi, 

TasfaHHB iipH MaĚEa HA H^e, 

jíjTJiejífl. ra coHue yrh neíe-Ty, 

TpH jpui H TpH HomH TpenTCjiy, 

Tpeniejiy hh aaxoayia^y. 

Maž»a My ry ^esa na HeOe-iy, 

roTBBíía My cJiá^íKa se^epe, 

a ry neMa ja Be^epe, 

Ta OH npaTH HCMHa 6eeJiHe, 

í^a ry bhkhc ji;a ch joHfle, 

mi My Beqepe HCTHHaJia. 

Jlypí Tora ch «oH;te #a<ři capae, 

MaĚEa My ry cx^H^a, 

cx^Jia ry H ry nniajia: 

„CoH^HUje MHJio coH^Hu;e! 

3wo ca.coEHu^-aad^BH? , ; ^^ 

Ta TH Be^epe HCT^Ha; 

Beíepe th e KpaBa arayBa, 

H íteBeT^B nemH ^HCTa jie(Ja, 

in.0 TH ca ^ioniJiH Kyp^aicT. yT'R seMe-ia, 

EypíaH^ TH TH npaTHJit Xapaiume Kpaae, ^^ 

^H My ca po^HJiy MxacKy jeTe." 

CoHue CH Ha MatKa Apia: 

„„Ja 3Haenii, Majie, a* asaerax, 

KaKBa CH MOMa BH^ext, ^^ 

era ch Maji€ 6JiecHaxi Ma BareHCKa 3eMe ! *^^ 

MoMa CH H3jie3e na (JamHHH rpajtH«M, 

?ía ce mcTa ny (JanpiHH jíopope. 

Ta KaKT» CH ra Majie BHji;exT», 

^H e aioji6epTt Ha 3eMe-Ta, 

TPH JÍHH H TPH HOHpL TpenTaa;y, "^ 

TpenTejiy hh 3axoacsaay, 

Ta 3a TOBa ca TOJiKy saóaBHxi. 

ÁKy CH Maae hh 3eMa Tae MOMa, 

HHnia CH BCKe narpesaMi Ha He(Je-Ty, 

KaKi CH HsrpeBaMi jíj cera. 

Jía Hjíenrt Majie ^a Hffeniii, 

aa Hffeni'B Majie npn Bera, 
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Ta jífl, ry nHiami, h ja ry npaniHmi, 

JI.ÍÍ .iH ^HBa M CH sena Tae momh, 

«a«i MOH capae aoisa ;(a ra jz^uiHeMi, 70 

Ta 3a Hea ]í,a. ce aECHe."** 

Ta lOTHjíe MaŘKa My npH Bóra, 

Ta ry nnia h ry npamH: 

„Boxe jie JteSne Boace, 

coHue CH e HaacejieHy, HaTxaieHy, 75 

^H CM syrae^tajiy yii He6e-Ty MOMa AjpijeHKa, 

mo CH e ;íioj(Jep'B na 3eMe-Ta, 

Ta CH ra ÓenjpiasL h ch ra sajiHÓH. 

Bnsa JH Boace h npnjiera jih, 

XHBa MOHa-Ta ^a AHrncMi, 80 

^a CH cej^H «a«i naniH capae, 

Ta M ca xeHH acHy coHiíe?" 

rocno;!;^ ch na MaŽKa 3;yMame: 

„„Ciapa jie MaŘKa coHlíeBa, 

<^HBa cH H npHJiera, 85 

era ch e j^chb KOjeHi-^CHB, 

ji,a. cnycHerai na sene-Ta ajiaTHa aiojiBKa, 

npaBy ji,sl Hjie Ha momhhh ;i(opH, 

í(a *oítH Majiy ryjeMy, 

3a 3;q»aBe ;^a ca jwjie na JnojiKa, 90 

Ha ceTHHHa h MOMa ma H^e, 

Ha j[H)JLBEa ma ch ce;q{e, 

H THa 3a 3;tpaBe jia. ca juoje, 

Tora CH JuojihKSL saTeiJiHTe, 

Ta CH ra Ha neůe ^oirHHTC, 95 

ja ca accHH 3a acHy-iy coHue."" 

KaK^ CH e KasajFB Focno;^, h CTanajiy, 

conqeBa CTapa Madea ch nanpaBHJia s^aTHa juoJihKSL, 

Ha JIH^eHX JÍCHB Ha KOJieHl-JÍCHB, 

cnycHajia ch na 3eMe-Ta 3JiaTHa jnojihm. 100 

JIiůjiBKa ch yTHnijEa na momhhh ;(opH, 

Ta ch BxpBCjry Majy ryjieMy, 

3a 3;aipaBe ]í,q. ce juojie na JiiojiBKa, 

Ta ca jiiojiejiH ni;o ca jnoMjm, 

Ha ceTHHHa h MOMa ;íoniJia, 105 

H THa ch Ha jiiojBica ce;qiaj[a, 

3a 3;(paBe m ca jmjie. 

Ha MaŽKa cb ;iyMa roopn: 

„Majie Jie MHJia Majie, 

JI $OAH Maje Aa Me 3ajiioj[enrB, HO 

H 3a Toe 3;ipaBe ^a ch e, 

iH CH BCKe CTapa loroBecejia, 

Ta HH MOxem'B na JiiojBKa ;ii;a cej^Henii>/ 

Ta CH e caMa Maňica 3ajiiojie, 
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jty CH Ha jiiojiBEa ceji^Hajia, 115 

TCMHH ca MaiJE CHyCHajlH, '' 

CHTHa CH poca sapocHja, 

THXHy CH Beiap^e sajíyjy, 

H JuajiEa ca e Ha ropě jj^rnajia! 

KaT' CH ca JuojiBEa joirame, 120 

MaftKa XH njiaqe h sapxqe: 

„ÁAHjeHEe MHďa MaMHHa, 

jifiBerh roAHHH ch TKajia TeniCH ^apH, 

íeseii Meceua Aa rj^Beemx, 

Ha nzpBe JiH<$e Aa hh npoAyMami, 125 

KJieTBa Ta npHKJieBaM'B, 

cacB MaĚíHHy MJieKy, 

n^o Ta caM^B 6H3aďa TpH roji^HH.^ 

Kasi^ XH MaĚEa ^y^a h 3ap£qe, 

Ha AAHJieHEa ca qyjiy Ay^Jiy, 130 

MH flfiBerb roAHHH ^a ryBee, 

jienerh ioahhh hib ^a hh npc^yMa, 

íH H MOMa cH jieserh roAUHH ryseja, 

H^B CH Ha j[H6e HH npoAyMajia. 

Ta ca Ha coHii;e xejiB^a naacean, 135 

^H My e jinóe nena neMHua, 

Ta CH Apyra aajiH^H, 

Aa HH e HeHa neMHua. 

^ ÁAHJieHKa CH e KyMHua, 

THa Aa TH BCH^ee, 140 

Ta cH sanpaBH cBaA<^a ryjieMa, 

ÁABiieHEa CH OyjiEa npH($yjiH, 

Ta ca e (Jyjiy sana^iHJiy, 

H (JyjiKa cH nyAB (Jyjiy npoAyiia: 

„ÁAHJieuEe Jie MJLaAa EyMHi^e, 145 

asy CH HeMa neMHi^a, 

Ta HH CH H cjena cjennua, 

Ta CH MH ÚjJij sanajiH." 

ÁAHiieHEa ca e 3acMejia, 

Ta CH AyMa H roopn: 150 

„„flíSB HH TH caMi 6yjiY aanajiHJia, 

H HH caH'B Hena neMHua, 

HHTy caMi cjiena CdieuHua, 

Ha Mene ch MaňEa aapx^e, 

AeBCTX caM^ toahhh TEaja TeHEH Aapn, 155 

AeBeTi roAHHH Aa ryBee, 

Ha acny coHiíe Aa hh npoAyMa. 

Cera e bcec A^BCTa roAHHa, 

cera BeEe nia npoAyMaMi." 

KaEi CH ra e ^yxy ícny cohiíc, 160 

H HeryBa CTapa Mažsa, 



■•^*^J 



55 



6yjnca ca Hasajci BxpnaJiH, 

na ]UBL cfl sajiH^H Moxa AjniJieHRa. 

S Tsa ca EaHJi'B hh qHHHJia, 

jry ca Ha Bóra Mojuóa ho jih: 165 

„Eoxe M J(eĚHe Bose 

x ocTopH He Boxe ej^no nnJieHue, 

Aa CH «xpKaMi Ha He6e«Ty na 3eMe-Ta, 

íH MH ca e coHiíe HacMCjry, 

fioTH caMi (ÍHJia Hena HCMHita." 170 

Ta H rocnofft xh M0JiB(5a ycjyine, 

H CH ra ycTopH e^HO nHJieHi](e, 

eAHO HH^eniJ^e uspna jiecTysnua, 

TaMaifB HacoHi^e m npo;ryMa: 

„CejH MH coHue cacx spase !" 175 

H CH ^xpsnajia jísl 6em. 

CojLUfi CH ra sannpa: 

„„Oe^H MH JiH6e ce^H, 

Ta CH MH H npoiii;aBaŘ, 

^H TH ca caMx HacMCJiy, 1S<^ 

ĚOTH CH HeMa HCMHlía/" 

Ha CH THa HH cjiynie, 
TaMaM'B coHi^e ^a ra «aHH sa Koca-Ta, 
CTaHa CH MH i^ípna jiecTyBHi^a, 
H CH ftxpKHa Ta ca hh BH;i;ejia. 1^^ 

Ytb Tora ch ycTanajia JiecTyBHiía-ia, 
H e ycTanajiy necna, Aa ca nee. 187 

Pozn. Výraz „Dejne Bože," verš 74, vyškytá se i v jiných 
písních. 

Válka junáka Kubratíce s carem Skitou. 

Píseň pomačká. Formě metrické nelze upříti jisté snahy 
po pravidelnosti. Píseň je opatřena kommentářem ; nalezena před 
r. 1874. 

Opěvá se boj Skythň s nějakým zemědělským národem. 
Tato jeho vlastnosť se rozhodně vytýká. To nemohou býti volžští 
Bulhaři, nýbrž Judé, o nichž se v jiných písních podobným spů- 
sobem pěje. Proto se osměluji předpoložiti, že jméno hlavního 
hrdiny Kubratica, v těchto písních vůbec zhusta zpomínané, vy- 
tlačilo nějaké starší jméno. 

Obsah: Kubratica ptákem od boha poslaným dostane roz- 
kaz, aby zalidnil pustou škitskou zemi, a přiučil divoký národ 
škitský, který kouska obilného chleba ještě neokusil, orbě. Ku- 
bratica prosí škitského krále listem (obyčejný prostředek ve 
všech písních), aby dobrovolně dovolil jeho mladému lidu 
vzdělávati zemi škitskou, ano Kubratica se chce za to státi jeho 
vojvodou i poddaným. Divoký král škitský nezná čísti (verš 62 — 67). 
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Ro2lícen sebere divoké škitské vojsko, které nemá tenkých šavlí, 
nýbrž tenkých „supic" ; „v rukou drží kameny." Jakmile 
to vojsko hrdina Kubratica shlídne, uteče. Pomocnice Juda do- 
vede opět Kubraticu i jeho lid před vojsko škitské, avšak Ku- 
bratica uteče po druhé, házejíť Škitové kameny, že se hory 
drobí. Juda sama ubije škitského krále, i zavede konečně Ku- 
braticu, který se neustále ještě třese a bojí uskoků nepřátel- 
ských (nyCHe), do škitského města. Kubratica se stane silným 
carem, nosí zlaté žezlo, učí divoký lid škitský, aby místo kamenů 
(praků) i „supic^ nosili tenké šavle (viz kommentář), a mladá 
děvčata orají škitskou zemi i zašívají bílou pšenici. (I dlé 
jiných písní konají děvčata polní, právě nejtěžší práce.) Země 
Škitica dostane jméno „Janská země," Kubratica vystaví město 
Stambol i ještě devadesát jiných měst. 



Bop6a Ha KyOpaTHi^a iQMKh cb OiKUia uape. 

Ky^paTHi^a nnaici ch 3[h Cwiesa, 
KaKi MH cjiesa yii ropa-ia, 
H ca ^yíyMx ^yj^H, 
;^e Aa Hj^e m^o j^a npaBH, 

Ta My HHJie npHneBa: 5 

„Ky5paTHi;a Mjia;i(a lOHaE^, 
mo MH cJieBainx yTx ropa-Ta, 
H ca ^ysyMx ^yji^wh, 
]i,e ji,& HAenrB iii;o ji;a npaBHmx, 
caMx caMH^eEi iii;o ma npaBumx? 10 

H sasapaĚ CHďHa Boňcse, 
mo TH ce;íH $a$% capae, 
Ta MH *osH Ha 6ejvh JlynaBi, 
Ha 6eA'h AynaBi na niKHTa 3eMe, 
niKHTa acMe moh^hc aanycTeHa, 15 

xeMx e nojre ypcBHTy! 
niKHTa u,ape HHaT^ne, 
. hheom' hh ji;aBa j^a H;i;e, 
;i;a My cee na noje-Ty, 

;íypx ca locno^í^ paaejíHJi^, 20 

pasejilHjrB ca iisuimTKJUh ca. 
KaKX MH cjieBanix yTX ropa-Ta, 
H Ma npaTH, xadep^ Hoce, 
jíjBL CH ujiemi, Ha IHEHTa seně, 
ma noryÓHHii mKHTa uape, 25 

xa H seMe ma 3aceJiHm'B, 
ma MH ceemt h nojie-Ty, 
mKHTa uape ma Ta $aj[H, 
íom,e Jie6sL hh e sycH-TB, 
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H nmeHfliía hh e BH^ejii!" 30 

Ilee nujie h mu ^xpsa, 

H ca Bpama KyípaTHua lOHaiCB, 

Ta CH 4řo;íH *a*'& capae, 

H saKapa ciLiHa boSckc, 

mo My cejíH *a»x capae, 35 

H 3aEapa MajiKH momh, 

Ta CH *o;tH ny 3eMe-Ta, 

;íofi;iie bckc Ha (íejit JlynaBi, 

Ha (íeji JynaBi na seně HlKflTHiía, 

H 3eMe-Ta Momne sanycieHa. 40 

Ta Ha líape npaiH Úbjisl KHHra, 

6ejiů, KHHra u;xpHy nncMy, 

HaneBa My h My jijmb.: 

„H^apB) Jie mKHTa no;^BeHa! 

3eMe TH e uapio sanycTena, 45 

xewh TH e nojie ypesHiy, 

ĚOnte ABÚSL HH CH KyCHJX, 

H nniCHHita hh ch BH;^eji'B. 

Ytx Bóra mh xaííepi ]í,o&jí,e, 

jía CH cjieaa yrt ropa-Ta, 50 

H ;ta Aofiíia na 6eji% JlynaBi, 

Ha 6ejrb JtynaBx na acMe IIlKHTHi^a. 

SaKapaxi ch cHJiHa BoňcKe, 

H aaKapaxi MaďEH momh, 

M TH aacejie aene sanycTCHa. 55 

XaTxpx uapio jía th hh ycTane, 

Hia TH ce;íe *a#i capae, 

H ma TH caMi Maa^a BodBo^a, 

yTh Te(5e ch hshmx Tepant, 

nno ch KapaMi MajiEH momh, 60 

M TH ypaTi nojie ypcBHTy." 

IIpaTH lonaKi 6ej[a KHHra, 

6ejiSL KHHra uxpny nncMy, 

nÍKHTa H;ape Řon^e hh bh^^cjii, 

HH Ty nee 6em KHHra, 65 

Cejia. KHHra i^pny HHCMy. 

HnaTíHe Momne xhhhcthhí, 

xaííep-B My npaTH Mja;ía BCĚBO^a, 

íH e Ky(JpaTHu;a na 6ejrh JynaB^, 

H CH Kapa cHjma božckc, 70 

CHjma BoňcKe MajiKH momh. 

Paae^íH ca HajiiOTH ca, 

saKapa ch caina BoŘcKe, 

CHJIHa BOĚCKe JpftBH HOJtHBeHH, 

HH MH HOCeTX TCHKa ca^c, 75 

TCHKa ca(íe lenKa nyniKa, 



3j CB Hxan KaHene txci pxEH-re, 

caCe XHU e TCHEa cynima. 

Ta CK notae sa Cent AyHaBi, 

yiLiamH ce KyOpaTHiia KiBasi, 

qa KH aaiiHHyBa ay fieji AyHan, 

H aaSera nsi nojic-iy. 

Cpera ry cpera lOfla CaiiyBHM, 

Ta My flyKa h roBopii: 

„Epe Ae ma HAenn Jia hh fierauii, 

Aot' Ha HieoTL aa upsne. 

Hifi HH npafiE niuTa uape, 

saEapa^i e ciuHa Boicie, 

fl ay BojtcEe ;tHBa nojiaBCHa 

H«aa caGe, HUTy Dymsa, 

3Y ca aaa saiiene ím-í pxKa-Te, 

cafie My e leMica cynaiia, 

ma tiy iioryAHin'^ rajuia BotcRe, 

ma Hy ceieorL pyca r^aea, 

i(ap£ ma fiojiemi aa Cie^i AyHSBx. 

BiLpHH ťa, mo aa fierami! 

KaBi CE KaaJi'^ cTaHajt, 

la ycraBaím cxjtHa Bojifse, 

cuiiHa BoficEe vajiEB aoua, 

sa IR iJiye niKHTa uape, 

Aa ra ceie cjuiaa Boflcxe." 

„„A^ (^n Bspaa losy, lao xa npase, 

HlKaTa Kape Aa aajtfiope, 

na Ha aeae hh ny aja, 

HH ca saaaayBa ny 6e:n, ^yaaBi, 

xyiesaji e, an ca njaBa."" 

„ni) Ta e EiaaKi aa Oe^it Jtyaasi! 

H asi Ta apsaHi 'uraam, 

a Ta Eapaxi Ha aeae MKaTHita, 

xea'b TH ceie «a«i capae, 

Aa TB yqe cajiHa BoítcKe, 

CEJiHa BotcEe AHBE ao^HEeiiH, 

mo ra aaHAe fa^i capae, 

na (H aocert Teasa caSe, 

Teaica cafie Teasa aymKa." 

Ta ca Bxpaa EyCpaTaua KiaaEi. 

na yTH^e na úea-h JlyaaB'b, 

a ay a^e lOfla CaaysBťia, 

Ta vx ayaa cHJiaa BeTpa, 

CBJíHa Berpa k ciy^eHa, 

a aaaxpjHa sj 61^% AyaaBi. 

loKEHa ca KyfipaTBua lOBttEi, 

OHHHa ay rajna BoArne, 
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cHJiua BodcKe mbjikh mohh. 

¥)m ce;nH hh aaMEHysa, 125 

CHHpi qHHH H CH TMASL, 

mo ma npaBH IHEHTa i^ape. 

HsjejH Ha 6JŘIÍY Ty nojie, 

yrL Bóra ;ia Mafi^^e niKHTa uape, 

jcyxHyBHTa My cHjnia bořckc, 130 

KaK CH $xpjeT'B KaMene-Te, 

H ropa ca noji^poi^HJiH ! 

3a6era lOHasi hhsi noJie-Ty: 

r,¥)AY Jie CaMyBHJiy! 

mo Ma IQjsj nojíMaMH, 135 

Ta caMx 3aMHHajix aY 6ejuh JlyHaBx, 

norHHajTB caMx *cpe;íi nojie-Ty." 

íyjia Kaa, paaejtHJia ca, 

Ta CH <»Jie3e <t&9'h JO^jpie, 

HCKapa cH TCHKa ca(Je, 140 

3aBxpTe ca aaMaxa e, 

H noce^e niKHTa uape, 

noce^e My CHJiHa BoĚcKe, 

eMVh Běse hh ycTanajii! 

KoĚ ycTanajix y^aBn^TB ca. 145 

H MH ]í,oŘ}ifi EyÓpaTHi^a lonaE^L, 

Ta Ha D^a cejian^ ^^Ba, 

na XH ca M0Ji6a mojih, 

jía ry hh yciaBH caMTb caMHieKi, 

M CH <»Jie3e $a«x rpaji^a niKHTHua, 150 

M HH My e rpa^na na nycne, 

M ry HH 3aTpyerB Mjajía h 3ejieHa. 

$£pKHa }0]í,Vi ^a^i rpa^a niEHTHua, 

H CH #Jie3e $a$x capae, 

Ta ca niCTa Majiy MJiory, 155 

Majiy MJiory, Tpn HHíiejiH. 

^a$% rpa^ía HHájíe nycne, 

HH #a$i rpa;^a hh ^t* capae, 

H na lonaE^ xa^epi npaTH, 

;ia 3asapa cHjma BOĚCEe, 160 

Ta Aa íJie3e ^a^i rpajta, 

BHmy My Ha nycne. 

íOnaE^ ca bckc hh ^y^n, 

Jiy CH #jie3e m^x capae; 

uapB e BeKe na IIlKHTa seMe, 165 

H CH HOCH 3JiaTHa TOJTra; 

IO;i;a My ap^aMi npaBH, 

Ta CH y^H CHJina božckc, 

CHJHa BoftcEe ;][hbh no^iBenn. 

Hh CH HOceTx Eanene $a$x px£H-Te, 170 
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HH CH Hoceii TCHKa cynHiía, 

jy CH Hoceix TCHKa caCe, 

xeHEa ca^e TCHKa nyiiiEa. 

MajiEH MOMH CH My ypaxt na nojie-iy, 

H CH cecT-B 6ejLSL nraeHHna, 175 

Ta CH sji,tLTh íHCTa jie6eL. 

Ilpo^yjix ca Ky(ípaTHua uape, 

npo^yji ca H ca saiyjix, 

Ta My HAaTi Myce^Hpe, 

Myce*Hpe My ca KpajiioBe-Te, 180 

KpajioBe-Te, 6aHyBe-Te. 

Hh e BCEe 3eMe mKHTHua, 

TyKy CH e ďncKa 3eMe. 

HarpaAHJix e uape 0TaM6oji'B rpa^a, 

narpa;i;nji'B e Ěom;e Majry Mjory, 185 

Majiy MJiory í^eBCHíece rpajía, 

Ta e nxpBa u,ap8 na seMe-Ta. 

H My necHa ycTanajia, 

mi e lOHaK^ HaJ^'B lOHaipi. 189 



Kommentář. 

Ky(^paTHua: Úiurh HaĚcHJHuň Hain'B uapB, 3ani;o Toá uxpB-B 
nxTB HanpaBHj'B na aeMC-ia líapcTBO, Eaio hocbohjix Mjory jiipyrn na- 
po;i;H ; a ca (Íhji^ npoqyjii ny cn^Ka-xa 3eMe h 3ani;o to 3Haeji'B chíko, 
H Kora TO xojífijrb na (JyftHy-Ty nojie, caMO toě h HeryBa Ta boěckc ho- 
CHJiH (^aňpjiKi H ca5e. 

niKHTa 3eMe: (jHJia no;tHBeHa, kojtto nocji* sanTHcajix Ky(ípa- 
THua, H HayqHJix Jirojíe-Te ;na ypaTx h ]í,q> cecTx. 

IJiye: 3HaíH KamMcpecyBa (t. j. vysmívá se „rAOYMHTK." Sku- 
tečně musila kratší kořenová forma etymologicky posud nevysvětleného 
TAOYMHTH deridere zníti glu, srov. ř. yXotóg, gluten, lit. gliaumus i zna- 
menalo prvotně lubricare). 

Hymny na Survakání, aneb Sívné písně. 

Výrazu cypBaKX pilný sběratel Hanuš ve svém Kalendáři 
ještě nezná. U Afanasjeva (3.391) vyškytá se v nesrozumitelné 
formě cypaBa doso. Cypsara pomácké jsou třídenní slavností 
novoroční, HOBa rojHHa, která je zasvěcena bohu Sivovi. Po 
radosti, kterou zlatá Matka porodivši svého synáčka mladé slunce, 
Koledu, lidi rozveselí, následují „mršní dnové" (Mp^BCHH JHH, 
dies nefasti), též černí dnoyé, i trvají až do nového roku. Hrozní 
duchové znepokojují člověka za těchto dnu (3JIHHH; CHra). Srov. 
Hanuš, Kalendář 25, 27. Ten čas se zove černý rok, a od no- 
vého roku počíná bílý rok (lípna, óejia ro;i,HHa; i^pna Dora, 
dejia 6ora). 
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Cy^Ba BHa^H 3Jl,paBa, řekl Pomák k otázce Gologanově. 
Survak (Survan)-den je dnem zdraví: v ten den sestupuje Sivá 
na zem, vedle něho stojí živá Juda a nalévá do jeho zlaté číše 
jak oheň žhavou, lesklou, nesmrtelnou, zdravou vodu, kterou 
oplozuje lidi i nivy. Starý žrec stoje nad obětí chlácholí i prosí 
boha, aby dno číše obrátil dolů a vstříknul nad zahradami, ni- * 
vámi i nad celou vsí. To je obsah písní. 

Vřelosť i prostosrdečnosť té modlitby, přímé obrácení 
se zpěváků k bohu, jako k živé mezi ně sestupující osobě, 
která v oběti účastenství má, jejich prosbám po vykonané oběti 
ihned vyhoví — vše to lze srovnati asi s hymny Rigvedy. 
Jen považme, že jsou naše písně básněny nářečím, jehož jazy- 
ková forma největší škodu utrpěla: a jí právě se oslabuje dojem. 
Co bůh na nebi a žrec na zemi před očima lidí vykonává, pěvec 
neliší. Mythický v přírodě právě se vyvíjející děj a survakání 
jedno je. Sivovi živá Juda, starému žreci (zove se ii;ape) svá- 
tečně oblečené děvče do číše vodu nalévá; pěvec se táže: „V je- 
skyni je mladé děvče, je-li to děvče od země, či to živá Juda 
od nebe?" (hymnus III. 7 — 9) Sivá pije, žrec pije z číše. Sivá 
i žrec kropí, prská (ntpCHa) vodou, žrec rozdává dary. Sivá 
kropě vodu již i lidem rozdává pšenici, hrozny, jablka, zdraví. 
Na nebi pod stromem sedí Sivá, to je sluneční po celém svodu 
větve rozkládající strom, ale i pěvec ho zove sluncem. Mythická 
appercepce, přenesení i původní přírodní předmět, obřad i jeho 
příčina, vše to zde ještě nerozlučně spojeno. 

Písně, ač naskrze téhož obsahu, ukazují důležitý formální 
rozdíl: čtyry jsou vázány na určitou náboženskou funkci, v níž 
se třídenní slavnosť rozpadá a totiž 1. zabití žertvy, chlácholení 
boha; 2. slavnostní vyzvání k žreci a zvěstování příchodu nesmrtelné 
vody; 3. v jeskyni vykonané obřady, kropení vodou; 4. návrat do 
vsi, děkování zpěvaček i vítání žrece, rozdávání darů. Ostatní 
písně opěvají týmiž slovy tytéž mythické příběhy, ale jenom ve 
formě všeobecné i zpívají se vůbec za těchto dnů. Není v nich 
dramatičnosti. Já se osměluji tvrditi, že jsou prvé starší, druhé 
mladší. Co jsou na př. naše české koledy i pomlázky? Nesro- 
zumitelné reminiscence kdysi skutečně vykonávaných, snad velmi 
složitých obřadů. (Mimoděk mluvím se stanoviska těchto písní). 
Pozvolna hynuly staré obřady, nákladné obětování zvířete nejdříve 
přestalo, snad u jedné rodiny, v jedné vsi; ale zpíváním starých 
oněch písní pořád se doma bavili, jejich látka byla ještě napořád 
tatáž, avšak již nemohly býti dramatické, jakmile jejich obsah 
byl odtržen od neprostředného nazírání současného mythického 
příběhu i obřadu. I ten obsah dále mizel, jenom kluci si nedali 
vzíti ten poslední survival, poněvadž šlo o koláče, a tak zbylo 
pouze obcházení, děkování a rozdávání darů. Tak se 
konečně i ony druhé mladší vždy ještě krásné survácké písně 
Pomáků u ostatních Bulharů scvrkly na onen novoroční pozdrav. 
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který uvádí Afanasjeví 2.391, jehož slova json takřka doslovně 
vyňata z naSich písní, ona json jejich jádrem. Že za nimi vězí 
to, co zde podáváme, ovšem jsme netušili. 

Písně mají znamenitý kommentář. Rozměr pravidelný t. j. 
nejméně volný. 

Obřadné 8i?né hymny. 

(Výklad Pomáka; sloh Gologanňv) B;^HO BptMfl npa3;i;H0- 

BajH TpH jíMii HOBa-Ta ro;i,HHa; bi nxpBHfirb ;ii;eHB Hafl- 
CTapHfl Bx cejio-TO KOJOJTB Kyp6aHe-Te na Bóra, a momh ca 

I. hymnus. 
CflBa Boxe ycHBHajii caN 
cjiesaJTB CH Boxe! Ha 3eHe-Ta, 
H MH ce^Hinx ^afti^ ropa-Ta, 
ítyp-B ca Jiery ynoBiuiy, 

vh piKa TH Boxe 3jaTHa KaHaia. 5 

IIpaBUia e jicHa šopa 
YTh KanaTa acny cjtehuc, 
Ta ca 3eMe yaapHja. 
CeAHmi Boxe •a^i^ ropa-ia, 

H TH CTOH XHBa ID^a, 10 

B'B pi^KH XH cypsa Bo;ca, 

cypsa Bo;(a, xapiry BHiry, 

nojiOBa TH «a#'B 3JiaTHa KasaTa. 

Aesa nipcHe Tae Bo^^a, 

cHVicy ca yxHBOBa, 15 

H JieTy ca ynoBMjry. 

TpH ro^HHH, Boxe, hh ch cjedajii*. 

^K 6 Bóra Ha 3eMe-Ta, 

#aja My e ny CHqica seně, 

CMTe My Kyp(5aHx kojcti, 20 

K&vh ycTaBHJ['B ucHy HeiJe. 

H Toe Ta #a2a, Boxe, Ha 3eMe-Ta! 

Hanie Bóra *ajiHMe Ta, 

RH HH ap^^aMi npaBHrB. 

Kasi Ta cjtyxH xnaa H)Aa, 25 

H Ta cjyxH cypna Bo^a, 

YTh KanaTa Boja npHJieBa, 

Ta ca Jtee #a*i name 3eMe, 

Ta ca CHqsy yxHBCBa. 

na TH f& Boxe mojhmc, 30 

na TH icyp($aHi KOJieMe. 

Kam CH nnemi cypna Bo;!^a, 

cypna Boxa, xapny Bnny, 

HHft^e Bo;(a js,ík hh npHJiee. 
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Bi Hame seMe pexa npRTe&aa, 35 

Ta CH Te^e hhsx noje-iy, 

pojQijia ca 5ejia nmeHHua, 

pojmjiy ca Oejry rposjte. 

Oypsa BO^a •*& name rpa^a, 

H npHTeKsa •*& nein^epe-Ta, 40 

H CBCi BOAa xHBa D^^a, 

^M. e qeica Hame uape, 

HanpaBHJii e ajaraa icanaTa, 

^aHaJii e 3JiaTHa *ypyiinca, 

jy AA Aoňxe SHBa £)Aa, 45 

Aa My noH cypHa BO^a. 

^RBl Aft CH e Ay HJEHTa, 

apaBi AA CR-e ^y HOBa ro^RHa. 

H TH Bose Kypl^ani KOjie, 

Ta TH *ajEH ny seHe-Ta. 50 



Eommentář. 

Orb a: óujch Bon Ha naniH-Ti jKeffOBe, Koro to BtpyBajn ^e 
6ujph BoFB na ro^RHa-Ta. 

ycRBnajs^B ca: ana^n aaOjiecKaji ca. V jiné písni je ycHBHJii 
ca: CTanaji cypecT%, neneJURB^B (sic), najUDTHjrB ca. 

Cypna Bo^a: 6ujiií Hcna saTO oraHB, h ek TO^Hja xHBa Dxa, 
KOĚTO nHejFB yTi^ TaHK Bo^a He yHRpazn. (Srov. COVII^L leucop^eus). 

Xapny: SHaqn acho KaTO oraní. (V jiné písni k slovu sapna 
Boxa přidáno: CBeTJiRBa KaTO oraHL: OTh T&m. BO^a murb GHBa Bóra, 
a H KOĚTO QTh ^ej[OBii^-Te iiRejTE TasaBa BO^a, srbcjte MHoro, h hr- 
RoramB ca sr pastfojieBajrB. 

YHOBRay: sacTRTHa^a ROBa ro^RRa. (Někdy se vykládají i slova, 
která by nám mohla býti srozumitelná). 

^ypymKa: 6wío RRjie, koc-to caHo momr-tí ^an^ajui, h saTO 
ro noajiaTeBajR, (čásť oběti se pozlacuje, na př. rohy), jaBaiR ro Ra 
OROBa KOĚTO Oeltl ORpe^ejeHi jíjbl kojr KyptfaRi^ na ROBa ro^RRa. 

HjiRTa: xR^e^a roARRR. 

II. hymnus. 

Ha BTopiifirB ][,eRb yinsajiH uoun-rk vh Kimx-TX na 
CTapHflrt, KOfiTO KOJiejii KypCani-rb h mj j/ícufbBBJíK cjtéjo- 

Hsjíes' i^pio! yrB capae, 

Ta CR seHR 3ďaTRa KanaTa, 

a^aTHa KanaTa, sJíaTna *ypymKa. 

MoMa *OAR •a«'B ropa-Ta, 

Majiy MJiory tpr rh^cjir, 5 

R CR •ana BJiaTRa •ypymna, 

Ta Ta AftpCa AapyBa. 
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^ojH uapio *t nemepe-Ta, 

lax^b e Bóra xtttiepi iipaniAt, 

Byipe íome pasy, 10 

pazy ftome upeii sopHHua, 

H CH npama ^Ba lO^a, 

*avh piEa XH cypaa bojis, 

cypsa Bo^a, xapity BBiiy. 

$a»'& nemepe pěna uprtcejb, *) 15 

<iH CE soAse Xhbs lOaa, 

saít cpeji Biiofl, ♦! ajio ly Bpeiie. 

?eiuL3a Ta hh jí, ?eKa. 

H sa Eora KypfisHi jte Eosenra, 

aa My Kojiemi uaiHa *ypyinita. 20 

Xem Ha lO^a MojLfia a a va hdjisiiii, 

KBEi Ta nOH isypsa BOja, 

nypHa BOja, xapsy BSHy, 

H sa n'&pcBe *i name sexe, 

«i xame seue, »t sani« rpaaa. 25 

JleEa mfcue cypHa BO^a, 

H nojie-iy Momne ypajary, 

sa CH pooa 6(3A ninenHiia, 

Geja ninemrita, l!«jiy rpoajie. 

fia losaua ^a i^H uipciie, 30 

za ionauH h ua hohh, 

XRia c£ nipcsa ň jia nuen. 

Koft es Hne cypna Bo^a, 

cypHa BOjia, 3:apiiy BHuy, 

aiHBT fla fs e Jty naHia, 35 

SpaBi jta OH e ay HOBa rojnna, 

jypt ja ca Jieiy ynnsHiiy, 

Ka HseiaTb dejia nmeBBua, 

jia BcirneTí pyitny Biray, 

na jia ch My KypCani Kojera, 41) 

Hio e CHBa «a«i ropa-Ta, 

la XHH DipcHe cypna Bosa, 

cypna Bojia, xapiiy BHny, 

Aa ca acsBH jiy oania, 

Aa ca 3pa«H ly HOBa roAHua. 45 

Komraentář. 
ypaaHTO: mo ro ca ypaaff. 

III hymnus. 
'uŘ-n íímh MHoro pano npe^ii aopEHiia yiH- 
. Bi e;iH£ nemcps, bx koa to awa^io BO;ia; 
í MOMH M My nte-iH CítJioioms-TS ntCHS : 

mus I. 31. 
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H3j[e3aji'B MH ];ape yTi capae, 

jTh capae, yrx rpaj^a ry-ieMa, 

pauy ňoiii;e npe^i sopniii^a. 

^a^i^ piEH My sjíaiHa «ypymKa, 

Ta CH «0AH 9&9T» nein;epe, 5 

H Ha GHBa Kyp5aH'B KOje. 

^a«'B nem^epe MajiEa HOBia, 

Aaa' e MOMa jrh acMe-ia, 

HJi' e MOMa JTh He(5e-Ty? 

I^ape BeEe $a«x nen^epe. 10 

Hsjíeja e Majoca MOMa, 

sanTHcajia EanHR-Te, 

hheom' hh ;taBa ji^a «Jie3e, 

HHry uape hh BesHpe. 

Jly CH ^MBSLTh MaJIEH MOMH, 15 

MajiEH MOMH, ^y TpH cecpH. 

^a^i nen^epe Hcna £jia;i;Heua, 

Ta CH neerB cHBHa necna, 

CHBHa necna h ^y Bóra: 

„Bose Jie, CHBa Bóra, 20 

MajiEH cMe Boxe ňome mo^ih, 

Ta CMe riOHe^x hh ctophjih, 

Ta TH ca MOJiB^a MOJiHMe, 

aEy CH e MOMa i^HBa B);i(a, 

npeMCHHJia ca, Hape;ijiJia ca, 25 

H Ha HopTH e HajieJia, 

npH^eEajia tamm uape. 

AEy CH e ^HBSL JOjisl Ha He(íe-Ty, 

npaTH e' Boace ^x neni,epe-Ta, 

$a$i pxEH XH cypna Bo;ía, 30 

H j^a jiee ^a^i Jicna EJia^iHeua. 

EaEi CH nne MJia;ii;a uape, 

aiHBi ]í,SL CH e flj HJiHTa, 

spaBx jisi CH e íy rojpiHa. 

Ta Ha Aap6a Jíapysa, 35 

TpH ajiTaHH íy;iHH na He6e-Ty. 

BHfflHy Bóra yBHcHHJi ca! 

CHBa Bóra 'ycHBHajii ca ! 

Yapa Bóra yaapHJii ca!" 

HcneJiH ca momh cHBHa necna. 40 

Majisa MOMa, ^HBa K);ia, 

npeMOHHJia ca, HapejtHja ca. 

^a^x piEH XH sjíaina EauaTa, 

*a*% Eanaia cypna Bojiia, 

cypna Bo;i;a acapny BHHy, 45 

H Ha nopxH e H^Jiejia, 

Ta npnqeEa MJia^ía ii;ape. 
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npKieica ry, ^ty^eica ry, 
H nopTH My yTopiJia. 
D[ape CH e' jap^^a A&pysa, 
H XH KOCH sjranra sasaTa, 
^i EanaTa My cypsa Bo;ta, 
H OH Jiee ^a^^B ucHa KJ[a;nieua, 
H jTh KzajKneui ftoraHB HSJíeBa, 
Ta CH mpcHa 'MJia;(a i^ape. 
^HBi ;ta CH e ;r7 HJiHTa! 
3paB'B jca CH e ;ry roí^HHa! 
MjaAa uape Kyp^aHi KOJie, 
Kypi^aHi Kojre sjíaTHa «ypymRa, 
H Ha Bóra ca MOJBGa mojir: 
„OĚ TH Boxe CHBa Bóra, 
aíBBi caMx Boxe ;Ky HviHTa, 
apaB^B caMi Boxe Ay ro;^Ha. 
5 TH ca MOJiLÓa MOJie, 
H Ha lOj^a jí,2L aapi^em^E, 
JIH CH nipcHe cypna Boj^a, 
9T» Hame aene 91 name rpaj^a. 
Aesa n'BpcHe cypna Boj^a, 
Ha nojie-Ty 6ejia nmeHHi^a, 
Ha Ji03e-Ty (Jejiy rpo3jíe, 
Ha (Íaxíe-Ty a6%JiKH-Te. 
H M nipcne na lOHauH, 
Ha K)HaUH H Ha momh, 
H CH nncTi cypna BO^a, 
cypna BOja, xapny BHHy, 

XHB'B 3;a CH e JSJ HJHTa, 

spaB^b ^a CH e jsj rojtHHa." 

D[ape ca M0JiB6a mojih, 

H Ha Bóra Eypi^ani EOJie. 

ďCHBa nom MOJiB^a ?ye, 

Ta CH TO^H cypna Bo;na, 

cypna Bo^a yix acna luiaAHeiía, 

H3BHmH ca 3;y He(Je-Ty, 

Ta CH n'BpcHa $1 Hame rpa;!(a, 

Ha nojie-Ty (Jejia nracHHiía, 

Ha Jioae-Ty Úejij rpoajíe, 

Ha 6ax^e-Ty irííiJiKH-Te ; 

H CH n^BpcHa Ha H)Han;H, 

Ha H)HauH H Ha momh. 

KoĚ CH HHe cypna Bo^a, 

cypna Bo^a, xapny BHHy, 

XHBl CH e AT HJHTa, 

3paBB CH e ;icy ro;i;HHa. 
Jlypí ca jieTy ynoBHJiy, 
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E3eBa CH Oejia nnieHiua, 95 

HCHHBa CH pytHy BHny, 
noHy^a My EC^JtKA-aa., 



Komihentář. 
CHBHa necHa: nijia ce Ha OHBa Bóra. 

IV. hymnus. 

Kora TO ca Bp^majrB (ii,ape) ort nemepix-TX, npHqeKO- 
BajH ro H My HcntBajH cjitjíoiomx-TX ntcHx: 

3aB'EpHaji'B ca MJia;];a uape, 

aaBxpHajix ca yri neinepe^ 

jT'h JHiicy My íCHy cjrBHn;e, 

<řa«'B piEH.My 3JiaTHa EaHaTa, 

$a«x Kanaia cypHa B03;a. o 

Jlap(ía ry jtapysax^ ^x nemepe-Ta. 

IIoítpyKHajia ca l[HBa ¥)m, 

no;i(pyKHaj[a ca yTx ropa-ia: 

„HsjíesHTe Majncn momh, 

H3Jie3MTe Ha KanHH, 10 

^CEaňTC CH líMjia. ii;ape, 

m.vh CH Rjie necHa My neBaŘie. 

Jío(5poM' ;toĚse MJia;i;a u;apro, 

Ao^poM' ]í,oŘ]ífi 9^ Bame rpa;!^a! 

KaKB CH Hjtenrfc, jvh nemepe, 15 

H yTB Bóra mo hh*) hochihi, 

iii;o CH HMam^B «a$'B KanaTa? 

Cjiya(5a na uapro cayatH cypna Boja, 

cypHa Boja, acapny BHHy. 

H HHe**) Ta 3;ap(Ja japyBaMe, 20 

(JeJIH EHTEH CMC HpaBHJIH, 

H cíct BJiaiy TH sjaTHMe, 

BHCMe rn na Toe Ta Masa. 

PyKHa lO^a, hh ca bh^c. 

OBÓpaJiH ca MaJTKH momh, 25 

CBl^pajiH ca ^a^x 6ax^e-Ty, 

Ta CH npaBen Ůejnt khtkh, 

H rn BJiaTy noajiaTCBarB ,• 

HSJíejiH ca Ha EannH, 

Ta CH qoKaTi Mjajía ii;ape. 30 

3a;ía;i;e ca, necna My saneBaT-B: 

„Ji;e(ípoM' Jíoájíe, MJia^ia ii;apio, 

^6poM' ]ss)1k]s,e *% Harae rpa^ía, 

^CKaMe Ta, hh cnneMe, 



*) nám. **] my. 
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TpH iBS i;apt» Dto Ta vecaHe. 

lUenťb uspat yii uemepe-Ta, 

X yri (iora wo lut Boouint, 

mo CB Huanrb *im BaHaia? 

HojiEGa TH ca ij,apiD HOJiHHe, 

cjiyxAa Aa Ha cjyxHiiit cypna BO^a, 

rypna loja, ^tapHy iiHHy. 

H ime Ta Aapúa AupyaaKe. 

fieJH EHTEH tne iipaBBjm, 

net ajiaif th noa.iaurxMe, 

EHejie TH iw Toe-Ta rjraBa." 

lyji e iiape vajKii hoxh, 

Ta FR i-jy;KH cypna Boaa, 

cypna fiojta, xapBv BHHy, 

;ia C4 XBBH ay BJHTa, 

sa ca spaBH ly BOsa roSHHi. 

MajiicH uoHH aapfia ry ^apysaTi. 

CejIH EHTRH IDO npHBHJIR, 

n CT(n sjíaTy rs noBBZH, 
Ta TH BBen a a iJiasa-Ta, 
H ry KsparB npHjí rpaja ryjieMa, 

E ry ^aj&Oa tajLeT'^, 
IR sasi cR e «i neiuep«-Ta, 
Easi ry cjiyxu XuBa lOia, 
cypRa BOia xapHy BHBy, 
B nipcBaxa Bosa na noje-iy. 
Ta e noae HomHe ypa.iHTf, 
pojHJiy CH Oeja HnieHHna, 
fie.ia nmeBRiia, 6e.iy rpoajie, 
n CE nipcHa Ha KiHauH, 
RB HiBaiui B aa uorr, 
Ta CB RHeFL cypna Boia, 
cypRa Boja, xapHy bhbj, 

H ca XHBB Ay BJIRTB, 

H ea jpaBB nj HOsa tojiHRa. 
$jie3e uape «a<i capae, 
•avi AopR My HajiEB mour, 
aapCa leitaTi, j.a fh AapyBa. 
Hjiaaa uape ca aTC^tb, 
qR Ra Eora ca yapeEajii, 
Ma^KR MOHH ^la jiapysa. 

YTopa l-H CtHa^RH-Te, 

Ta RCEapa TpH aJTSRa, ' 

rpH ajiTaHa ijahe xa HcSe-iy. 
BRRfEy Bóra ysiicHRjn ca, 
Casa Eora ycEBRajt ca, 
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yapa Bóra ysapH^t ca. 

Ta CH MOMH Aap(ía AapyBa, 

npeMeHH ih, napejiH ra, 

xeMt ni ĚOI^e roaCa tocth, 85 

^H My ca necHa Hcne^H. 



Surváky aneb Sívné písné vfibec. 



Cjiesa MH Bóra yii He6e, 

CflBa e Bóra, ycHBHawTB ca, 

cjiese MH Bóra «a<»'L ropa, 

íe MH ca ;i;xpy noBBjy, 

iTCHy MH jí^py íCHy caxHue, 5 

]ífi MH Teqe acHBeHx Ria^THeiíií 

H yT% KjajíHeux acHBHa Bojiia. 

Cejqiaax mh Bóra ny^x í^py, 

qn CH e cypa rojínna cypoBa, 

ce^ajii MH Bóra npnceAHajix. 10 

fí CH TH BO^ia HH HHe, 

;íypi CH MH ^oŘxe ^HBa B)ía, 

♦% jecHa XH pxKa sjíaTHa KanaTa, 

9'h JteBa XH p'LEa sjíaina ^eme. 

Ha Bóra ch ^ojia. toíh. 15 

?yAHa XH sjaiHa EaHaia, 

xHBHa e Bojía yix KJia^iHeut, 

;capHa e Boj^a ftx KanaTa. 

Onejia ca io;ta, 3acMeJia, 

Ha Bóra ch ^erae nojíaBa, 20 

Ta CH My jyMa roBopn: 

„Boxe jie, OHBa Boxe, 

HHĚ CH MH, Boxe, HaoHft ca, 

xapHa MH Boj^a jtl ^eme. 

Ka' CH MH Boxe nnemi, 25 

CTpyHH CH ^enie na acMe, 

nxpcHH CH Bo;^a ía^t cejy! 

jífi CH Eanne xapHa Bo;ia, 

«a«'B K'Bnpi cypOBa roAHHa, 

]i,& ca 3paBH ]S,Y ro^nna, 30 

;(a ca xhbh ;icy Jie^qiHua, 

iL'hJiAWh KiacL Ha nojie-Ty, 

(íejiy rpo3íte na Jioae-Ty, 

*a*i (Íaxqe-Ty i;'BpBéHa s6t»jlk&.^ 

Tlujvh e Bóra xHBHa BOAa, 35 

ycTaBHJii e ^a^i 3jaTHa qeme, 

cTpyHHJX CH íeme na 3eMe. 

$a#'B cejy ch BOji^a nipcia, 

Kannajia ch xapna BO^a, 
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«i Hame cejiy cypoBa rojHHa, 
#a«i vbTojB, ca apaBH ay ro/^HHa, 
s ca XHBH AT JieAHXua, 
niJiaH^b e Kiaci na nojie-Ty 
6ejry rpo3;te Ha Jioae-Ty, 
^a^^b 0ax?e-Ty i^ipeena a^i^Ea. 
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Kommentář. 

SKsBeHi: cx sobcji^b, san^o to j^asaji-s acHBOi^b Ha OHOBa, kožto 
HHejii OTX Hero. 

CypoBa: SHa^H a^paBa. 
CTpyHH: 3HaqH HaBejm. 
JleAHHiJ^a: xHJieAa toahhh. 

Poznámka. Il^ape místo kněz, žrec, obětník apomíná na 
dvojí význam vedíckých slov sůri, maghavan: 1. znamená toho, 
který dá oběť připraviti, původce oběti, 2. pán, boháč. — Tpa^A 
lze snad pojmouti v původním jeho významu, ohrada, ohrazené 
bydliště (lit. gárdas). Litevské vesnice mají ohradu. V jedné 
písni stojí: 

$1 Hame rpa^a, $% Hame nojie. 

Nesmrtelná zdravá voda známá ze slovanské mythologie 
vůbec, má v písních pomáckých zvláštní důležitost do sebe. 
O ní se pěje v mnohých hymnech, mythech i historických písních 
staršího obsahu. Vyškytá se, nepřepínám, pod padesaterými názvy : 
živa voda, bjasla voda, mreta, ombrosu (sic), žerisala voda, voda 
amričesta itd. Kromě některých podivných, neslýchaných attribut 
nenalezl jsem nic, co by se s našimi dosavadními názory o mytho- 
logii indoevropských národů i o této oblačné vodě zvlášť co nej- 
lépe nesnášelo. 

Sivá i černý rok. 

« * 

Příchodem Sivý se rok obnoví (odtud výraz předešlých 
písní jLQTJ yHOBHjy. R. nOHOBajlBHHn»). Dříve však mu je zví- 
těziti nad těmi zlými byťosťmi, jež za předcházejícího černého 
roku lidi i přírodu znepokojují. Tu se objevuje druhá stránka 
jeho povahy, on je lítým bohem. Tak aspoň pojímám následující 
píseň, zpívanou před Sivným svátkem, v čase mezi štědrým ve- 
čerem i novým rokem. 

n^cHa, kojí to HŠeJiH no Kojia^a na cej^eHKH: 

Chb^Y Jie, CHB^y nenéJlHBa, 

u;o ca CH CHB^iy HajiioTHJii, 

HH CH cejpími •aifri capae, 

wiy ca CH Ha ropa Ea^HJii, 

ceAHaji'B CH ny;^^ jíipo-Ty. 5 

Ha rjiaBa th ca smhc bhb, 

cici cej^eMi ijiaBH h yuauiKH, 
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«!> p%Ka TH JiDTa rpoxa, 

Ha JiDTa CH Kose JixHaji, 

juDia icoHe Kousfie poria. 10 

Koř' CH (JoAH^, Kor' y^apH, 

Ayme vy npHiiajteBa, 

fl My 91 jsi^mfl. HeBoae. 

CjiesH MH CHBTy xa no4e-Ty, 

OTBHt CH Jimia 3HHe, 15 

Ta e MipjH •««% xope-Ty, 

H CH ^ipjiH JUOT& rpoMa, 

jUDia 3MHe A& norypHmi, 

H CH cjiean yxi JuoTa sone, 

HHKoť Bose JUBL HH 6oj[fie.^ 20 

AyHH MH THXaHl fiOTapi. 

A^ npoBHO o6ďaiQ[-Te, 

o6aa^H-Te H MarJiH-Te, 

jiernajtH ca Ha seMc-ra, 

cera Majiy TpH hmao^h. 25 

noMHHaaa i^ipna roAHHa, 

Ta TH Eyptfan^b Kolene, 

3a;i(a4a ca Bejia ro;wHa! 



Kommentář. 
Mon^He porna: axaqn ci rojieMH poroBC. 

PÍMiě 9 AleiaDdrovi nacedoDskéiD. 

Jakkoliv již Vsevolod Miller^ (SKTúňMl* Kf H. npoCB, 

0KTa6p'b 1877, SftMíira no noBOAJ cdopHHKft Bep^oBH^a) 

Verkovičovy písně o Alexandru vědecky ocenil, myslíip, že uebude 
se zbytkem, jestli se té věci zde i před českým čteiiářem již k vůli 
úplnosti dotknu. S trefnými poznámkami Vsev. Milíera bude zt^isté 
každý souhlíisiti, rovněž s objejttivnými jeho slovy o originalitě těcb 
písní. Ostatně jsem následující řádky již byl před rokem napsal 
a s jejich uveřejněním až do té doby otálel. Promine se mi tedy, 
jestli některé myšlénky, jež již Vsev. Millerb vytíínijl, t|ito budu 
opakovati. 

V. Lamanskij (O CjiaBflHaxx b:b T/LmoA Abíh íH) ělni 
zmínku o životopisu sv. Klimenta, dlé něhož Alexander Slovany 
z Malé Asie vyhnal, a na 3tr. 155 má za to, že 3ulh^i X — XII 
věku mohli znáti párodní pověsti o Alexandru Velikém* K^kolik 
let po vyjití toho spisu seznali jsme z Miladinovn, že ^e jméno 
Alexandrovo Bulharům s^námo. Pozon poznamenal k tomu jménu, 
jež u Verkoviěe našel (Chansons bulgares XXXVIII), p' ?st un 
nom et pas davantage, ale ve svém Rapportu již uvádí zcela 
protivné doklady (str. 38). GunduliČ praví přímo, že je v údolí 
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Marice Srb Alexander, car nejslavnější, ode dávna předmětem 
písní (str. 40—41). On jeho jméno uvádí v té národní formě, 
ve které se vyškytá i v pomáckých Alexandreidách, Lesandro. 
(V starosrbských památkách a v chorvátském překlade románu 
o Alexandrovi vyškytá se vždy plná forma toho jména), Puli- 
vakovci mají sebe za přímé potomky Alexandra Velikého. (Verkovič, 
Onncanie ĎIITa 60Jirapx, 27.) Romány o něm čte ještě nyní národ. 
(C. Jireček.) J. Jireček pokládá vyškytání se písní o Alexandrovi 
ve sborníku Verkoviěově za důkaz falsifikace. 

Vsev. Millert myslí, že pomácký Alexander vzal původ 
z románu Pseudokallisthena, skutečně vytknul některá místa, 

nichž nelze pochybovati, že jsou oběma pramenům společná. 

1 slovo BOJIOrJiaBX našich písní, které právě jako v románě, od- 
povídá ř. povx€q)akog^ zavání působenína literatury. Nicméně 
sluší uvážiti, že jest velice obtížné vyjmouti z naší sbírky jednu 
píseň aneb i jednotlivý výraz a neoceniti ho se stanoviska celé 
sbírky. Mně se totiž zdá, že poetický sloh řecký na jazyk 
i slovník našich písní působil, a toho stopy jsou rozsety po všech 
písních, nikoliv pouze v Alexandreidě. Básníci rhodopští přeložili 
na př. Homerovy ÍTtTtoi cixvTtoásg s kohc jieCTOHOra (chorv. srb. 
list, lastan, listom). Máť vůbec jazyk těch písní zvláštnosti, jichž 
v poetické mluvě ostatních nářečí slovanských není. Často opako- 
vaná fráse HaBipBH CH ina CH HJI.e je překlad epického p^ d^livai. 
Kdykoliv padne nějaký rek smrtelně raněn na zem, má ještě 
zcela jako u Homera krátkou řeč, která se uvádí slovy: jTh 
MaJiX Jl,ynie nporOBOpH, to je samostatný překlad, ač přece 
jenom překlad řeckého rw ď ohyo&Qavécov 3tQocí€q)rj; óXtyrj- 
Ttakécav. Až příliš nápadné užívání vnitřních akkusativů, ač i jiným 
slovanským nářečím známo, též jaksi upomíná na řečtinu 6op6a 
Ďopu, íiccxrjv iiáx€(y^cciy ;nap6a jl,apyBa ácS^a óiáóvai itd. Jest 
toho tuším velmi mnoho. 

Nemohl i ten román vzniknouti na základě národních po- 
věstí o Alexandrovi? Našli jsme těch bývalých národních pověstí 
nyní stopu ve Verkovíčově sbírce ? Obtíže toho mínění cítím. Ale 
považme, že běží o písně, jež se zpívají v samé vlasti Alexandrově. 
Považme, že je Alexandrův cyklus v naší sbírce jenom jedním 
kamenem ohromné poetické budovy do ní velmi pevně zasazeným. 
Co učiníme i s mnohými jinými látkami sborníka Verkovičova, 
vznikly i ty působením literatury na odlehlá plemena rhodopská? 
Leda, že předpoložíme, že do sebe vssála jednu celou literaturu. 
To je neslýcháno. Alexandrovy písně tvoří uprostřed našich epi- 
ckých písní zvláštní cyklus Verkovičem velmi úplně sebraný. Jak- 
koliv pak z některých míst 15 větších písní o Alexandrovi jde, 
že je jméno jeho (Olesandra, Lesandra, Isandra, Ilesandra, Lek- 
sandra, Aleksandra vojvoda) do nich jenom náhodou vsuto, t. j. 
že snad vytlačilo jiná jména, tož přece vidíme, že je Alexander 
jedním z nejhlavnějších hrdin, okolo něhož se shromažďují i jiní 
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junáci (na př. Bogoje), jimž jsou i zvláštDÍ písně věnovány. 
Alexandrovi středověkého románu se vlastně podobá jenom ja- 
kýmsi všeobecným historickým rámcem ; v bulharském eposu upo- 
míná i na oblíbenou postavu Orfenovu. Alexander je zázračné 
dítě bezdětného otce, porozeno s velikými obtížemi, sotva ně- 
kolik let staré křidloma k slunci se vznese, s oblaky i mlhami 
bojuje. Jakkoliv takové vplétání božských mythu původní formu 
bulharského Alexandra bezpochyby velice proměnilo, nelze přece 
pomáckému ovšem velmi summárnímu spracování zvláště u po- 
pisu činů Alexandrových odepříti veliké samostatnosti. Jenom 
v povídce o Bucephalovi i v opise zázračného narození Alexandrova 
se jeví některé do očí bijící shody mezi románem i písní: ale 
takových okolností mohla se i fantasie národní 
nejdříve chopiti. Jsou varianty, které opěvají pouze naro- 
zení hrdiny i jeho zázračného koně. 

Variant opět, který jsem níže dal vytisknouti, 
neukazuje skoro nijakých shod s románem kromě jmen i děje 
vůbec, byť bychom i sami přiznali, že se jeho forma proměnila 
tím, že se do něho vloudila jiná v jiných písních oblíbená the- 
mata; narození Alexandrovo i historie o Bucephalovi totiž vy- 
pravuje se zde patrně jiným spůsobem, nežli v románu, a v onom 
variantu, jehož použil k účelům srovnání s románem Vsev. MillerL. 
Podobného variantu chceme i my zde použiti i vytknouti shody 
s románem. (Jakého asi je obsahu, může se čtenář dočísti ve 
výše citované rozpravě Vsev. Millera). 

Vezměmež k vůli srovnání překlad Alexandra, který je 
znám na slovanském jihu.. (Jagic, Starine III) V románu souží 
se bezdětný Philipp, který právě se chystá k válce, i praví ženě 
Olympiádě: „Ó moje drahé oči, světlo i duše moje, Olympiádo, 
jestli do mého návratu dítěte nedostaneš, nebudou moje oČi na 
tebe více patřiti, aniž se budeš líbiti mému srdci.** To řka táhne 
do vojny. Olympiáda však se zarmoutí i neví, co si má počíti 

(0.iHMnia;i,a ycKpóH h bx tj^vl ocxa, He snaiotH ^a y^H- 

HHTH str. 223). V bulharské písni se praví: Náš král, starý 

Felešina (též Felipa, t. j. Philipp, srov. jméno 4>€^^'^^ K^lWh 
v bulharském překlade Trojanské pověsti, Miklosich, Starine III. 159) 
již velice sestárl, on nemá dítěte svého srdce i velice se trápí. 
On chce vytrhnouti do války, Chirinského krále v boji přemoci 
(to se týče obléhání Olynthu, XsQQÓvrjíTog ; nyní se zove Chalči- 
dike aneb Mademochora), a praví k své „první lásce" : „O Gr uz- 
di no, moje první lásko, až se z války vrátím, očekávej mne 
s mužským dítětem v náručí, sic ti vezmu tvoji rusou hlavu." 
(Častá fráse.) A Gruzdina sama zůstane ve své síni a neví, co 
by si počala (Srov. román. Dotyčná slova v písni zní: Gruz- 
dina neví, in,o ;n,a IipaSH, mo ;n;a CTOpH, ovšem fráse stálá, které 
se užívá pro všechny možné kritické situace) Ona pláče i naříká* 
a prosí Inge-boha o pomoc. — Dále se shodují oba prameny 
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v opisu zázračného narozeijí Alexandrova, který není synem 
Philippa. V roniáně zjeví se Olympiádě egyptský éarovník Nektenab 
v postavě boha Amona ,,s hlavou orličí, na ní rohy basiliska, 
8 ohonem hadím, s lvími nohami, zlatými i černými křidly 
ptáka noha,** přelstí ji a zplodí s ní Alexandra. Y písni opět 
pošle Inge-bůh skrze defu (o tom později) „ohnivého hada,** toho 
očekává Gruzdina ve zlaté síni a podobně v románě Olympiáda 
Nektenaba ve zvláštní síni. Ohnivá zmije v písni má na nohoa 
zlatá křidla, zlatý vlas, oči sejí svítí jako měsíc. V jiné písni 
opět má Feleša sen, z pupku jeho ženy vyrůstá réva, která 
celou zem zastíní. (Srov. |Ierodota, I. 108 o narození Cyrově; 
iSóx€€ dé ol £x Tcov aláolcov rrjg ^vyargos TavTrjg (pvvai 
a^nekoVi rr^v ós ccfiTCskov £itLa%£iv rrjv ^Aoiniv Ttaoccv). Feleša 
pozve svoje ĎHJiape) já bych řekl s Herodotem Oneiropoly aneb 
s Firdusim Mobedy, kteří jemu sen za mnohé dary v ten rozum 
vyloží, že se mu narodí světoborný syn. — V bulharské Alexan- 
dreidě zove se Bucephal právě jako v románě „BOJIOMaBl)" 
a má rohy za ušima. Zove se též BOJieXMHa, BOJieBHXaf BOJiy^ 
BHia EOH69 má „křidla na nohou a lítá." I v románu i v písni 
(jsou i varianty) je hříbětem kobyly Philippovy. V románě se 
divoký kůň nikomu nedá, jenom Alexandrovi KpOTOCTB BCaKj 
ycaaOBame (Jagič, Starine III. 229). V písni se praví : „Když se 
junák narodil, ohřebila se i Filipova kobyla divným hříbětem, 
nikdo se neosmělil na něm jezditi, jenom před Olesandrem stálo 
jako malá XHBeiHHa.^ 

Poznámka. My konečně tomu výrazu porozumíme i bez 
výkladu, ale Gologánovi se to zdá býti nesrozumitelné, i Pomák 
k jeho otázce odpovídá: „živetina to je živina (zvíře) velmi 
krotké (srov. výraz románu KpOTOCTB jKaBOBame) a takového 
zvířete v naší zemi není.** 

Bucephal zemře raněn v jedné bitvě v království C h i n s k é m. 

Jinak neukazuje obsah písní nijakých zvláštních shod s ro- 
mánem. Jenom některá geografická jména, harapská i baktrikánská 
země, města Arbala i Baktra, upomínají nás, že se tah Alexandrův 
vůbec děl v Asii. V jedné písni se uvádí panna Rosana, která 
Alexandrovu junáku Bogojovi zlatý šat darovala, ale beze vší 
souvislosti 8 jménem Alexandra; to je Roksanda Dariova. 

Dole uvádím hlavní píseň o Alexandrovi. Její úvod chci 
opatřiti zvláštními poznámkami. Jádro úvodu lze opsati touto 
větou : 

Car Felip, který panuje v Bela-gradě, urazil 
„černý rok** (lípna ^0;^HHa) tím, že mu nikdy ne- 
obětoval a zemi černých (Hypene, MypeHHTa seMe) 

spustošil a pokořil. Proto napsaly tři sudičky Judy 
na koženém listě Felipovi osud, dlé něhož zůstane 
věčně bezdětek. (Později se mu narodí Alexander). 
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Poznámka. Písně vykládají, dobře-li jsem jim porozuměl, 
JdypeHHia 36M6 i^éemk země, ěernochJi země." Toto jméno na- 
lézám ponze u kosmographa Aethica (Cosmographia Aetbici, 
H. Wuttke str. LXV), který uvádí národ Mnrini, Murreni i Mo- 
řeni, gens spurcissima. Pokořil je Alexander. 

Neméně duleiitý je Bela-grada. Čtenář nechť z následu- 
jících mojich theoretických předpoložení uváží, je-li možná písně 
Verkovičovy jen tak zlehka odbýti. Při slově „Bela-grada** též 
„Belita-grada,** hlavním městě Philippově, táže se Gologanov Po- 
maka, co je to? A Pomák praví (viz kommentář dole vytištěné 
písně): „Bela-země je tato země (Macedonie); Bela 
město bylo velmi veliké město, vystavil je car Fe- 
lipa a daroval je bílému rpku"* (Ha Oejia rOAHHa t. j. 
Ha 6eja 6ora, Bělbohu, to je s jeho stanoviska totéž). Kdy- 
bychom nyní všechny písně propátrali, my bychom nenalezli nic, 
co na tento výklad Pomáka neprostředně se vztahuje. 
Když však jeho slova srovnáme s příčinou bezdětnosti Philippa, 
jak ji píseň líčí, *) budeme znamenati, že bezdětnost Philippova 
v písni není dostatečné motivována, jelikož se tážeme, proč ne- 
obětoval Philipp černobohu? Byla, musila býti jiná aneb starší 
píseň, a tu se bezdětnosť Philippova takto odůvodňovala: „Car 
Felipa vystavil „bílé město", posvětil je Bělbohu, proto byl ne- 
přítelem Cernoboha, jehož zemi též vyplenil, jemuž obětí nepři- 
nášel ; Černoboh ze zloby pohnul tři Sudičky, aby Felipovi určily 
bezdětnosť." (V Alexandreidě dole vytištěné verš 137—138 pojí 
se narození Alexandrovo též s uplynutím černého roku a s pří- 
chodem bílého roku. I to je o sobě vzato již naskrze zatemnělá 
reminiscence pravé příčiny bezdětnosti Philippa). 

To je naše theorie. Odkud vzal Pomák svůj výklad o Bela- 
gradu? Vždyť sám již souvislosti nezná. On ho vyňal z té massy 
ostatních tradic, z té všeobecné směsi, která se v hlavách těch 
lidí o veškerém tom poetickém, historickém i mythologickém ma- 
teriálu vytvořila a srazila. Ty jejich názory stojí před námi 
jako rozvaliny. Co by byl tedy podvodník musil učiniti? Padě- 
lati celky, to je lehké ; padělati různé vybledlé odlomky, je bez- 
pochyby obtížnější. Ať se nikdo nepozastaví nad dualismem 
bílého i černého boha, jehož dřívější mythologové s oblibou 
v slovanském bájesloví hledali, jinak by pohnul mnohem větší 
otázkou, kterou b>ch zde nemohl zodpovědíti, jsou v té sbírce 
celé hymny na Běloboha i Cernoboha. Ta protiva ostatně byla 
v slovanském bájesloví, byť i Helmold na dotyčném místě vzpo- 
mínal jen Cerneboga (Afanasjeví) I. 92). Avšak běží o vy- 
světlení jména Bela-grada. V něm se dlé písní narodil Alexander, 
to je tedy klassická IléXka, Podezření, že by nějaký spekula- 
tivní Bulhar udělal z UéXla Bela, „bílé město," jež, toť se 

*) Viz v písni dole vytištěné verš 97 — 103. 
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rozumí, bylo posvěceno Bělbohu, rozhodně odmítám. Verkovič, 

Onncanie str. 27, praví: J HyjiHBaKOBJíeB^ cymecTByeTX npe- 
;naHÍe, ^to ohh ^iHCTHe Make;j.OHii;H h hotomeh AjieKcaHji.pa 
BejiHKaro. JIojHOiiojieHii,H a ocoóeHHO acMBymie b^ OKpecT- 
HOCTflx-L Hasapa ropAaTca jupesHeio cTOjHneio t. e. ropo^OMx 
BtJioio (Bfljia), OTX KOTOparo yujijťbjm tojibko o;iHa 6auiHa 
;na CTtna bhuihhoio b-e 5 apiuHHi. ropHononeHn,H a oco- 
6eHH0 acHBymie no npaBofi CTopoH* ropo;i,a Bo^iena, rop;T.aTca 

TtMX, qTO OHM MaKejl,OHCKÍe Oo.ltpH; OHH BtpflTB, OTO BT> 

TOMi ropoA* Haxoji.HJiHCL jii&THie ABopn,H MaKe;i.OHCKHX'B i;a- 
pefl, a TBKX se h mxx cT0jiMn,a ;i.o nocxpoenw ropo;nia Bíjih 

M HaSHBajiaCb Bejl,HUa (Slovo Berai^a v písních znamená obét- 

nici). Bx caMOMB jifkjťk H Bt nacToamee BpeMH Haxoji,HTca 
TaM'B He6ojii>moe cejo no;i,x HMeneMx $eTHu,a (Macedoňané 
mění v v O Ha uojiy^acoBOMt pascToamn oit ;npyraro cejia 
H^apB MnpHHOBO, na MtCTt soctoíIhomx ji,jia CTOjin^naro h.ih 
líapcKaro ropová, rji,* HCKanHBaeTCfl ji,obojilho ;npeBH0CTefl. 

Nynější Macedoňané tedy znají Bělou pojíce ji s pověstmi 
o Alexandrovi. Srov. dále Tomaschek, Miscellen aus der alten 
Geographie (Zeitsch. f. óst gym. 1867, str. 699): „Bekanntlich lag 
Pella bei dem jetzígen Ala-kilíssi, ich bemerke, dass dieser ort 
bei Anna Comnena V. 5. ^Aúngai ^Exxkrjalai genannt wird." 
To by bylo po slovanská béla crkva. Než učiníme závěrečný 
úsudek, vytknu ještě toto: jedna píseň líčí, kterak „Felip založil 
svoje město, Felipova grada. .Nemoha dílo dokončiti, dovolal 
se pomoci hadího boha, který se jemu zjevil v podobě stavitele 
se zlatým ohonem a město vystavil. Z vděčnosti vystavil Philipp 
ke cti stavitele ve svém městě velikou crkvi a nazval ji crkví 
hadího stavitele." Já předpokládám 1. že zde píseň přenesla 
něco, co se týče Bělé (Pelly) na Filipova-grada (Philippopolis), 
a skutečně naše písně obé města mísí, jakž ani jinak v národní 
poesii býti nemůže; 2. hadí stavitel-pomahač stojí místo Běl- 
boha, jemuž dle jiné písně — vlastně dló jiného variantu — 
Philipp Bělou posvětil; 3. někam do nejbližšího sousedství staré 
Pelly kladou nynější pověstí místo $eTHIía (= obětnice, crkev). 
Z těchto pověstí domorodců soudím, že i Slované macedonští 
zvali Pellu „bílou crkví**; „bílým městem;** crkví, městem 
Bělboha. Jest pak dokonce velice k víře podobno, že UéXXa 
v jazyku macedonském neb thráckém znamenalo bílý. Hahn, 
Albanesische .Studien str. 203 se pokusil o výklad toho slova, 
jež srovnává s albánským TtXjáxov (starý). Uvádí glossy Hesy- 
chia: nrjXayóvsg yéQOvrag nakaioi^ yi]y€V€Lg, — Usleíovs 
KcSoi xal oí ^HnaiQ&tav xovg yeQOvtag xal tág nQao^vxidag ; 
i Strabona Chřest. VII. 377 (Korai) q)a(ň á^ xará riji; rév 
[ioXotT(3v xal 0£0ytQ(úTc5v ylfSttav rág y^aiag icakiag xu- 
Istad-ai xal rovg yégovtag xskiovg. Toto macedonské slovo 
upomíná na ř. neXióg, xoXióg, avšak vedlejší odstín vý- 
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známu „šedobílý, bílý" byl asi v něm, dlé mého zdání, více vy- 
vinut, právě jako v příbuzném slovanském HAaRTi (albus). Viz 
též Curtius Grundzflge, pod Tcehog. Má tedy náš Bela-grada 
do sebe hluboký, dřevní význam. První slovanští přistěhovalci 
jazyku zbylých kmenů thráckých bezpochyby rozuměli a Tlékla 
přeložili v Belagrada. Blé Tomaschka se právě Thrákové nejdéle 
udrželi tam, kde asi nyní Pomáci bydlejí. Proti tomu se ovšem 
vzpírá rumunská theorie ROsslerova, ale o tom nechť rozhod- 
nou jiní. 

U líčení obsahu dlouhé naší písně o Alexandrovi tuto nechci 
pokračovati. Chci se pouze ještě zmíniti o některých jiných 
pamětihodných zjevech našich písní, a tím chci ukončiti tyto 
spěšné náčrtky. 

Velmi zajímavá jest ještě jiná píseii cyklu Alexandrova, 
o tahu jeho hrdiny Bogoje do hrozné země Jud. Z té země 
se ještě nikdo nje vrátil. 

Matka dá hrdinovi na cestu střelu ohnivou (cpe.ia OriieBHHa). 
Bogoje se dostane po mnohých svízelích do judné země, která 
je temná i černá jako noc; on nemůže dále, zoufá, sedne pod 
strom daphnový a dá se do usedavého pláče. Zkrátka, on se 
octne asi v takové situaci, v které se nalézal Firdusia král Kai 
Kawus, když se dal lehkomyslné na pochod do země Divů, Ma- 
senderanu, z které se také nikdo nevrátil. 

Jeť ovšem tato scéna u' Firdusia vylíčena barvami nepo- 
měrně skvělejšími. Speciálních nějakých podobností sotva bychom 
nalezli; jest však jiná, jen jedna, avšak hluboká, velmi důležitá 
shoda mezi perským i rhodopským básníkem. V našich písních 
se velmi často vzpomíná jistá třída nižších božství; jsou sluhami 
i posly vyšších bohů i odpovídají prese svůj obyčejně dobro- 
myslný karakter zlomyslným perským Divům. Zovou se též defa 
(pomácké f často je zn v). Ostatně i perští Divové někdy při- 
jímají postavu krásných jinochů, žen, pěvců, aby člověka okla- 
mali. Ženskou protivou Defů jsou vodní bohyně Judy, Víly, 
jež se i přímo zovou Samodivy. Jsou sice často dobrými po- 
mocnicemi lidí, neméně často však projevují i úskočnou, zlo- 
myslnou povahu perských divů, jimž vlastně se rovnají s tím 
toliko rozdílem, že jsou na thráckoslovanské půdě představovány 
jako ženy. Když tedy náš básník líčí pochod Bogojův 
do hrozné judné země, znamená to dlé Firdusia 
tolik, jako kdyby byl táhl do země Divů Masen- 
deranu. (V níže vytištěné písni o Alexandrovi odpovídá této 
zemi snad hrozná země Lamita, země Lamií, kterou střeží černý 
Harapin, jehož ubije Alexander. V srbských písních vyškytá se 
černý arapin na místě zlých, starších některých bytostí). — Bo- 
goje tedy prosí slunce, aby sňalo černý šátek se svého obli- 
čeje, temnou zemi ozářilo, za to obětuje ptáka „pugečinu". Když 
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se země vyjasni, ubije panovnici té země, hroznou Judu stihlou 
ohnivou (právě jako Růstem krále Divů) ; pronikne do jiné země 
a unese děvče Krasinu. Její bratři však Bogoje v ričné zemi 
dohoní a sestru mu odejmou. Pomoci Alexandra však přece 
dostane Krasinu, vnučku krále Enkula (osoba těm písním též 
velmi známá) za ženu. 

Bogoje jezdí na zázračném koni. (Takového má i perský 
Růstem, na něhož vůbec upomíná). Zove se EOHe BeJOTRHR. 
I Alexandrův kůň volohlavý, volovitý se někdy zove BOjieXHHa 
(t. j. volský), ale pěvci rhodopští B0J6THHa od BOJieTHHa velmi 
přesně liší. Voletina je dlé jejich výkladů kůň s volí hlavou, 
veletina kůň mo 3Ha?H TJJLQWh (veliký). Staré ruské slovníky 
překládají BOJIOTX „HCUOJMHl." Na jiném místě má KOHO Jie- 
CTyBRI^a (laštovčího koně), od čehož třeba lišiti KOHe jeCTO- 
HOra {(úxvTtovg). Starý král Felešina (Philipp) má KOHe mecxy- 
£pH.ll^a (šestokřidlého). Na takovém koni cválá mladý bůh Ko- 
leda na štědrý večer celou zemí, zdélí, žšíří i vzvýší. Koně 
šestokřidlého (již z Védy Slovanů známého) použil již Vsev. 

MillerB (Bsrjiajiix na Cjobo o IIojiKy HropeBt 231), pro vý- 
klad „všech tří Mstislavičů, ne chudá gnězda šestokrilců." Tro- 
jana i jeho pěvce Bojana již i on našel v těch písních (acypnajTL 
M, npocB. 0KTa6pi 1877, SaMtTKH no noBo;^y cĎopHHKa B.)*) 

Znamenité resultáty, kterých šťastnou myšlénkou, 
vysvětluje celé Slovo z „bulharských básní," postihl, 
chci tuto některými maličkostmi' rozmnožiti; z části proto, po- 
něvadž právě pomácké Alexandreidy se k tomu hodí, a hlavně 
proto, aby se již jednou pozornost k našemu sborníku defini- 
tivně obrátila. 

Divt v Igoru nalézá příbuzného ne pouze v srbském div- 
ském starešině, v bulharských Samodivách, ale i v mužských po- 
stavách pomáckých Defů. Básníci liší různé, jednotlivé Defy 



''') Bojan nalezen posud, pokud vím, pouze v jedné písni 
o caru Trojanovi, kdež se na konci maně vzpomíná, že byl 
pěvec. Hlavním hrdinou je v jedné mrvácké písni, kterou Ver- 
kovič zanechal v Serezu, poněvadž nebyla čistě opsána a jejíž 
obsah mi z paměti vylíčil takto : Car jakýs umíraje rozdělil car- 
stvo mezi tři své syny. Jeden mezi nimi nespokojen se svým 
podílem vytrhnul s vojskem do pole a chtěl přinutiti bratry, aby 
mu sloužili. Tu se jejich vojska potkala na Košově poli. Ale 
nejmladší bratr, který 

siBJTb necHa ;i;a nesa 

CBHpKa jD^a CBHpi, 

jemuž se boje nechtělo, počal zpívati i svirkou hráti. Mocí ča- 
rovného zpěvu omráčil vojska (jMaaJEX), ano i krev raněných 
přestala téci. Bratři se smířili. Zde se zpěvBojanův líčí 
týmiž epithety jako zpěv Orfenův. 
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i Judy. I Albánci je znají, a totiž Toskové (jižní kmen) pod 
jménem ůtq>, ŮBip, áepi (devi). („Ein wesen ttbermenschlicher 
stftrke. In Elbassan sind es ungeheuere riesen, welche das ge- 
seh&ft haben, die kessel zn heizen, in denen das wasser der in 
der nachbarschaft za tage kommenden warmen qaellen gesotten 
wird. Sie kommen nie an das tageslicbt. Hahn, alb. Stud. 162.) 
Jedna taková hrozná bytosť se v jedné písni zove OMB. (JIhB'S 
KJiíwert Bptxy ;npeBa ?) Bůh Velesa (Vlasa, Vologa i jiná jména 
se vyškytají), jehož Slovo zná, opěvá se zde ve zvláštních, ve- 
likých i krásných hymnech. Je skn tečně bůh skotn. 

Alexander vnikne na svém tahu i do země .XHHCsa li;ap- 
UpiHa." Výraz XHHOBa známe i ze Slova. Vzpomněl jsem si 
slova starého Svatoslava o mladém, slávychtivém Igorovi : „npejl* 

Hioio CwiaBy caMM noxHTUMt a aajiHioio ca caMn noji.tjiMMx," 

když jsem v našich Alexandreidách četl o mladém, slávychtivém 
Alexandrovi, který války se nemohl dočkati a „sedmdesát" králů 
se bálo a řeklo: „Ten ještě všecku slávu pro sebe vezme** (TOft 

#ajiBOa CHTa a a ch seně). 

Kterak vůbec vniklo jméno Trajanovo do jihoslovanské 
poesie a jí opět do Slova? Proto, že se hrozné jeho války 
zvláště hluboko vštípily do paměti Slovanů? Ale Dákové nebyli 
Slovany. Já myslím, že se vloudilo do jejich písní pomocí oněch 
pověstí Getů i Thráků, k nimž Dákové náleželi, jejichž krev 
i poetické dědictví první slovanští přistěhovalci pohltili. 
Jaký vztah má konečně Trajan k Slovanům? Nyní již naše bá- 
dání není namířeno na ono osamělé jméno ; běží o celé ohromné 
cykly, jež u Slovanů nemohly vzniknouti, poněvadž se jich histo- 
rický ten děj nemohl týkati, poněvadž té látky ani v sobě nena- 
lézali, ba ani z literatury nějaké dostati nemohli. Trojan Slova 
i Trajan Verkovičův je Trajan Báků i jejich tradic. Paměti- 
hodno je jedno tušení Vsevoloda Millera (B3r.ia;n.% 101) o Tra- 

janovi : Mosert Clitb, ^o;^'B nroMt PHMjLant, CjiaBane jiojxhh 
6hjih o;i.ho Bpewa B03ji.aBaTb no^ecTH CTaiyaMt TpoaHa; MOserL 

6HTB, PHMMHe yBtpHjlH HXT» Wh 610 fiOXeCTBeHHOCTH ; MOátCTO 

6htb, Ha TaKOfi kyjiBrb HCTyKana HaMesaerB óojirapcKaa ntcna, 
B-B KOTopoft Cb. Peoprifl asjíaoTca paspyniHTejoMi H^ojiocjiy- 

S6HÍa. Toto tušení lze dokázati, toho sv. Georgia lze nalézti. Já 
tomu našel doklad v jedné velmi zajímavé rozmluvě Gologanova 
s jakýmsi Pomákem (jediné svého druhu). Dotyčný dokument 
se bude ovšem některým zdáti podivným prostředkem pro vý- 
klad Slova. Když totiž Verkovič vzpomenutým návodem Jánka 
Šafaříka povzbuzen znamenal, že výklady, které Pomáci k svojim 
písním dodávají, jsou zajimavé a ovšem „důležité,** nařídil svému 
agentovi, aby se těch lidí ode všeho světa již náboženstvím uza- 
vřených i nepřístupných maně kladenými otázkami vyptával, jakého 
jsou politického přesvědčení, kterak se poturčili, co myslí o své 
minulosti, jaké o tom mají pověsti, vůbec aby se vyptal na staré 
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pa60TH. Gologanov se tedy táže Poraáka, co ti vypravoval otec, 
děd, kterak jste přišli y Taa 3eMe ? A ten Pomák, starý pěvec, 
u pravdivosť svých písní právě tak ba více věřící, nežli pěvec 
oněžskýcb bylin dlé líčení Hilferdingova, vyňal z té všeobecné 
směsi, jež se z jeho písní v jeho hlavě utvořila, tuto odpověd: 
„Vypravoval mi děd, že jsme nejprve byli v Sitské zemi ; potom 
jsme se přistěhovali do Trelijské země; tu však počal náš 
král zlé činy konati, on chtěl, abychom ho měli za 
boha (jta ro HMaTi Kaio rocno;iix), spálil všechno, a 
všechno by byl v nivec obrátil, kdyby se byl nenašel jeden ju- 
nák, který uměl lítati, na zlaté píščale hrál (známá důležitá Or- 
fenova postava těch písní, snad tuto jinou osobu vytlačila); on 
svou hudbou omráčil krále a osídlil- -se později s námi v této 
zemi." Potom pokračuje rozmluva o jiných věcech. V písni 
nižádné jsem toho nenašel, avšak ten výrok váží tolik jako píseň. 
Jen jednu poznámku chci učiniti k slovům Vsevoloda Millera : 
nikoliv Slovanům, neb Bulharům, nýbrž Thrákům se stala ona 
nehoda, ať již kterýmkoliv carem. Vsev. Millert (Bsrjají^ 87) 

praví: CxpaHHO, ^TO aBTopi* CjiOBa irepeCpaBffliíi bx cbocmi 
npoH3BeAeHÍM ^eiHpex^ asHnecKHx-L óoacecTBt — Jlaacji,B6ora, 
Be.ieca, Xpxca, CTpHÓora — hhi/T.* ne oópoHHJii hh cjOBa o ca- 
MOMx rjiaBHOMX pyccKOMi Dort, KOTopmn. npeac,ie kjiohcb 
pycčKie flsa^HHKH, o rpoMOBHHrfe IlepjH*. He.ií>3a ace ;\y- 
MaiL, qTo6i» aiOTi ííori 6ujrh mj HeH3BÍcTeHi». Jl^jia o6'BacfleHia 

9T0fl CTpaHHOCTH MOaCHO HpeAnOJlOaCHTB JIHUIX TO, ^TO aBTopi 

He Haraejii Ilepyna bb 6ojirapcKOM'B HCioqHMKt, mi> KOToparo 
^epnajii cboio MneoiiorÍH)." V té celé stotisíce veršů čítající 
masse, kde se hemží tisícové jmen bohů známých i neznámých, 
nenašel jsem posud Peruna ani jednou. Vyškytá se ovšem se všemi 
attributy ale pod jinými jmény. (Fp^MHa 6ora).*) Véděl falsi- 
íikátor, že jméno Perun náleží převážně jen severním Slovanům? 
Věděl, že by to bylo nebezpečné, kdyby mu byl místa ve svém 
pantheonu, kde je taková tlačenice, poskytnul, a že se z rostliny 
(chorv. srb.) peruniky nedá udělati Perun? ,Ona poznámka Vse- 
voloda Millera o Perunovi je pro pojímání Slova nesmírně důle- 
žitá; ona váži tolik, jako jeho přímé doklady o čerpání autora 
Slova z pramenů bulharských: autor Slova četl tyto tajemné, 
v středověku známé ač i s jinými látkami pomíchané óOAiapcKÍH 
óacHU, a to i jest jejich pravým jménem. 



*) Jméno Perun bylo původně jen epitheton Hromníka. 
Perun od kořene flpaTH (ferire) bijce, hromobijce přijalo ve 
formách fiepKOyMl lit. perkúnas právě tak para šiti cké k, 
jako slova lit. twarkyti (ordinare) vedle TBOpHTH, lit. nurkyti 
(cruciare) r. HSHJpHTt, lot. swérůt (micare) r. CBepKaiB. (Rad 
jugoslav. akad. XLI. „O párasitskih sibilantih iza gutturalah 
u slav.**). 
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O narození i tahn Alexandrově. 

Itapi ^ejiftna ^eJíJ Hena, 

HHTy MxacKy HHTy ffe*HTy, 

Ta ca qyAH n^o jíjsí npaBH, 

xejihÚQ. fiome ca acejiH ffypí na Bóra: 

„íí MH Boace ícaft e^no qe;^y, 

jiJiR MX^KKy HJi' ae*HTy, 

H ji' ct ^e]íJ í[a ca pa^ysaMt, 

Ha roAHHa Kyp^ani ina th Ko^ie, 

Ryp(^an'E ma KOJie, npe3Hna ma th npaBe, 

Ta H scTC xH3MeTX ffla TH npaBH, 

xHSMeTi raa th npasH Majiy MJiory, 

Majiy MJiory ipn tojíhhh." 

Ta My locnoíi MOJitCa ycJiHHie, 

H CH BHKa lO^a OaHyfiHJia, 

Ta XH AyMa H roopn: 

„B TH H)íy CanyBHJiy! 

UapB ^ejmna hh ce MOJiB^a mojih, 

M My sa^eMi e^o qejty, 

HJiH Mxaacy hji' se^HTy, 

Ta KypíJaHi ma mh EOJie, 

H npesHHa ma mh npasH. 

^yemi jih mc lO^y CaMyBHjiy, 

ipkpna ro^HHa Bene noMHHajia, 

R>Tpe ma 3a*aHe Bejia roAHHa, 

Ta CH cjiesH lo^y Ha sene-Ta, 

H CH $vie3H ^a^i 3J[aTHa nen^epe, 

jeica cej^eii ;íy Tpn IOah CaMyBHjiH, 

H HHcyBaTi KacMCTc-Ty Ha jLmj^e-Tj. 

KaiTB ma «jie3em'L fta^^b neii^epe, 

s TH AABaMx sjíaTHa KaMene, 

Ta cfl »;q)H ]í,Y Tpn lOm CaMyBHJiH, 

lo^apH TH ny sjíaTHa Eoca, 

H ma MTE&Tb Aa ch cuneT^B, 

Ta CH 3eMH ^:e*Tepe-Te 

Te*Tepe-Te, Koacennip-Te, 

JI TH A&BaM'B ÚJUihKA GpameBHTa, 

u TH AaBaM'B i^xpHa MypeEena, 

uxpna MypcEcna, 3JiaTHa soH^HJie, 

H)ah ca Ha TCířTepe-Te nncajiH, 

uapB ^ejiHua qe;ry M ch Hena. 

H^o ca HHcajH, Aa lOTHRmemi, 

Ta Aa nnmem^B caci sjaTHa EOH^Bje: 

líapB ^ejiHHa qe^y ma po^H, 

H TOĚ (JejieffiHTy, HHmenjiHe, 

na CH ĚocTaBH TCíTepe-ie, 

Ta CH HAH Ha e3epy, 
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Ha(^epH<ii (HjtBKa po;(yBHTa, 

Ta CH i^R ^'B rpa^a BejinTa, 

^e MH ce;^ i^apB ^ejinna, 

KaiTB CH cnne cb nspBe jmúe, 50 

ttOTKpHĚ Tlie SwiaTHH JopiaHC, 
Ta CH 4>Xpj[H ^HJILEa pOJ^BHTa, 

Ta ma 3aTpy;íHee MxasKy acTC." 

^„ma Hj(a Boxe žot' a^ hh H;i;a, 

TyKy HH e cohiíc íyraMaHHHii, 55 

1IH HH ry caM'L aajuK^Hza. 

Eiy TpH rojíHHH Ma ^CKa, 

jy ^a H3-ie3a yTi toh tc capae, 

M Me B&jqi ma Ma sajiH^n.^" 

„$oíH lOjíy fflio ca ůoilutl, 60 

SI TH ;i;aBaM'B sjíaTna cpejia. 

Asy CH Ta coni^e z&jmúii, 

H TH $xpjiH 3JiaTHa cpcja 

acHy JHKy ma My noTeMHee, 

H Ha He0e HHma ésrpesa." 65 

Ta ca IO;ta KaHJi^B qHHH, 

Ta CH 3eJia 3JiaTHH EaneHi, 

SJaTHH KaMOHB, ^HJIBEa ^pamcBHTa, 

6HjiBKa ÓpanieBHTa, ii^Kpna MypcKena, 

uspna MypeEena, 3jaTHa KOH^HJie, 70 

Ta CH 3ejia h 3JiaTHa cpejia, 

Ta CH cjie3e jíojiy na sene-Ta. 

TaMaM^B M CH ^Jiese ^sl^t* 3JiaTHa nen^epe, 

ayrjieíta e acny cohiíc, 

3arpejiy ch Ji»Ty Monqie HajuoTeny, 75 

]íj^'h H KaMCHc-Te sanyKajiH, 

Ta H ¥)]í,2L Bene hh ch Tpae, 

ii^KpHa nou^KpHejia KaTy xapan^ni^a. 

JlyccTH ca lú]i,SL h nosnaaa, 

^H CH acHy coHiíC HajiioTHJiy, 

H3Jiejiy e MOMa ^a- 3ajiH6n, 

Ta HCKapa K)ji;a 3JiaTHa cpejia, 

KaKB CH rpee bhcc Ha He6e-Ty, 

ycpejiH ry npaBy na fio^H-TC, 

Ta My HOTeMHejiy acHy JiHKy, 

HH Ha He^e rpee hh Ha 3eMe. 

Ta CH ^jiese 10jí,& ^a^i sjíaTHa nelepé, 

íCKa ce^CT^ íy Tpy ¥)m CaMyBHJiH, 

H HHcyBaTi KacMCTe-Ty na jirojíe-Ty, 

Ta iH lO^a £);i;apH c^cb sJíaTHa Eanene, ^^ 

lojapH TH ny 3JiaTHa-Ta Koca, 

Ta jiernajiH h ch cnneTi, 

Ta lOTKJH)^ ¥)]í,B, sjíaTHa ^tyjiane, 
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M CH 3ejia Te$Tepe-Te, 

T§*Tepe-Te, KoaceHHUH-Te, 95 

jlB CH HadA6 ii^apB ^ejiHfla. 

IlHcajiH My ^e^y ffa hh bh^h, 

HK u^KpHa ro^HHa hh cažAHcaji-B, 

fl 3anpaBHJi'B CHJraa BoňcKe, 

Ta ca Ůne cici Mypene-Te, 100 

cxct Mypene-Te ct KpajiioBe-Te 

Ta XMH aeaie-Ta saniHcajTE, 

H CH njicHHJii Mazy h rojeMy. 

KaKi CH nee ¥)]i& ii;api $ejiBaia, 

111,0 My nncajiH ^y Tpn lOm CaMyBHJiH, 105 

lonaiTB e sejm i^apL ^ejiHna, 

Ta aanTHcajTB Ílypese-Te, 

Mypene-TC KpajuDBe-TC, 

Ta XMH njieHHJii Majiy h ryjieMy 

mo HHcajiH 3:a ry áoTHHca. HO 

Ta ftoTHHca i^apB ^ejiHna, 

Ta cH 3ejia sjíaTHa EOH^^HJié 

H CH nHme na Te$Tepe-Te; 

„líapt ^ejHna ^e^cy nena, 

Ha cTapHHHa ^e]í,J ma po^H, 

H Toft ÓejieacHTy, HHmeHJiHe." 

IlHca 10]s,& H DCTaBH TCíTepe-Te, 

na HCEapa ajiaTHa EaMene, 

Ta »;íapH ;ry Tpn D;hh CaMyBHJiH, 

lojíapH TU ny sjíaTHa rjaBa. 

Ta ca DjíH pa36yí[HJiH, h cianajiH, 

era ^a BH;íeT'L ni;o jifl. BUjieii^, 

¥)]s,Si cH lOTKJiioTOJia jryJiane-Te, 

HCKapajia Te*Tepe-Te, 

ay ni;o ^ejia ch nncajia. 

Era TJieMTh, líapB ^ejinna, 

HH ma pojíH MxacKy ;i;eTe, 

MxacKy aeTe (JejreasHTy, 

sanjiaEajm, sasHEajiB, 

POKH KXpmeTB, C0JI3H pOHCTB: 

„Axi yrB Bóra H)Aa jiů, naí^te, 
H],o acioxani na (ía($aŽEa ma ^^a^eMB, 
era Bu^pi, ii^apL ^ejinna 

?H CH HMa MXXEy ACTe, 

M£;KEy aeie (JejieacHTy." ^35 

„Ta mo ¥)jíM cie 3anaaEajiH? 

]][xpna roAHHa Běse noMnnajia, 

H sacTHTHajia 6eJia řo^iHa, 

Ta H Tocnojí^ ca Eanjii ^hhhji-b, 

uapL ^ejHna ^ejry M ch HMa." ^^O 
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Pe^e IO;ía hh roipe^e, 

H)TMje CH Ha esepy-Ty, 

jsfi Had^e (^HďBsa, hh E&Řjífi, 

3apocHJiH do(Jjiaii;H-Te cHTHa poca 

sapocHJH HH ca sanpejiH, 145 

TpH He;^ejiH cn pocHJiH, 

Ta ca e3epy HanojiHHjry, 3aBo;(HHJiy, 

H COHlíe CH H^ HH ipCC, 

qn My JHKy noTeMHeay. 

Ta ca lOj^a na Bóra movIh: 150 

„Oě BoaKC je mhjíh Boase, 

a CH BHEHH Boace acny coHiíe, 

Ta ry nHiaft h ry catjíH, 

fioT' HH rpee na 3eMe-Ta, 

HH yrpejiy ipn HHjtejiH. 155 

TpH HejejiH Ěo6jiaivtt-Te pocerE, 

Ta ca esepy Hanojnrajy, aaBojíHHJiy, 

Ta EaKi 6HJBEa Aa Ha^epa'?'' 

M rocnoíít xH MOJiB(ía ycayme, 

Ta CH HHTa «CHy coHue h ry cxjm: 160 

„3an;o coHii;e hochuii ii;;KpHa Maxpana, 

H Ha 3eMe HňcH rpeemx? 

Bep^B HH BHjUHmx H.i'B HH anacm^B, 

nt e noMHHaja ii.xpHa rojíHHa 

H Beja ro;nHHa 3acTHrHa?" 165 

„„Hh ch Boxe Hoce ii;xpHa MaxpaMa, 

Tyxy E);ia u^spHa noiíxpHeaa. 

HMaia CH 3JiaTHa cpejia, 

Ta MH Ěo^H ycpejiH, 

H MH JiHEy uxpny noi];xpHejiy. 

Ta EaEi ^a ch rpee na 3eMe-Ta? 

TpH HHjíejEH HH caMi rpcji, 

Ěon^e TpH HH;tejiH HHma rpee."" 

„Asy coBiíe loipe hh rpefineiiii, 

nia CH rpeĚHe acna MeceqHHa 175 

'iH 3eMe-Ta mh ca 3anycTHjia. 

H Mece^HHa mh ca B^epa MOjiHwia, 

^SL XH H3HMI MA^^T^i 

aa CH CBCTHe ^a ch rpee na 3eMe-Ta." 

KaEi MH qye acny cohiíc, 1^^ 

pa3e;](H ca, EacEan^Hca, 

Ta EaEx Mece^HHa uia rpee, 

Ta cH rpeĚHe acny cohiíc. 

H e H)Aa Tpn ahh ^esajia, 

aypí ca esepy npHcxxHajy, 1^^ 

H CH Hadpa (^HJBsa poji^yBHTa. 

Ta B)THAe $1 rpa^a BejiHTa, 
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KEKi CH cnne uapB ^ejsna, 
sasi CH cime ci nipse JiH<$e, 

lOTKpH CH 3JiaTHH DpraHC, 190 

Ta CH «xpjiH (^HJLKa pojtyBHTa. 

Ta CH c«oji^ uapB ^ejinna, 

H i^apHi^a saTpyAHejia. 

Ta cH Ha Bóra Eyp6aH'B xojie, 

Kyp^^aHB Koje npe3HHa npaBH. 195 

Ta H ro3(ía ch pocth 

ro36a rocTH EpajiioBe-je, 

KpajiOBe-TC 6aHyBe-Te, 

ae CH H;íe MJiaay Taiap^ie, 

aci poKa HOCH Úejia. KHHra, 200 

Oejia Ennra, uxpny nncMy. 

Ha ^ejiHHa ch noj^a^e Úejia, sHHra 

(5ejia KHHra uxpuy nncMy, 

Ha KHHia HHcyBa h HancBa, 

HHcyBa My MaHHTa (Jana: 205 

„Jly H^o HpaBHni'B, uapH), m npaBHni'B« 

;^a cai^epem^B CHJina BoficRe, 

Ta na. AotAem'B na MypeHHTa seně 

MH ca Mypene-Te (Íam-B jíHrnajm, 

H Ha Mene ca ca jiDTy 3aKaHH«iu, ^10 

HJiB jis. CTBHa Aa CH H;(a, 

HJB ma MH 3eHaT% pyca rjiaBa. 

H Toe capáe ma noKpenaTi 

ma ry noRpenaTi e^mohs ny EanenB.'' 

KaB%«cH nee u,apB ^ejinna (íeja EHHra, ^1^ 

6eji& KHfíra uxpny nnciry, 

pa3eAH ca najiOTH ca, 

mo cTaHajH Mypene-Te MeraKyje-ie, 

Ta CH ca(^pa CHJiHa BoňcEe, 

H HaBxpBe ;na ch Hji;e. 220 

H Ha JiRÓe CH sapsqe: 

„Era jíRÓe ca Bxpna yii. lop^He, 

ja Ma ítyqeEami cb MxaiEy jeie a^i poRH-Te/ 

Ta lOTH^e Ha Mypenn-Ta seně, 

Ta CH HJieHH Mypene-Te, 225 

cTapH-Te CH cacB ca,6e noceie, 

H MOMUH-TC H MOMH-TC cacB Her' saKapa. 

lOTEapa iH Ha neryBa-Ta seně. 

¥)Th Bóra j(a naň^e, 

HojíHBH CH Hame seně. 230 

H uapHUia ry jiyucKUJia, 

íy^cEajia ry cb MxaiEy jífite, 

MXXEy AeTe 6ejiesHTy HHmenjiHe 

do^H My ca ^npcnp^ cHAl^aH^, 
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Koca My e sjíaTj noaJiaTeHa, 235 

Ta H KpHJte EMa na hhhihhuh; 

K&vb ry BHAe uapB ^ejuna, 

npHTxpna ry, uajiysa ry, 

Ta sanpaBH TemKa roaOa, 

Aa CH rocTH KpajuoBe h 6aHyBe. 240 

Ta CH AoftAe h XapancKa spajie, 

H Toi Kapa xpe6e iHnieHjníe, 

rjaBa My e BOJieBHTa, 

KpHJie HHa, Ta ch •xpKa. 

Bra ca jxpeÓRJíj npojfyMajiy: 245 

„Ta Koi BejiH Meae ma flXHe, 

ma Ma axne jeie (JejieacHTy, 

n^o ca poAH.iy Ha i^apB ^ejiHna/ 

H Xapancsa spajie spe((e ch jr^Kapa,* 

Ta CH MajiKy jífite Aap((ft A^pn. 250 

Ta ca HHKoi hh naeMHa, 

^ífi, CH flxHe acpe6e HHmenjiHe. 

Majucy ;teTe, xaKi ry iJie^a, ch ca cMce, 

ejta Bpene ton^e hh My ^^onuio, 

ía ry axne, m ch *ow ny seMc-ia, 255 

MH xHSMCTi Ha Bóra ma npaBH, 

xH3MeT£ ma My npaBH tph fcaheh, 

HMe My e OjecaHApa BOŘBO^a, 

MH ma 6ofl,e uapB na sene-Ta, 

H Ha Bóra xHSMeTi ma npaBH. 260 

Ta (jHsajy ^ere, hío (ínaajiy, 

Ha rojCHHa npo^ojiHJiy, npo;ryMaiiy. 

Era cH BCKC iojsavb nopacnajti, 

CH MH •éiese •a^x Epycnna, 

Ta Ha Bóra xHaMCTi npaiBH, 265 

xHSMeTi npaBH Tpn Tojpmu, 

Ta My BpeMc jí,oŘ]i,e m ca meia, 

]l& ca racTa ny sene-Ta, 

Ta H s.E6e AA ch Tepa. 

Ta CH JTXHa kohc HHmeHjme, 270 

H KOHC My CTOH KaTy HHJie, 

KOĚ ry BHAH ca TyjíH. 

n i;apB ^ejnna ca no^y^njn: 

„Bpe n^o BHasi mh ca poahji'b, 

ma ca 6axTe cx o6JEa^H-Te 275 

Ch o6jiauH-Te h Marjm-Te 

ma sanTHca $peA'B sene-Ta.^ 

Ta CH Konna DHaKi eohc HHmenjiHe, 

Ta ch ^xpEHa ^typ*^ ^^ o^Jiai^H-Te 

Ch o(JjauH-Te ca (Jop(Ja (Jopn, 280 

Ta FH ^opi^a Ha;i[6opn. 
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Ta ca meia ny 3eMe-Ta, 

s. ry HHi;te jiH(^e hh (enAHca 

n yTHjKe Ha XapancKa 3eMe, 

Ta ry Xapancica Kpa^ie roaCa rocTH, 285 

n xoMa ry cjljxÓq. cjiyacK. 

Kair& CH BHji[e MOMa OjtecaH;n»a BoiBOAa, 

6eHAHca e, 3&jie6ii e, 

H XA Mlífi nxpcTeHi repMeiHHa^ 

mo CH rpee acny coHite. 290 

nxpcTeH'B XH AMe, nspcTCH^ My ^a^e, 

H Ha Kpaj[e poKa uajiyna, 

yrjiaBHJiH ca, yro^oc ca, 

HHKeci Aa^e H HHKe$'B sena, 

íi TpH rojmHH Aa CH ?eKa, 295 

Tora CBaA6a ^a sanpaBH. 

Ta CH yTHjo(e QjiecaHApa npn 6a6aftKa. 

„AoOpě AoňAC CHHy žoth ca 3a($aBH." 

„„daÓaBHx^E ca Taie h ch jni6e nai^oxi, 

Ta CH HHKeft'B ;i;aAox'B, 300 

HHKe^l Aft^OXl, HHKCCl 3eMaxB. 

Ha TPH roAHHH CBa^i^a ma sanpase 

Ta ma H^a aa neBCCTa.^'' 

3ou(e pe^B-Ta hh loTpe^e 

Ae CH H^e B)Aa OanyBHJia, 305 

Ta My ffyna h roopn: 

„n^o MH cTOHin'B OjiecaHApa h mh ^eKami? 

S CH saxapaA 6a(aĚKyBa B)pjme, 

Ta CH Jim na Ap6aiiyBa seně, 

Ha ApOajiyBa seně Ha Toe-Ta A^AOBHHHa, 310 

jífl. yTeMHem'B Ap6aja rpa^a. 

ApOajiyBa Epajie h)ti Bóra ^a Haá^e, 

lonaKi e Ha^i ffinai^H, 

Ta H 6a6aňKy hh ry HaA(^opHji'B. 

U TH ca CH lonaicB poAHJťE, 315 

Ta H Kone th e HHmenjiHe, 

Ap6ajiyBa Epajie ma HaA<^opHm'B.^ 

„„Hh 3HaM'B B)Ay Ap<íajiyfia 3eMe, 

qn e Mjory Ha Aaaeqe."" 

„3a TOBa JIH Eaxxp^B 6epem'B, 320 

H h' ci Te0e ma Aoňj^a.'' 

Ta CH ca6pa cHJiHa BOŽCEe, 

CHJina BoňcKe TpncTa xh^ic^h. 

H Toi CH e Mja^i BOŽBO^a. 

Ta ftOAHJiH HH3'B nojie-Ty Majy MJiory, 325 

Majiy MJiory hcti^ Meceua, 

CTHinajiH ca na BaKTpa-Ta rpa^a, 

Ae CH Te^e lCe0apeBa peKa, 
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Ta CH HHKod peica hh saMHHajii, 

^H CH pcKa JDDTy Te^e, ^ 330 

jiy Koň ZQ,uim&juh B^^aBHJTB ca. 

Ta CH KOima OjiecaH^pa eohc, 

TanaMi koec ^a cn nJoiBHe, 

no;i:pyKira ca K^^a la My jij^n: 

„Bpe CTOÉ mo CH CTopHJii, 335 

MH ca CH K);[i;aBHji'B, pexa-Ta HcnHJia!'^ 

Ta CH BxpiHa Kone h ca ss^pna, 

Ta My jyMa K^á h roopn: 

„BaETpHHCBa Epajie EMa CTapa SBes^eHRKa, 

n CH nee na pesa-Ta noTaftjiHBa necHa, 340 

jiy sož aaMHHa ^a ca H);i;aBH. 

S HanpaBH EpaaH) sjíaTCEx re*Hp'B, 

ch MOH EOCH re«Hpi Aa cnjieTeini, 

Ta ry ĚoneHH Ka pesa-Ta, 

Ta CH saMHHH uy sjíaTCHi re^Hpii." 345 

H Epa.ie yejiHnie IO;ía CaMyBHJia, 

Ta CH BHEa MacTope-TC 

MacTope-Te pojirepe-Te, 

Ta nanpaBHJiH zjitLTewh re«Hp'B, 

lOHJiejiH ry caci b)/i;hhh eoch, 350 

lonenajiH ry na pesa-Ta. 

Ily reíHpx ch aaMHHa OjiecaH;tpa BOĚBOjia, 

saMHHajia h CHJiua lopj^He, 

aaMHHa h "íOm CaMyBHJia. 

CTHiHajiH ca BCEe na BaETpa-Ta rpa;ia, 355 

EaEi m BHAe EasTpHHeBa spajie, 

aanJiaEa ch, aasHEa en, 

H CH BHEa CTapa aBeaj^CHHKa: 

„B TH K)Tx Bóra Aa naĚ^emii hío ch CTopnjix, 

Ha peEa-Ta hh ch ueji^E noTaĚJiHBa necHa, 360 

ay EOÉ aaMHHc m ce io;^aBH. 

Ta e aaMHHaJia cHJiHa Bbficse, 

H BoňBojta cH e Ojecan^pa, 

Ta Eoft 6op6a ma ry najíCopH?" 

„„Ta m,o EpajH) ^a npaBe? 365 

Uejvh c&wh noTafiďHBa uecHa, 

Aa aaMHHe pesa hh ca aaMHHajiH, 

Ty CH rn bo^h lO^a CaMyBHJia, 

H THa HanpaBHJia ajLaTeni re«Hp'B, 

ny re^Hpi aaMunaJiH, noMHnaďH. 370 

Ta mo Epaviio Aa npaBHmi? 

3aTopH CH aceJieaHH sannH, 

H CH ceAHH Ha ajiaTHa syjia. 

Jly Eoň AoS^e Ha xeďeann EannH 

Aa uy ^xpjiHHTB cai^e EypecHHa, 375 



\\. 
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H cacx ca(Je ma ry nory(jHiirB. 

S CH ue^aft OjtecaH^^a ;i;a nory(^Hin'L, 

aKy TOŽ sarHie gh^eh ca sarHHajiH." 

Ta 3aTopH Kpajie xejiesHH KanHH, 

fl CH ce^Ha Ha sjíaTHa Eyjia, 380 

Ta CH ?eEa Ojecanjtpa MJiaj^B BoĚBOAa, 

Aa Hy «xpjiH ca^e Kypecnna. 

H lOAa ca AyceTHja, 

Ta Ha KanHH hh yTH^e. 

npH«spKHa CH 3JiaTHa Kyjia, 385 

Ta iOTopH xejiesHH Kannn, 

Ta CH •Jiese OjiecaH^pa BoiBO^a, 

H CH ftjese TpHCTa xujiejHH boíckc, 

Ta CH ujieneTi EaETpa-Ta rpa^a, 

njeHHJm ca h KpajieBa capae, 390 

3apo(jHjiH KpajieBy-Ty nipBc jinííe. 

S spaďe HH 3apoóHJiH, 

3aTopHJi'B ca 9M'h 3JiaTHa Kyjta. 

Ta ca ^yAH Ojecan^pa n^o a^ npasH, 

Aa ry ycTasn, hh ry ycTase, 395 

^H na sanTHcajťB BaEipa-Ta rpa^a, 

H jsfi 9Mze vh Kyjia, hh ca ^jicBa. 

KaKi ca ^y^H lO^a My ca cMce: 

„n^o áaKCHHTb Epajuo ma mh Aa.^6ni'B, 

Ta Aa «-ie3a 9'h 3JiaTHa Kyjia, 400 

Aa 3aTpye BaKTpHHena Kpajie, 

KaKX CH CHHC, «» ry 3aTpye?" 

„„Ta n^o B)jry CaKCHini ^a th jaMi? 

BpaTi^ ma th caH^E, cecTpa ma mh ch. 

TpHCTa xHJieAH BoicKe n^o nJieHHJH, 405 

era n^a na noje-Ty, 

ma co(Jepa HMane-Ty, Kaparpome-ie, 

aKy TOBape cto TyBapa HMane, 

js,eeeTh Tysapa na TeOe ma jaMi, 

ma TH HanpaBe ^cpe^^B ropa-Ta^ 410 

^cpe^^B ropa-Ta íi njiaHHHa-Ta 

íemMa BapyBHTa, 3J[aTy no3JiaTeHa, 

era nnenrE ^a mc najtcHeemi, 

H KOĚ nne ^a Te 9ajiH.^ 

Ta CH íJiese K^a íati Kyjia-Ta, 415 

Ta CH HaH^e icpajie Ha sjíaTHa noTCTejie, 

qn MH CHHe h (^xjmyBa. 

Ta HCKapa lO^a TCHEa ca(^e, 

H My iDTce^e pyca iJiaBa, 

H yTopn sJíaTHa syjia, 420 

Ta CH ^Jiese OJiecaH^pa BoňBo^a, 

Ta Aa BH^H, n^o ^a bh^u? 
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Kyiia CH e nxjiHa ce' ajiaHe, 

ce' ajiTane Kaparpome, 

TyBapHJiH CTO lysapH ce' ajiiaHe, 425 

ce' ajiTane Kaparpome, 

Ta H3jejiH Ha noje-Ty. 

OjiecaHApa jtyMa h roopn; 

„Ejie, BHe TpHCia XEJie^u BoĚCKe, 

a HCKapaňie ia;o CTe njieHHJiH, 430 

Ta H lOjífi. ;i(ap6a ]s,sl ji^apHMe, 

VH Ha lopj^He apAaMi hh npaBHJia. 

AKy CTe HjieHHJiH cto Tyaapa uHane, 

aeccTi Tynapa Ha IOj^ů. ma jíajíeMt!" 

na ca BožcEe EasiTb ^HHHJia, 435 

HCKapajiH HMane-Ty, Eaparpome-Te, 

TyBapHJUi ABecTe lyBapa, 

H 4»a«'B Eyjia cto TyBapa, 

ce ajiTane Eaparpome, 

Ta ca ^HHaT'B TpncTa lysapa, 440 

H Kož BHAeji'B ca no^yAHdi'B. 

KaHJTE JIH cH lO^y hjl' hh ch sanjii, 

iti Tae ropa ^'b njiai^HHa-Ta, 

;ta TH Harpa;i[e ^euiHa BapyBHTa, 

qeniMa BapyBHTa, ajiaiy no3JiaTeHa." 445 

„„jHiíMH cH MJiajíy ítejiHe ch, 

HaBSpBHJi^E CH Ha lop^^He, 

Ta H ^émMa sasi ma rpaAHm'B? 

S CH npaTH TpHCTa TyBapa, 

TpncTa TyBapa ce ajiTane Eaparponie, 450 

ji^a TH EapaT'B 9'h EeJiHTa rpa;^a, 

Ha ÚslCOsŘky th TecjiHJifB j^a ih ^HHaTi, 

jsfl. rn 3aEJiH)HH $a$i noASCHHH sejiupe, 

H era ca BspneMi «i Eejia rpa^a, 

TpHCTa yasjíejiyi Botcse A^^p^a uia A^pnini, 455 

Ta H Mene qemjfa ma Harpa;i;Hm'B. 

Ta CH ĚocTaBH nycTy HMane, 

TyKy rjejaĚ n^o ma npaBnmi, 

^ypi Aft H^enrE ^'b Ap(^ajiyBa seně, 

ma saMHHemx JlamiTa seně. 460 

BoFB jífl. 6Jie JlaMHTa spajie, 

lonasi e na^^B lOfiai^H, 

xeM^B CH HMa i];xpHa xapanHHe, 

Ta CH ce^H Ha nopTH-Te, 

Ha nopTH-Te, na sanHH-Te. 465 

Jly Eoi H^e HH ca Bpan^a, 

CH ry ^spjie ^a^i Tenna aaHAana. 

Caci ca6e sa ry ce^emi, hh ca ce^e, 

jy ca 3JiaTy noajaTesa, 
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caci cpeaa js,fí ry ycpejiHnrB hh ca ycpejíeBa. 470 

Aky ry y^apHini la Masa-Ta, 

ce^eMi rjiaBH My HSJíeBaTL." 

KaFB MH ^ye OjiecaHffpa ynjianiH ca, 

saHipa ca, saTpece ca: 

„Hhmož ^Ay m HACMe Ha JlanHTa seMe, 475 

^iH MH H ^a^aňsy KasynajTE, 

Jiy ^e Haa ffa H^a, 

^pcTB 3eMe-Ta pjn nc^ojífi^ 

jy Ha JlaMHTa scmc p. hh H^a, 

^H e Epajie lonaKi na^i »Hai];H, 480 

Ta ry hhkož hh Ha^^íJopioBa," 

„„Hla H^cMe, 2ot' j^a hh Hj^ene, 

Aa Ta BH^^e, n^o H)HaEi ch, 

aicy CH Haj^áopHmi JlaMHTa Kpaje, 

n JI 9SLAh6a, ma Ta ^ajie, 485 

MH CH lOHaKl Haj^ BHaipt."^ 

Ta CH HaBxpfiHJiH ;ta ch iiquěl'^,, 

CTHFHajiH ca Ha JlaMHTa seně, 

ay íe noMHnajiH, cn^Ky njCHHJiH. 

Era CH AonuiH na nopTH-Te, 490 

Ha nopTE-Te, na EauHH-Te, 

ACKa ceAH ipLpHa Xapannne; 

KaiTL rH BH^e, pase^n ca, 

pase;^ ca, hujuoth ca, 

H KOCH-TC My ca no^^majiH. 496 

n^o CH e TpncTa xHJiej^H boěckc, 

ynjianiHJiH ca, BzpHajiH ca,*) 

Ta ca JiB)Ty 3aKaHHJiH na OjecaH^pa: 

„3op Ha, BejieT'B, sapa ny seMC-Ta, 

]ij ejpswh aa Ha saTpye, 500 

uoCojie Hee jí,& ry aaTpycMi" 

Ta ry H)CTaBHJiH caM'B caMH^exi, 

caMi caMHMCKi KaTy KyKyBHiJ^a. 

BHJie ca H B)Aa ynjiauiHJia, 

Ta My AyMa h roopn: 505 

„ÁKy CH BO&BOAa Aa Ta bhac, 

axy CH JOKUKb jsja Ta «ajie." 

H TOŽ ca Bcse hh ^y^H, 

HCKapa CH TCHEa ca6e, 

Sa CH ce?e HxpHa xapanHHC; 510 

M ca ceie, hh ca ce^e, 

Jiy ca 3JiaTy nos^aTCBa. 

HcRapa CH ocpa cpejia, 

*) Podobností s románem kromě fakta vůbec není. (Jagič, Starine 
m. 290). 



Xa ycp&is iixpHa xapanHHe; 

ja ry ycpejm hh ca yrpejieBS, 

HJJiejiH My ceje»i rjsBa, 

Ta ca 3ana;;E sfi. ry 4aHe sa EOL-a-Ta. 

XiTap'& KOHe ^lyceTs ca, 

la CB •zpsHa Bsce Ha Hefie-iy. . 

„Aaj' ca tiopSa SopBim ci oOjiauM-Te, 

CB oAjauH-ie k a Har,iH-re, 

Ha' ca utekla raeiaiirs ny neíe-iy?" 

„„n^o Ha nRTaint coniie, nio na npamiin'&, 

iH ca dopOa Sope ai. oS^aitH-re, 

c* o(i.iai[R-Te a ci MarjH-Te, 

HBTy ca mestta meTam ny Hefie-iy, 

Tysy cx e EOHC tspEflaďii, 

E Ha KypTyjiBcajn yn uxpHa itapanHite, 

any ira ch tzpKHajrt, aaraiajTE Acki, 

iH Ma CHJiHa Botcie ycTaBHJta, 

ycraBHJia na a Hlj» CaiiyBHJia, 

Ta ca CBHi cauH^esi CopCia Copexx, 

Ta na i(zpHa xapanHHe HaKdopaji. 

j[ ÍH ca comie HOJifia iiojie, 

Aa HH ;caAenii Toe íoricHa cpejia, 

Aa Socpeje KXpia lapaiUBe, 

Ta Ha rojiHHa icypfiaHi ma ih EOJie, 

Eypfiani ma th KOJie leaeT EpasH,"" 

„S HOCTOA ipaJIBD H HDIťsaft, 

la CH npame ciapa Hafliia, 

íiuí' e Kaujii Hj' HH e Kanjt, 
na TH naxi Moe cpejia." 

543— G82 opakují předešlé. Slun£eva matka dá s 
lení, aby dalo Alexandrovi ohnivou střelu, těmi slnv 

^HflŘ Hy e CHHy, Soti la hh uy e Aa^iemt, 

H Tt>K HH e xE3Hen npaBHJii HaJiy luory 

Kajy Hjoiy tph rajoinK. 

Jly e «xpjiH «i eaepy-Ty, 

;iiDTa fioraHB la noracHon, 

na HH My ca pssa norypeja." 

Ta Hciapa coHi^e ftoFHena cpua, 

ttoraHL «xpKa, hh ca Epene, 

Ta e •JtpjiH Ví esepy-ry. 

Ta ca ftoram HoraGU'b, 

Ta CK OJiecna na ch rpee, 

H CH BHjie OjiecaKjipa BoftBOfla, 

aera cejra « o(ijanH-TC, 

Ví ofijtauH-Te H 91 MarjH-Te, 

Ta xy Homie AomeHa cpeia i 
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KaiTB e Kpena, pOKa My norypejia, 

Ta CH mtcHa ;(a ch njia^e: 

„Axi coH^Hiíe acny coH^me, 

H3J[xra Ma, HSMaMS na, 600 

mo jí,& npase, mo ja CTope?" 

KaiTB ry ffy^yxy acny coime, 

HaTOíH CH ftoja jTh eaepy, 

Ta My poKa ňo^a nocnna, 

H My ca poKa yracHJia, 605 

Ta H cpejia ca yracHJia. 

Ta CH KonHa kohc BOjesHTa, 

H CH cjiese íojiy Ha 3eMe-Ta, 

ae ry ^cKa ¥)]!,& CaMyBHJia, 

Ta ca pyKHa h nojtpyíCHa: 610 

„E H3Jie3H uxpna xapanHHe, 

;i;a Ta bh^c, h^o DHaKi ch." 

Pa3e;ai ca iiixpna xapanHHe, 

pa3eAH ca najuoTH ca, 

Ta HSJíese 6op(ía ^a ca 6opH. 615 

KaKB CH •xpjiH OjiecaHApa ftorneHa cpejia, 

iDcpejiH ry na copi;e-Ty na acnrepe. 

KaiTB CH HHCHa Aa ch njia^e, 

ayiy ry JlaMHia icpajie, 

Ta H3Jie3e luia^B^a ^a ch bhj^, 620 

era sa bhah, n^o ^a bhah? 

ItxpHa xapaimne JiewL npacaHHua, 

HHTy ^JIeJ^a, HHTy ;íyMa. 

jylOrh Eora jsjbl Hai^e OjecaH^pa BoiBOAa, 

n^o nory^H i^pna xapannse, 625 

HJieMi xaHp'B HH ma bh^e.^ 

Pe^e HH yTpeie, 

saKJUo^H cH xejiesHH KanHH, 

Ta ca Ka^H na K&se-Ta, 

Ta ca 6He cacB OjiecaBApa, 630 

(Jhjih ca Majiy MJiory, 

Majiy Mjory Tpn Mečeny. 

H JlaMHTa Epajie B)HaKi, 

Ta ca (^op6a hh na^^opDBa; 

H OjiecaH^Kpa e lonaKi, 635 

KaKi CH MaxHa TCHKa ca(^e, 

noce^e My pyca masa, 

yTMaJii íyrae npnroopH: 

„XajiajTB Aa th e Moe seně, 

^H CH ÓHJry Ha EHHra-Ta nncany, 640 

H MH 3Be3HHEi Ka3yBajrB, 

^H ma jioi^e Bpene h 3aMaH'L, 

jsfi. H3Jie3e Ha sene-Ta jmTa SMHe, 
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Boro Hat;i(e m norxjHe; 

M sanTHca ^peTi sesie-Ta. 645 

Ta HH 61UIÍI M)Ta 3MHe, 

TjKy (Jhjtb Ojiecan^ípa BoftBOjta. 

Era ca po^qLirE 3eMe-Ta ca noipecjia, 

H 3Be3;m-Te na He0e-Ty sanrpajiH. 

Aa caM'B znsLJUb, SBesHHsi, ^a mh js,e EasajTB, 650 

HH HSJrcBaxi Ha (JyftHy-Ty nojie, 

6op6a jifi, ca (íope. 

n^o cTaHajiy hh ca Bpan^a, 

nto CH ejry hh ca (ÍjrroBa." 

Ta CH ?[ynia npHffaAC 655 

OjiecaH;q)a ch Konna kohc BOJieBHTa, 

Ta Ha^xpHHHa KyjQ[-Te h BiajiH-Te, 

H H)TKJ[H)^H XeJ[e3HH KaHHH. 

iUe H)j(a Běse ca hh Bxpnajia, 

6orh Aft e 6He, KacKaH;pcaj[a iiy, 660 

Ta DTHj^e Ha xapancEa 3eHe, 

Ha xapancKa Kpajte ;i;yMa h roopn: 

„E TH KpajiH), i^pna xapanHHe, 

^yjTB JIH CH, HJl' HH CH T^JIl, 

Toe 3616 OjiecaHípa BožBOja, 665 

mTumejTh ch na JEaHHTa 36M6, 

Ta míjónjvh ii;xpHa xapannne, 

uxpna xapannne to6 xa^iaŘKC) 

H^o ry jí,a,jí,e na JlaMHTa Kpajie, 

í^a My trpa KannH-ie, 670 

KanHH-Te, nopTH-Te." 

EaKi MH ?ye XapancKa Kpajie, 

pa3e;(H ca, HajiDTH ca, 

Ta CH BHKHa lí&JUSSL MOMa: 

„Toe HaKJiHme h)tx Eora Aa naňA^, 675 

seTi MH e, HH Ma cad^HcajTE, 

yTHmeji'B na JlaMnTa seně, 

Ta noijůiiuvh uspna xapannne, 

2 MH Aat HeryB'B HHKe^^b, 

cacx TaTap^e ^a My ry Bxpna. 680 

ToĚ Ma HH caftAHcajTB, 

Ta H a' ry hh čatjíHcyBaMi." 

SanjiaEajia MOMa, 3aBHEaj[a: 

„„Hhmoí TaTe nnse^i My Bpannaft, 

ms. 6 mmiVh na^^ H)Hai](H) 6^^ 

ma 3aEapa CHjma BoficKe, 

ma jí,oŘjs,e na Toe-Ta 3eMe, 

Te(e MJia^a ma nory<^H, 

Ta na Mene ma jeh^h.'' 

„Ytl sy^Ka pocena h th Ma ch hh caň^Hcajia, 690 
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fl MU neA HeryB'B HHceci, 

X ma Ta saiope •a^i TeMHa aaHAasa, 

Ta H KOCTH ma tr rHH6r&." 

n MOMa ca ynjtaniHiia, 

Ta My A&jie HeryB'B HHKe^i, 695 

aanpejia nxpcTeHB repMeTHHa, 

mo CH rpee acMy cojnsfi^ 

H «'B HHKe^^B TypHJia KHTKa riieMeuBa, 

era bh^ OjiecaH^pa ^a nosnae, 

HH ry MOMa Ěoii;e jih(^h, 700 

fl HCMajia u^o Aa npaBH, 

qn XH ca 6a6ažKy aaKaHHJii, 

Aa e #xpjiH •aci* TeMHa saiAaHa. 

Ta CH upaTH xapancKa Kpajie MJiaAy TaTap^e, 

npaTH ry na JlaMHTa ácMe, 705 

na JlaMHTa seně $1 THpna rpa^a, 

HHse^i Aft CH HOCH Ha OjiecaHApa, 

HHKefti A& My HOCH, jiA My Kaxe, 

VH e MOMa aajiH^HJia APyra Kpajie, 

Ta ry bokc hh caÉ^HcyBa, 710 

Ta My Bspna h HHKe«a. 

KaKi CH BH^e Mjia^y TaTap^e, 

íyqcKa ry, npH^eKa ry: 

„ío(5pe AoiAe, Maa^y TaTap^e, 

n^o MH npaBH xapancKa Epajie, 715 

n^o MH npaBH nxpfie jai6e7 

SaMHHajiH ca noMHnajui ca Tpn toahhh, 

jiy Aft CH HAa na Moe-Ta aoMe, 

ma sanpaBe cn^na cBaA<^a, 

Ta ma AOĚAa 3a noBecTa/ 720 

„,,E TH KpajUD OjiecaHApa, 

Kam ma sanpaBHmi Epajuo cn^ina cBaA<(a, 

Toe jOLÓe aajH^^HJia APyra Kpajie, 

Ta Te^e bcko hh caĚAHcyBa, 

H Cl MCHO TH HHKe#x npaTH."" 725 

Ta My TaTapqe hhkcíx AaA^i 

H Epajie CH ^Jiese na AHBana, 

Ta CH HJiaie h ch BHKa. 

KaKi^ yTBxpsa necaje-Te, 

CH MH nadA^ KHTKa rpeMCHHBa, 730 

nxpcTeHB repMCTHHa hh ch naĚAe, 

Ta ca Kpajie AycoTH, 

^H e KHTKa 3a HHmani Typnjia, 

HH ry Ěou^e jihí^h, 

E HOMajia nio Aa npaBH, 735 

?H XH ca e (^a^aftKy saxanH^i, 

Ta e oxpjEH «arB TOMna aanAana, 



' 
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aicy HH My hhkcíi Bxpne. 

Ta CH HHTa laiap^e h ry npaniH: 

„ff MH npaBy KaacH Taiapqe 740 

ji,9LJť e MOMa Zfuaúiiuia, Apyra Kpajie?** 

(Tatarče vyzradí Alexandrovi, že ho Juda u harai)ského krále očernila, 
že ho však děvče ještě miluje, 741—769, Alexander praví :) 

„Ktb Bóra jifl, nafi^e JOjijn CaMyBH.Ta, 

roOpeKOxx ca h ca npmuiexi, 770 

Aa XH npaBe ^emHa BapyBHTa, 

^ennia BapyBHTa, 3aaTy noajcaTCHa, 

cera ^emiia hh xh npaBe." 

Pe^e Kpajie SA B)Tpeqe, 

Ae CH HAe lOja CaMyBHjra, 775 

Ta My cejinMTt xasa, 

cejiííwh ;i(aBa, nponiKa Tepa: 

„IIpon^aBai KpajiB), Ka6axaT'B th ctophx'b/ 

H Kpajie XH npocTH, 780 

„xaje, xajiajTB ja th e," 

H 3aEapa CHjma BoicKe, 

Ta yTHjíe na Ap5ajiyBa zené 

Ha lopí^ne ce;íH ny Kpaž Jtynasi, 

ny KpaĚ JtynaBi ;ry Ap^ajia rpa;ía. 785 

ApCajiyBa Kpajre ry hh caŘjíHcajii, 

TyKy ca(Jpa cHJiHa boěckc, 

cHjraa BoňcKe, neTCTOTHH'B xhíebah, 

Ta yTHAe na lopjíHe, 

jm ca Óme caci Ojiecan^tpa. 790 

KaKi ry BRj^ejrh Ojiecanjípa, ynjamH ca, 

Ta cH Konnaji^b kohc ]s,íi (^era, 

Kaa CaMyBHJia ry sanpejia: 

„}í CToft KpajuD, jte raa nj^enii, 

KaKi raa ycTaBHrai j^effyBHHHa, ^ 795 

joTb JlaMHTa Kpajre hh ca ch ynjiauiMji^, 

žot' ja ca ynjuanmrai yT^ Ap(JajiyBa Kpajie, 

ěot' jih Kapa CHJiHa BOĚcse, 

TH na raa ry najiíopHrai." 

Ta ca Bxpna Kpajie na ropííie, 800 

^eHKi MH npasH cx ApOajiyBa Kpaae, 

^eHKi npaBHJiH Majy Mjory, 

Majiy MJiory ipn ioahhh, 

jypí Tora ch ^ana Ap(JajiyBa Kpajie, 

Ta My yTce^e pyca rjaBa, 805 

H CH ^Jiese $1 Ap(^aJia rpa^a, 

Ta CH njieHH Majry m ryjiCMy. 

Era ^Jiese 99.9% xapena, 

era Aa bhah n^o ^a bhah, 
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spajie HMa mome 3a acese-ie, SlO 

yri jnray xh rpee acHy coime, 

H Toň lOHaKi aicajiJiHe, 

na žo^H-ie ^^xpjia m^pHa MaxpaMa, 

jí^a, HH rjie;i;a MOMa, ^a e hh zdjmŮK, * 

„E&]ifio^E3rb caMt, Bejm, 6a6adEa xh, 815 

mo ca npoqyjTL ny ©peira acMe-ia, 

Ta Kasi MOHa jíjbl Me ilb^Óo^r?^ 

Ta CH ce^e ^a^^E Ap6ajia MaJiy MJiory, 

Majry MJiory tph Mecei^a, 

H CH TypH BCEHJI^E Ha seMc-Ta, 820 

jift, My (Jepe HMane-Ty, ji^aBaHHHa-Ta, 

H My jíjsíjsfi (^aKCHmi 3J[aTHa Toxra, 

era 6epe HMane-Ty, A^BaHHHa-Ta, 

Aa CH «OAH cac% ajiaina Toina, 

íta ca 3Hae KOMy 6epe. 825 

H Ha coHiiie-Ty nji^Ó&wh aaKJia, 

Eyp6aHi My 3aEJia a^bct^b Epasn, 

Ta TyBapH ipncTa lysapa HMane, 

ce' ajiTane Eaparpome, 

Ta CH H^e Ha xapancEa scMe, 880 

Ta CH HJieHHJťB xapancEa seMe, 

CTHTHajii BCEe Ha Sa0a rpa^a, 

y^HEOjnrjTB rpa^a, sarpapuTB ry. 

H xapancEa Epajie ca Ty^H m,o «a npaBH, 

mo ^a npaBH ni;o ^a CTopn, 835 

Ha iopji[He ^a HSJíese, EaEi ca HSJíeBa, 

Ta ftOTOpH EaHHH-Te, 

EaHHH-Te, nopTH-TC, 

Ta My cej[XM'B Aasa: 

„JoCpe íoĚffe, Moe seiro, 840 

HH CH Eapani'B cHJina cBa^^a, 

a3x caMi ^eEBJíx cto mjecah cBaiyBe, 

CBaTyBe h ACBepe, 

2 TH CH Eapami cHJiHa Boňcse." 

„„KaKB Aa saEapaMi cHJma CBa^Ca, 845 

TH MH CH HHEe^l BXpHaJIl, 
HHEe9'B MH BZpHa H MH SapX^C, 

^a HH EapaM^B cHJina CBa^^a, 

ms. e MOMa 3ajiHdHJia ffpyra Epajie."" 

„HsjíxrajiH Ta ca, HSMaMHJiH Ta ca, 850 

TyEy mo CTanajiy, npoiniaBaft, 

mo ca ícynajiy hh ca 0JiB)Ba. 

K^a CaMyBHJia Ma Ha^yMajia, 

SCTl MH CH, HH Ma CH cafi^HcaJii, 

noryíHJii ch mxpna xapanHHC, 855 

mo CH CíLJUh Ha JlaMHTa scmc, 
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H My lyBajix KanHH-Te, 

KanHH-Te h nopTH-Te." 

Ta My npocTH OďecaH^^a MJiaA'B BoftBOj^a, 

npnrxpHa ry, nojno(jH ry, 860 

Ta HSJíese h MOMa-Ta jtl xapeMa, 

Ta ca cj(yx(^a cjiyxH nspse Jin^e, 

Ta CH nse 3JiaTsa leme, 

Ta XH AyMa H roopH: 

„E TH MOMe nxpBe ZH^e, 865 

CTHra TH cjiyx6a ]s,fí cjiyacHmi, 

TyKy CH ca(JepH momh-tc, 

MOMH-Te, ítpyinKH-Te, 

jífl, Ta Cb 6jJij npH(JyjieTi, 

H>Tpe ma ch MJia^a HCBecTa, 870 

H ma jí^ofíj^eurh na Moe-Ta 3eMe/ 

Ta ycTaBH MOMa sJíaTHa ^eme, 

Ta CH ca6pa momh-tc, 

MOMÉ-Te H jípyniKH-Te, 

Ta e CB (Jyjiy npn^yjiHxa. • 875 

Era ca saaopHJiy, coHu;e yrpejiy, 

HaBxpBHJia cHJiHa cbajs,6b>, 

OjiecaHApa Kpajie xxa Kone BOjryBHTa, 

H seBecTa axa eohc ^zpKyBHTa, 

H CH Kapa TemEa npHKHe, 880 

TemEa npHEHe Bjie^a Tysapa. 

Ta $0AHJiH Tpn Meceiia, 

CTHTHajEH ca Ha Ma^CTa seně.*) 

Era BeEe ^a ch 9Mda.Th ^t* EejiHTa rpa^a^ 

H3JiejiH ca Majiy h ryjieny, . 885 

j^y^esajiH MJiaj^a Epajie OjiecanApa, 

jry^eEajiH ry caci niHMnrapi ati pokh-tc. 

ItapB <>ejiHna hh H3j[eBa, 

yMpejEi e, Tpn ioahhh saEapajii. 

Ta CH HJiaqe OpecaHjípa h ch BHKa, 890 

TanaM^E Tpn ioahhh njiasaji^E, 

H CH HOCHii ii;£pna MaxpaMa, 

j^ypí Tora My ca a£ej[B(^a sasH^Jiejia, 

Ta zsLJUíÚií nspBe jui6e, 

H CH í^ejiH HMáne-Ty, 895 

ce' ajETane Kaparpome, 

js.ejrh xMH A^Ba ^Ba sannpa, 

H 3a lOji^a GaMyBHJia, 

Ta 3arpa;!i;H ^cpe^^B ropa-Ta, 

^cpe^^B ropa-Ta $i njiaHHHa-Ta, 

3arpa;ií[ leniMa BapyBHTa, 

^eniMa BapyBHTa, 3JiaTy no3JiaTeHa. 



♦) Aneb Ma«e-Ta} lze též čísti Lami-ta země. 
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(Píseň ještě pokračuje. Juda nedá z malované studánky nikomu se na- 
píti. PHjde Marko Kraljevič, rozbije studánku i usmrtí Judu. V jiné 
písni to učiní Rinda-krale. Na konci se praví: 

„Ay Tora ca IO^h ny 3eMe-Ta •o^quiH, 
H cera ca Ha He(5e-Ty, 
3Be3AH cTaHajiH, Ta ch CBeieiTB 
Ta jy necHa xmh ycTanajia," 

což nabývá vysvětlení z jiných mythft.) 



^ Kommentář. 

íe«HTy: ana^H acencKy íteie. 

lip 63 K Ha: 3HaqH TQZÚSL Ha Éora, Eoxe hma. 

Eejia ro;^HHa: Tpaejia jceBeri Meceii;E, n THa 6uj[h Ao0pa sa CH^Ey. 

KoaeHHUH: Te*Tepe-Te Ha ro^H-TC 6iiuaL jtl Boace, aan^o Tora 
Hc Majy KHHrn. 

EHJiBEa ápameBHTa: H35xpcyBaj[a HHCMO-Ty jtl EoaceHHi^-Te. 
.BejiHTa rpaj^a: Ůejtl MJiory ryjeni, HanpaBHJii ry $ejiHna u;apB 
H ry noMi^muh na Eejia rojtHHa. 

MypcHHTa 36 Me: (jHJia na ypyne-Te. 

E a HH T a : ÚRJi^h $ejiHnoB'B BOĚBOAa, soí-to ce^eJi^E Ha MypeHHTa 3eHe. 

MeniEyjre-Te: ZEsms. MJiory cjia^H, MeEynie. 

Bsesjí^eHHEa: 3Ha^H MarecHHEi, n^o ue^a Ha 3Be3An-Te. 

noTažJiHBa necna: siarecHHisa. 

IlajieHeeni^E: cHOHHHam'B. 

IIpacaHHiJ^a: BX3HaE%. 

MaEJiHini*: jiojpnss^h, 

KHTEa rpeMCHEBa: A^Bajia ca na CTapy BpeMe sa HHmaHi^ na, 
mhjioČtb. 

Poznámky. 

Verš 10: Ta H A6Te XHSMeTX (službu) ma TH npasH. 
Též 2oO. Philipp činí bohu slib, že mu posvětí mladého Ale- 
xandra. Týž v. 264 slouží bohu v krušině (chrámě, slovo ne- 
slovanské) tři léta, dříve nežli se vydá na hrdinský pochod. Jest 
to zvláštní stránkou bývalé rhodopské bohoslužby, že děvčata, 
hoši po určitou dobu slouží bohům t. j. chrámu, kněžím. Má-li 
otec 5 neb 7 dcer, věnuje jednu službě boha. Z některých písní 
makavě na jevo jde, že s tou službou bylo spojeno učení se 
nábožným knihám (flCHa EHHra), což nám skutečně připomíná 
„dvě věglasně děvě vyučeně věšťbám vítězovým. " (Viz ný,sledující.) 

Verš 6: Philipp prosí o dítě, hjih MXSKJ Hjť ;i;efHTy 
t. j. o mužské aneb ženské. Kterak souvisí adj. ^e^HTJ s jménem 

bytostí již vyložených ji,ef a (= *'AtK'B ; lit. dewas deus) ? Písně 

7* 
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někdy glossují defa: lOHaniH HeaeneTH (jinoši neženatí) a Jlje- 
$HHa : MOMa nexeneTa (děvče ; neženatá). U Indů panoval názor, 
dlé něhož se nevdané ženské až do svatby pokládaly za ženy 
bohů. V jedné svatební písni praví se výslovně o nevěstě, že 
ji nejdříve měl Půšan, pak Sóma, ten ji dal Gandharvovi, ten 
bohu Agni (Rig. X. 85. 21, 22, 38, 39, 40.) „Nevdaná" dlé 
toho se mohla pokládati za božskou bytosť, bohyni. U Thráků 
dlé našich písní skutečně sloužila v krušině. (V jedné prosou 
psané povídce se tato služba dokonce pojímá jako vystoupení na 
nebe. Po jisté době děvče sestoupí na zem a vdá se). Předpo- 
ložíme-li, že ten názor byl i Slovanům znám, pochopíme pravý smysl 

našeho slova J^^Bíl : znamenalo bohyni. Určité adj. AtR^RI (gen. 

T^^B^LIM) „božská." Odvození od kořene div (lucere) „skvoucí," 
ač dobré, samo o sobě nijakého významu do sebe nemá, jeť 
bledé, prázdné. Přenesení pojmu „bohyně" na „děvče, nevdanou 
ženskou vůbec" spůsobil process mythologický, nikoliv jazykový. 

Proti odvození slova A*K* od kořene sansk. dhé, ^"^(Td^at ne- 
třeba polemisovati. V nářečí macedonském se pak vyvinul u adj. 
jI,e$HTX význam ženský vůbec (směšné by bylo přeložiti j^e*HTJ 

;il,eTe „dívčí"). A*^* i sansk. dévi (bohyně) jedno je i co do 
významu. Mascul. déva (bůh) pak co do významu se bralo ji- 
ným směrem vývoje (defa). 

Srov. dole povídku o Defech. 

Verš 27, 35: Pravou povahu pomáckých tří Jud Sudiček 
(cBJíe^KH, HapeíHHll,H i t. d.) poznáme teprv, až bude celá 
sbírka známa. Zvláštní písně jsou jim věnovány. Pokud se pa- 
matuji, připisuje se jim otec pouze v té písni (verš 132). Osud 
píšou lidem na kameny (KanaTH desky), na kožené listy, do tef- 
terů (moderní slovo, ř. áL(pd'éQa)y mají zlatý EOH;i;HJ[e (pero), 
MypeKena (barvu pro psaní, inkoust) dulape (skříň), rostlinu 
„braševitou," kterou se písmo vytírá, a vůbec patřičné psací ná- 
řadí, jehož bychom ani u předků našich Pomáků nenalezli, 
neřku u nynějších Pomák ví, že Judy měly E0X6HHI^H, poně- 
vadž v starověku nebylo KHHri. Pomák ví (dlé jiné jedné po- 
známky), že lidé Ha Ciapy speMC psali tak, jako nyní lidé 
ecano CH, t. j. tak, jak si nyní lidé zaznamenávají domácí oučty, 
znaky na dřevěné holi, rováši. Tyto staré znaky jakož i ma- 
teriál, na kterém se psaly, zovou se qCTHJlH-Te. Forma četila, 
pokud vím posud neznámá, odpovídala by úplně litevskému skai- 
týklas „steinchen, kiigelchen auf dem rechenbrett^ od skaitýti 
„zahlen, lesen" čítati. Písní o vynalezení četil je velké množ- 
ství. Jednu velmi obšírnou sdělil již Dozon ve svém Rapportu. 
Tresť jejfch lze opsati tím, že Vysní bůh skrze Judy sdělí ně- 
jakému králi aneb lidem tajemství písma. Těm, kterým prozatím 
nejvíce na tom záleží, aby se dopídili pramenů, jimiž falsiťikátor 
pracoval, chci podotknouti, že svoje básně o písmě musil asi 
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zesnovati pomocí známé zprávy Diodora siknlského, dlé něhož 
na ostrově Eretě pokládali 'písmo za dar, jehož se Músám do- 
stalo od Zeusa: ratg Movifaig (■=. Judám) áod^^^vcci ytaQa rov 
TCatQÓg (= od Vyšního boha) rrjv rcSv ygaiíiíátfov ev^eaiv. V. 74. 
Jeho mohutná fantasie se mohla i takovou suchou zprávou uspo- 
kojiti, již opět se vzácnou dovedností do své poetické budovy 
zasadil. Dlé Fligiera (Balkanhalbinsel p. 49) bydleli i na Krétě 
Thrákové. — Napsaný osud Juda nee t. j, čte (verš 104), re- 
cituje. (Jireček, Echtheit der K. H. §. 33, pienie). 

Verš 375 „caÓe KypeCHHa" (hází se!) kommentář nevy- 
ložil. Zbraní báječných se uvádí velmi mnoho, rovněž jako rostlin 
(ÓHJiBKa po;iyBHTa 186). O prstenu repMexHna (289) víme 
pouze to, že svítil jako slunce. V jiné písni se zove lOnepHHa 
a to znamená „od boha daný.** 

Verš 622: npacaHHl^a adverbium, „na znak, na zádech" 
(jieXH npacaHHlI,a). Kommentář tomu pravému ajra| leyó^isvov 
rozumí: BX3HairL. Ze slovanského jazyka nelze tuším slovo vy- 
světliti. Slovo je eránské, aneb thrácké ; sanskritské sánu (tergum). 
Zde vidíme, kterak se jedno „cize slovo" přispňsobilo formál- 
ním požadavkům slovanského jazyka tak, že je od ostatní slo- 
vančiny ani rozeznati nelze (ica, ice obyčejná přípona jihoslo- 
vanských adverbií). Možná že je toto slovo malý obrázek toho, 
co se ve větších rozměrech stalo s tradicemi Thráků, když je 
Slované absorbovali. Kdo by však přece slovanskosť toho slova 

chtěl spasiti, nechť srovná: MHl|L (pronus), chorv^ničice (pronus), 

jež vzniklo odsutím (obyčejným v násloví) sykavky s ze *CMHl|l». 
V sansk. se vyškytá zkrácené snu vedle sánu. Kmeny na u 
střídají se s kmeny na í. Na vysvětlení naskrze temného slova 

IIH1|& nás uvedla tato glossa. Nicméně mám prvé i druhé mí- 
nění zároveň za pravdivé. „npacaHHil,a" je cize slovo a MHljL 
jeho slovanský příbuzný. 



(Z kusů prosaických.) 

Defové i jejích potomstvo. 

Eji,HO BpíMa, Kora Borx HanpaBHjii 3eMe-Ta, raa ÓHJia 
aanycTena TaMani xiiMjía ro;i,HHH, samo HeMajio jiioji;e jia a 
sacejieTB. Eshitl jijeHB coHii,e-TO nexiejio ;iia narpee h Bori 
ro HHTajix, samo ne warpesa ? 3amo, bcjih, ,na HsrpeMi ? sept na 
nycTa seMe ma rpee ? sacejiH seMe-ia, la Tora ma sahana ;na 
H3rpeBairb. B^epa cecipa mh, soMe-ia, mh ca e njiaKajia, h mh e 
jiyMajia, samo Focnoinx Ma nanpaBHm ? Kora ne nanpaBHJix h 
:mj[e ;na Ma sacejieTX, h ;ii;a Ma paĎoiait? Tocnoj^x KaKx ^JJ^> h 
KaiPB BHjejix, qe e TpefioBHrt, ;i;a ca sacejiH sene-Ta, uoBtjiHJit 



102 



Ha aeMe-Ta, Ta na cpej^i nojie-TO cTanajio ejíHO 6ax«ie, mhoio 
rH3ji,aB0 ch MHOro iiopjiHH íapBe-ia, nocjit noBtjiH.ni h na 
coHii,e-TO, ji.a H3rpee, Ta ma bhjhh, me mo CTane. CoTme-TO 
Hai^pejio H CH onpejio sapn-Te na 6axqe-T0 h rjieji;ajio, mo me 
CTane. EaKx r.ie;?iiajio, BH;^ejio, ^e Ha cpe.T.x 6axqe-T0 ctoh 
ej^HO MOMie H eji,Ha MOMa ofijie^eHH co KpajiCKM jipexH, Tora 
ce coHu.e-TO ceTHjio, qeTne ni;a sacejierb 3eMe-Ta: Ta hmc-to 
Ha MOM^e 6hjio Jte$a, Koe-TO snaiH ^hct^ OTt MafiKa ne po- 
;i,eHO, na MOMa-Ta hmo-to ne ce snae. Jle$a CTánajit m>pBx 
KpajiB Ha 3eMe-Ta, h jiypx ja ca Hanjio^eTx jno^e-Te, cxj^hjix 
na HHJieTa-Ta h na xioBHHH-Te, po;i.Hjix meecerL cnna h Tpe- 
ecTe EepKH, h Kora ;ii,ómjio BeflEe sptMa ;n,a ca acencTt, 3aKa- 
pajiH €e Koft já 3eMe no e^na otx cecTpn-Te ch, 3ani,o sa 
ceKH HCMajio H TOJKO ce KapajiH, ji.ypx mejiH eji.HHt j^pyrx 
via ce noeji.aTt ; Tora Bor^ ce najiioTHjix, Ta TpeecTe-TO dpaTa 
j^HrnajiT, na He6e-T0, ji.a mj npaBeTt XHSMCTt, h tho ce na- 
peoH Jle^OBC, Kofl ce cnoMHnaTx cera caMO no necHH-Te, a 
j^pyrH-Te TpeecTe dpaTa ca (mmvijiii 3a TpeecTC-TO ch ce- 
CTpH H THe sacejiHjiH ^peTt 3eMe-Ta. 



Dodatek. 

Arijci, Arjanagrada str. 11. i 13. Formu Arijci jsem 
četl jen v jedné písni. Obyčejně zní Arici. O jménu staré 
Thrácie ^AqIu, jež zná též Hesychius, srovnej též Dra Fligiera: 
Zur praehistorischen ethnologie der Balkanhalbinsel p. 23. 
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;, kněhkupec a nakla- 
datel v Praze vydal mimo jiné i následující díla nákladem svým: 

Škola ženských ručních prací, vydávaná spolkem učitelek v Praze. 

Svazek prvý: Pletení . 1.20 kr. 

Baltzer, Richard Dp.: Základové mathematiky. Ze čtvrtého, oprave- 
ného vydání přeložil Martin Pokorný, řeclitel při obecném reál- 
ném gymnasium v Praze. Díl I. Prostá arithmetika, obecná arith- 

metika a algebra ... 2. — 

Beran, Josef, výbor pohádek, dle sbírky bratří Grimmfiv. S pěti 

obrázky, cartonované 80 „ 

Tytéž vázané v plátně 1.24 „ 

Bíha, V. D. Soustava desetinná v míre a váze. Závěsná tabule s vy- 
obrazením všech měr a váh v šesti barvách 1. — „ 

Bihliotéka ci/ojazyéných i původních románů. Sešit za ... . 25 „ 

(Dosud vyšlo více než 150 sešitův). 

Bodenstedt, B. Písně Mirzy-Saflýho. Přeložil J. J, Stáňkovský . . . 1.— „ 

Tytéž váz. v plátně 1.60 „ 

Bozděch Emanuel. Novelky 76 „ 

Tytéž váz. v plátně 1.36 „ 

Bréhat, Alfred de. Phbéhy zamilovaných. Z frančiny přeložil Ema- 
nuel Ziingel 80 „ 

Brus ^jazyka českého, jejž sestavila kommisse, širším sborem „Matice 

České" zřízená 1.36 „ 

Bulwer, Ed. Poslední dnové Pompej. PřeložH Jakub Malý 2.80 „ 

Červinka, Otakar. Jan z Dube. Báseň 60 „ 

„ „ Tatáž^ vázaná v plátně 1. — „ 

„ „ Jan Zižka z Ealicha. Báseň 1.— „ 

„ „ Tatáž ^vázaná v plátně 1.60 „ 

De Fayelles R. Tri dni v Oíně. Román. Přeložila A. Melišová-Korsch- 

nerová ... 1.33 „ 

Váz. v plátně 2.56 „ 

Douhrava, Fr. Český vystéhovaleo na Bus 20 „ 

Drozd, Jan. Církevní dějiny - 1.20 „ 

Domek, Josef. Hnojařstvi 80 „ 

„ „ Éeparství 60 „ 

Durdík, dr. Josef. Psychologie pro školu. Druhé vydání 1.20 „ 

„ „ „ Kalilogie čili o výslovnosti 80 „ 

„ „ „ O snu • 12 „ 

Feuillet Octa ve. Novověký rozervaneo. Román z vyšších kruhňv fran- 
couzských. Přeložil Ant. Hansgirg l--^^ „ 

Fieldin^, Henry. Tom Jones čili příběhové nalezence. Román v XVIII. 

knihách. Přeložil Primus Sobotka. 3 svazky 4.50 „ 

Tytéž vázané v plátně 6.50 „ 

Forst, J. Popis okresu Březnického . .... 40 „ 

Fouqué, B. baron de la Motte. Undina. Povídka. Přeložil Jakub Malý 50 „ 

Tatáž vázaná v plátně 1. — „ 

Crcbauer, dr. Jan. Hláskosloví Jazyka českého 1.20 „ 

Geitler, dr. Leopold. Starobulharská fonologie se stálým zřetelem 

k jazyku litevskému 4. — „ 

„ „ „ Litauisohe Studien. Auswahl aus den áltesten 

denkmálern, dialectische beispiele, lexikalische 

und sprachwissenschaftliche beitráge . . . 3. — „ 

„ :, „ O slovanských kmenech na* U . .^ .... 1.20 „ 

., „ „ Poetické tradice Thráků a Bulharů ... 1.— » 
IHJIL^EPÍHHrX, A. O^mecjiaBffHCKaff as^yKa cb npHjroffiesieM^ ofipasiíOB^ 

c^aBaHCKHx^ Hapi^iá 1.50 „ 

„ „ lyCX. Ero OTHOuienie k^ npaBOCJiaBHoá ii;epKBH . . —.80 „ 

Hauíf, V. Arabské pohádky. Se 4 obrázky, cartonované 80 „ 

Vázané v plátně 124 „ 

Havlíček, Karel (Borovský). Zřest sv. Vladimíra. Legenda z ruské 

historie. S 93 vyobrazeními od E. Lišky 80 „ 

Herold, Eduard. Čertová kroma. (Štupartský dam v Praze). Román 

z druhé polovice XVII. století . 1-60 „ 

Tentýž vázaný v plátně 2.20 „ 



Houška, J. V. Dvacet mésícS na pustém ostrove, vázané v plátně . . 1.24 kr. 

O panu baronu PrásilovL Dvě knihy zábavné, vázané 

" " " v plátně 1.10 „ 

„ „ „ Vůdce Indiánfi, ěiU: Mocnost víry a důvěry v Boha. 

Se 4 obrázky. Carton 80 „ 

Váz. v plátně 1-40 „ 

„ „ Lesní duch, čili: Nebezpečí v pralesích amerických. Se 

4 obrázky. Carton 80 „ 

Váz.^v plátně 1-40 „ 

Has, Mistr Jan. Životopis 25 „ 

James G. P., R. Urozeni lupiči. Historický román. Dle anglického pů- 
vodu voině vzdělal J. V. Houška '^'^T " 

Jabůrek, prof. J. Brus jazyka českého 36 „ 

Jirásek, Alois. Povídky z hor i.— „ 

Váz. v plátně • • • ,%/ : ' ^'^ " 

Jodl Josef. Statistický přehled veškerých státu a zemi se zvláštním 

vzhledem ku říši Rakousko- Uherské I-— » 

Kalendář učitelský. Vydává jednota učitelská „Budeč^* v Praze Po- 

řádá Josef Baleár (vychází každý rok). Vázaný v plátně . . . . 1.20 „ 
Kalousek dr. Josef. Obrana knižete Václava svatého proti smyšlen- 
kám a křivým ůsudkfim o jeho povaze 32 „ 

Klicuera Ivan. Jindra. Obraz z našeho života i-?X " 

Váz. v plátně 2.40 „ 

Knihoířna obrázková pro mládež a přátele její. 

Sešit prvý : Houška : Dvacet mesicu na pustém ostrove b4 „ 

Sešit druhý: Swift: Gulliverovy cestv do Liliputu a Brobdlgnaku 64 „ 

Sešit třetí: Houška: O panu baronu Prášilovi |0 „ 

Sešit čtvrtý: Turnovsky: Národni pohádky a povésti ^" » 

Sešit pátý : Beran : Výbor pohádek • • ^^ » 

Sešit šestý: Rojický: Přihody na honbách ^^ " 

Sešit sedmý: Hauff: Arabské pohádky ^* " 

Sešit osmý: Houška: Vfidce Indiánfi 5Í " 

Sešit devátý: Houška: Lesni duch °" " 

Kodym, dr. F. 8. Úvod do živlcvědy. Ku potřebě nižších škol i k do- 

mácímu poučení. Druhé vydání se 60 obrázky . % * / / xt ' " 

Komenského, J. A. Didaktika to jest: Uměni uméléhc vyučováni. Na 
oslavu 200leté památky úmrtí spisovatelova vydává „Pražská BudeC. 

Opatnl dr. Jindřich Beránek. Třetí vydání J*^" " 

Tatáž u vydání skvostném vázaná v plátně ^-^ " 

Totéž vydání se zlatou ořízkou 4. „ 

Komenského, J. A. : Uméni kazatelské. Druhé opravené vydám. S po- 

dobiznou . • ,, • • •.• " * * * '*^ '' 

Komenského Podohizna. Dle malby akad. malire K. Maixnera. 

A vydání obyčejné á 4 zl. (velkost papíru 100/67 cm., velkost podo- 
bizny 57/75 cm.). 

B vydání v barvách napnuté na plátně á 10 zl. 
C totéž vydání co B ve skvostném pozlaceném rámci za 16 zl. 
Kopecký, Jan. Tysika pro nižsi ikoly. Druhé opravené a rozšířené 

wdání. Se 266 vyobrazeními •••/••* 

Kopecký, Jan. Tysika pro pětitridni obecné školv. Dle učebné osnovy 
vydané ministerstvem vyučování ze dne 18. května 1874 C. b&4y. 

S 92 vyobrazeními ' ' ' ' \ , ^ Ť^ ^ ' ' ' qíí 

Kovář, dr. M. Mluvnice německá pro prvni tHdu středních škol . . »u „ 

„ „ Mluvnice německá pro druhou třídu středních škol . . 1.20 „ 

„ „ Mluvnice česká pro nižší tndy středních škol. Druhé 

opravené a rozmnožené vydání . •, • • •,•*«' 

Kraszewski, J. I. Na východě. Obrázek současný, nakresleny zprúe- 

žitosti Z polského přeložil Antonín Hansgirg ^ ^^ 

Tentýž vázaný v plátně V ; ^ :, *ro 

Krátký, Karel Kalich utrpěni. Sedmero postních reči ov 

Krapka, V. Soustava metrických měr a váh . . • • • • • • ^ 

Kryšpín, Vojtěch. Výklad básni, obsazených v citánkáoh pro ^koiy ^ 

cbecné ••.*.*•*'*_'* 1 20 

Kytice. Sbirka básni omladiny ceskoslovanské ^-^ 
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